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THE MISANTHROPE 



ACT I 

SCKNK I 

Phiuktb, Alcbbtb 

Pan. What if it? Wliat is the matter with you ? 
Aix. Laare me, I beaeech you. 
Phil. But, once more, tell me what strange whim . . . 
Alc. Leare me, I tell yon, and ro out of my sight. 
Pbiu But you might at least listen to me without 

getting angry. 
Aijc. I wish to be Angry, and I do not wish to listen. 

Pbiu I do not understand you when you are in these 
hrosque humours : although we are friends, I am 
one of the first . . . 

Auc I, your friend ? Do not put your trust in that. 
I hare hitherto professed to De so ; but after what 
I hare Just seen in you, I tell you candidly I am no 
longer your friend; I do not wish to hare place 
in a eormpt heart 

Pntu I am £ben, in your opinion, much to be blamed, 
Alceste? 

AiA. Yes, you ou^ ht to die from rery shame. There 
k no excuse for such behariour : every man of 
honour wookl shrink from it I see you orer- 
whelm a man with csresses and show him the utmost 
affection ; you burden the wealth of your embraces 
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De protestations^ d'offres et de serments^ 
Vous charges la fureur de vos embrassemeiits ; 
Et quand je vous demande apres qael est cet homme^ 
A peine pouvez-vous dire comme il se nomme ; 
Votre chaleur pour lui tombe en vous s^parant^ 
Et vous me le traitez^ k moi, d'indiff^rent. 
Morbleu ! c'est une chose indigne, Hche^ inflme, 
De s'abaisser ainsi jasqu'ii trahir son &me ; 
Et si^ par un xnalheur^ j'en avais fait autant^ 
Je xn'irais^ de regret^ pendre tout k I'instant. 
Phil. Je ne vois pas^ pour xnoi^ que le cas soit pendable, 
Et je vous supplind d'avoir pour agr&ble 
Que je me fasse un peu gr&oe sur votre arrets 
Et nc me pende pas pour cela^ s'il vous phut. 

Aixj. Que la plaisanterie est de mauvaise grace ! 

Phil. Mais, serieusement, que voulea(-vous qu'on fasse? 

Alo. Je veux qu'on soit sincere, et quen homme 
d'honneur, 
On ne l&che aucun mot qui ne parte du coBur. 

Phil. Lorsqu'un homme vous vient embrasser avec joie, 
II faut bien le payer de la meme monnoie, 
Repondre, comme on peut, k ces empressements, 
Et rendre offre pour offre, et serments pour serments. 

Alo. Non, je ne puis souffrir cette l&che methode 
Qu*affectent la plupart de vos gens k la mode ; 
Et je ne hais rien tant que les contorsions 
De tous ces mnds faiseurs de protestations, 
Ces affables donneurs d'embrassades frivoles, 
Ces obligeants diseurs d'inutiles paroles, 

gui de civilit^s avec tous font combat, 
t traitent du m§me air I'honnlte homme et le fitt. 
Quel avantage a-t-on qu'un homme vous car e s se , 
Vous jure amiti^, foi, c^le, estime, tendresse, 
Et vous fasse de vous un il<M ^clatant, 
Lorsque au premier faquin if court en fitire autant? 
Non, non, il n'est point d'&me un peu bien sita^ 

gui veuille d'une estime ainsi prostitu^ ; 
t la plus glorieuse a des r^gab peu chers. 
D^s qu'on voit qu'on nous mele avec tout I'univers: 
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with protMtotioDB^ offers aod vows of doTOtion. 
When I ask yoa who that man i», you can hardly 
tell me his name ; the warmth of your feeling for 
him chills the moment yon are parted^ and yon 
speak of him to me as of a person indifferent to 
TOO. Heavens ! it 'is an unworthy^ hase and in- 
nmovs thing, so far to lower one s self as to act 
contrary to one's own feeling; and if. nnfbrta- 
nalely, I had done such a thing, I should go and 
hang myself that rery instant, out of sheer misery. 

PuL. For my paity I do not see that it is a hanging 
matter. I her of you not to think it amiss if 1 
mttigste a litUe the severity of your sentence. I 
do not propose to hang mjrself on this account, if 
you do not mind. 

Alc. That is a very sorry joke ! 

Phil. But, seriously, what would you have me do ? 

Alc I would have you he sincere, and, like a man of 
honour, not let slip any word save that which comes 
from the heart. 

Pbil. When a man oomes and embraces you warmly, 
you must pay him back in the same coin, respond 
as best you can to the expression of his feelings, 
and return offer for offer, and vow for vow. 

Alt. No, I cannot bear so base a method, though most 
of your people of fashion affect it ; there is nothing 
I hate so much as the grimaces of all these demon- 
strative people, these suave givers of meaningless 
embraces, these obliging utterers of empty words, 
who vie with ererv one in the matter of civilities, 
and treat alike the man of worth and the man of 
straw. What good is it if a man bestows endear- 
ments on you, vows he is your friend, faithful, 
aealous, tender and full of regard for yon and 
lands you to the skies, when he hastens to do the 
same to the first scamp be meets? No, no ; no well- 
disposed heart cares for esteem so degraded. The 
most brilliant praise has little of value when we see 
that it is shared with the whole universe. Prefer- 
ence la baaed on esteem, and to esteem every one 
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Sur quelque prdf^rence une eitime m fonde^ 
Et o'est n'estiiner rien qn'Mtimer toat le monde. 
Paisque vooi 7 donnei^ dans cm yioet da tempts 
Morbleu ! tous n'etes pas poor £tre de mat geoi ; 
Je refuse d'un cooar la raste complaisance 

S^ai ne fitit de m^rite aacune difference ; 
e veoz qa'on me distingue ; et, poor le trancher net, 
L'ami du genre humain n'est point du tout men fidL 
Phil. Mais, quand on est da mondoj il fiiat bioi qae 
Ton rende 
Quelques dehors civils que I'usage demande. 
Alo. Non, TOUS dis-je, on devrait ch&tier, sans ^tie, 
Ce commerce honteuz de semblants d'amiti^ 
Je veux que Ton soit homme^et qu'en toute rencontre 
Le fond de notre cosar dans nos discours se montre^ 

Sue ce soit lul qui parle^ et aae nos sentiments 
e se masquent jamais sous de rains compliments. 
Phil. II est oien des endroits ou la pleine franchise 
Deviendrait ridicule et serait peu permise ; 
Et parfoid, n'en d^plaise k Totre austere honneur, 
II est bon de cacher ce qu'on a dans le coBur. 
Serait-il k propos, et de la biens6uice 
De dire k mille gens tout ce que d'euz on pense ? 
Et quand on a quelqu'un qu'on halt ou qui d^plait, 
Lui doit-on declarer la chose comtte elle est? 

Alo. Oui. 

Phil. Quoi? tous iriez dire& la Tieille ^milie 

S^'k son Age il sied mal de faire la jolie, 
t que le Uanc qu'elle a scandalise chacun ? 
ALa Sans doute. 

PbiL. A Dorilas, qu*il est trop importun, 

Et qu'il n'est, k la cour, oreille qu'il ne lasse 
A center sa braTOure et I'^lat de sa race ? 

Alc. Fort bien. 

Phil. Vous tous moques. 

ALa Je ne me moque point, 

Et je Tais n'^pargner personne sur ce point, 
Mes yeuz sont trop bless^s^ et la cour et la Tille 
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ii not to titetm any one . Since pm ^^hre joonelf 
8p III UW llUii Uf tKTtiniot, I tweer yon are not 
qualified to be the man lor me. I decline this 
woiid-wide complaisance^ which does not make any 
diatinctioDa in ngnd to merit I wish to be loved 
lor myself; and, to cat the matter shorty the friend 
•f all mankind is not at all what suits me. 

Fmmu Bot when we are of the world, we mast show 
theoe ontward marks of drilitiea which custom 



AuL Nci. I tell TOO. We ought mercilessljr to punish 
that ahamefnl interchange of hollow cirilities. I 
like a man to be a man, and on all occasions to 
show the depth of his heart in his words. Let 
him speak openly and not hide his feelings beneath 
Tain compliments. 

Phil. There are many circumstances in which plain 
speaking would become ridiculous, and could hardly 
be tolerated. And, with all due deference to your 
austere sense of honour, it is well soroetimes to 
conceal our feelings. Would it be right or becom- 
ing to tell thousands of people what we think of 
them? And when there is somebody whom we 
hate or who displeases ns^ must we tell him openly 
that this is so ? 

Ave Yes. 

PniL. What ! Would you tell old Emilia, that at 
her age it ill becomes her to set up for a beauty, 
and that the paint she uses disgusts erery one ? 

AiA Without doubt. 

Pmu And Dorilas, that he is too importunate, and 
that there is no one at court who is not tired of 
hearing him tell of his courage, and the greatness 
of his house ? 

Alc. Certainly. 

Pbil. You jest 

Alc. I do not jest at all : I would not spare any 
one in this matter. It offends too much ; and, 
whether at Court or in town, 1 do not behold any- 
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Ne m'ofTrent rien qu'objets k m'^chauffer U bile ; 
J'entre en une humeur noire^ en an chagrin profond, 
Quand je vois rivre entre eoz les hommet conrnie 

lis font ; 
Je ne troure partout que 14che flatterie^ 
Qu'injufltice^ int^ret^ trahison^ foarborie ; 
Je n'y puis plus tenir^ j'enrage^ et mon deaaein 
Est de rompre en visi^re k tout le genre humain. 

Phil. Ce chagrin philosophe eat an pea trop aaarage. 
Je ris dea noirs acces ou je vous enviaage^ 
Et crois voir en nous deux^ sous mSmes aoins nourria, 
Ces deux frerea que peint t&ole det marit, . ^ 

Dont . . . 

Aixx Mon Dieu ! laissons Ik vos comparaiaona ftdes. 

Phil. Non : tout de bon^ quittez toutea cea incartades. 
Le monde par vos soins ne se changera pas ; 
Et puisque la franchise a pour voua tant d'appaa^ 
Je vous dirai tout franc que cette maladie, 
Partout o\i vous Mw, donne la com^ie^ 
Et qu'un si grand courroux contre les moBurs du 

temps 
Vous tourne en ridicule aupres de bien des gens. 

AiiG. Tant mieux^ morbleu ! tant mieux^ c'est ce que 
je demande ; 

^ Ce m'est un fort bon signe, et ma joie en est grande : 

I Tous les hommes me sont k tel point odieux^ 
I Que je serais fUch^ d'etre sage a leurs yeux. 

Phil. Vous voulez un grand mal a la nature humaine ! 

Alo. Oui, j'ai con9u pour elle une effroyable haine. 

Phil. Tous les pauvres mortels^ sans nulle exception, 
Seront envelopp^ dans cette aversion ? 
Encore en est-il bien, dans le allele oii nous 
sommes . . . 

Alo. Non : elle est g^n^rale, et je hais tous les hommes : 
Les uns, parce qu'ils sont m^hants et malfiusants^ 
Et les autres, pour etre aux m^chants complaisants, 
Et n'avoir pas pour eux ces haines vigoureuses 
Que doit donner le vice aux ftmea vertueuaes. 
De cette complaisance on voit Tinjaste exoes 
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thing but what provokes my wrath. I become 
melancholj mad and am deeply grieved to aee men 
beliaye to each other as thev do. Nothing is to be 
seen anywhere but base flattery^ injustice^ self- 
interest^ deceit, roguery. I cannot bear it any 
longer: I am furious: and it is my intention to 
break a lance with all mankind. 

Pnii.. lliis elaborate wrath is a little too savage. It 
is Jaoghable to see you steejied in these gloomy fits, 
and I verily believe I see in us two, brought up 
mder the same care, the two brothers descnbed in 
n§ 8Ao9ifor HuibtnuU, of whom . . . 

Ave Good Heavens ! stop your insipid comparisons. 

Paiu Come, seriously, leave all tnese rude freaks. 
The world will not be changed for all your meddling. 
And. as pUin speaking has so many charms for you, 
I will tell Tou quite frankly that, wherever you go, 
this complaint of yours is as good as a comedy, 
and all this splendid wrath against the manners 
of the age turns vou into a laughing-stock in the 
opinion of most folk. 

Alt. So much the better, upon my word, ro much 
the better : that is just what I want. I take it as 
a very good sign, and I rejoice exceedingly at it 
All men are to such a degree odious to me, that I 
should be sorry to appear wine in their eyes. 

Prii^ But do vou really wish barm to all mankind ? 

Alo. Yes; I have conceived an intense hatred for 
them. 

PniL. Are all poor mortals, without any exception, 
to be included in this aversion ? Surely there are 
many, even in our age . . . 

Ave No, they are all alike, and I bate all men : some, 
because they are wicked and mischievous ; others, 
because they are lenient towards the wicked, and 
have not that healthy contempt for them with which 
vice ought to inspire all honest souls. You can see 
how unjustly and excessively tolerant people are 
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Poar le franc sc^^t avec qui j'ai proc^ : 
Au iravers de son masque on voit k plein le traitre; 
Partout il est conna poar tout ce qa il peut toe ; 
Et ses roulements d'yeux^ et son ton radouci 
N'imposent qu'& des fens qui ne sont point d'ici. 
On sait que ce pied plat^ digne qu'on le confonde. 
Par de sales emplois s'est pouss^ dans le monde, 
Et que par eux son sort de splendour revetu 
Fait gronder le m^rite et roueir la vertu. 
Quelques titres honteuz quen tous lieuz on lui 

donne^ 
Son miserable honneur ne roit pour lui personne ; 
NommesE-le fourbe^ inAme et so^^rat maudit. 
Tout le monde en conrient^ et nul n'y contrediL 
Cependant sa grimace est partout bienvenue : 
On I'accueille^ on lui rit, partout il s'insinue ; 
Et s'il est^ par la bri^e^ an rang k disputer, 
Sur le plus nonnSte nomme on le voit remporter. 
T^bleu ! ce me sont de mortelles blessures^ 
De voir qu'arec le vice on garde des mesures ; 
Et parfois il me prend des mouvements soudidns 
De fuir dans un d^rt Tapproche des humains. 
Phui. Mon Dieu ! des moBurs du temps mettons-nous 

moins en peine> 
Et £u8ons un peu gr&oe k la nature humaine ; 
Ne Tezaminons point dans la grande rigueur^ 
Et voyons ses defauts avec quelque douceur. 
11 fiiut^ parmi le monde^ une vertu traitable ; 
A force de sagesse, on peut etre bl&mable ; 

I La parfiute raison fuit toute eztr^mit^^ ^ 
Et vent que Ton soit sage avec sobri^t^. 
Cette grande roideur des vertus des vieux &ges 
Heurte trop notre si^cle et lee commons iisagea; 
Elle veut aux mortals trop de perfoction : 
II fitttt fl^hir au temps sans obstination c 
Et c'est une folie k nulle autre seconde ^ 
De vouloir se m^ler de corriger le monde. 
•Tobserve, comme vous, cent choses tous lee jours^ 
Qui pourraient mieux aller, prenant un autre cours ; 
Mais quo! qu'k chaque pas je puisse voir paraitre^ 
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to that rerular teonndrel with whom I am at law. 
Y«a can dearly aee the traitor through hii mask. 
He is known every where for what he is : his 
railing eyes and his honeyed tones onlyimpose on 
theae people who do not know him. They know 
that tlus low-hred ear, who deoenres to be exposed, 
has, by the dirtiest means, poshed himself on in 
the world ; and the splendid position he has acqaired 
bv theae means makes merit repine and Tirtue blush. 
Tet whatever insulting names are given him by 
all, no eoa is seen on the side of his wretched 
kooovr ; call him a rillain, a cursed and infiunous 
seoundidi : all the world will agree with you, and 
no OSM will contradict you. But, for all that, his 
h yp ocf iti cal coontenaiiee is welcomed by all ; he is 
reeeiTed and smile4 upon and he worms himself in 
ererywhere. If anT preferment is to be secured 
by intrigue, he will gain it over the heads of the 
worthiest HesTcns ! to see people show considera- 
tieo for Heo is a mortal wound to me, and some- 
times I am seised with a longing to fly into a 
wilderness fiur from the approach of men. 
Phil. Goodness ! let us trouble ourselves a little less 
about the rices of our age, and be a little more 
lenient to human nature. Do not let us scrutinize 
it with the utmost severity, but look with some 
forbeanmce on its failings. In this world we need 
a flM>re pliable virtue. By being too wise we may be 
quite at fault Common sense avoids all extremes 
and bids us be soberly wise. This unbending stiff- 
neas of the virtues of ancient times clashes too 
much with the ordinary customs of our own ; it 
requires too great perfection from us mortals. We 
should yield to the times without being stubborn, 
for it is the height of folly to busy ourselves with 
ralbrming all mankind. 1, in common with you, 
notice a hundred things every day which might be 
bettor managed and take another course ; but, 
whatever i may discover at eai'h step, men do not 
see me in a rage like you. 1 take people quite 



14 LE MISANTHROPE [aotbi. 

En courrouz, comme voua, on ne me voit point etre; 
Je prends tout doucement lea hommes comme ila 

sont^ 
J'accoutume mon &me a souffrir ce qu'ils font ; 
Et je crois qu'a la cour, de meme qu'k la viUe^ 
Mon flegme est philosophe autant que votre bUe. 
Alc. Mais ce flegme. Monsieur, qui raisonne si bien, 
Ce flegme pourra-t-il ne s'^chauffer de rien ? 
Et s'il faut, par hasard, qu'un ami vous trahisse, 
Que, pour avoir vos biens, on dresse un artifice^ 
Ou qu'on t^che a semer de m^chants bruits de yous. 
Verrez-vous tout cela sans vous mettre en courrouz? 

Phil, Qui, je vois ces defauts dont votre &me munnure 
Comme vices unis k I'humaine nature ; 
Et mon esprit enfin n'est pas plus offens^ 
De voir un homme fourbe, injuste, int^ress^i 
Que de voir des vautours affam^ de carnage^ 
Des singes malfaisants^ et des loups pleins de rage. 

AiiO. Je me verrai trahir, mettre en pieces, voler^ 
Sans que je sois . . . Morbleu ! je ne veux point 

parler, 
Tant ce raisonnement est plein d'impertinence. 

Phil. Ma foi ! vous ferez bien de garder le silence. 
Centre votre partie ^clatez un peu moins, 
Et donnez au proems une part de vos soins. 

Aug. Je n'en donnerai point, c'est une chose dite. 

Phil. Mais qui voulez-vous done qui pour vous sol- 
licite ? 

Alia Qui je veux ? La raison, mon bon droit, T^uit^. 

Phil. Aucun juge par vous ne sera visits ? 

Alc. Non. Est-ce que ma cause est i^juste ou 
douteuse ? 

Phil. J'en demeure d'accord; mais la brigue est 
fUcheuse, 
Et • • . 

Alo. Non : j'ai r^solu de n'en pas faire un pas. 

J'ai tort, ou j'ai raison. 

Phil. Ne vous y fiez pas. 

Alc. Je ne remuerai point. 
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M tliey are ; I accuitom my mind to endure 
rhat thej do ; and I believe tliet^ whether at Court 
or in the dtj, my placidity it as philosophieal as 
your wrath ii elalwrate. 



Auc But this placidity^ Monsieur — you who reason 
■o wall — this placidity^ could it not be ruffled by 
aDythiug? And if, by chance^ a friend should 
betray you ; if he form a plot to get hold of your 
property ; if people should try to spread injurious 
reports alioat you^ would you submit to all this 
without indignation ? 

Pkn^ Yea, I look upon all these defects of which you 
complain as vices inherent in human nature. In 
shorty my mind is no more shocked at seeing a man 
a villain, unjust, or selfish, than at seeing vultures 
ravenous after carnage^ apes mischievous^ or wolves 
lashed with fury. 

Aic Then I am to see myself deceived^ torn to pieces^ 
robbed, without being ... I swear I shall not 
say another word ; all this reasoning is little to the 
purpose. 

Pau. Upon my word, you would do weH to keep 
silent Rail a little less at your adversary and give 
a little more care to your lawsuit 

Alc That 1 shall not do ; the question is settled. 

Phili. But whom then do you expect to plead for 
you? 

Aix. Whom ? Reason, my just rights equity. 

Pliii* Will you not pay a visit to any of the judges ? 

Alc No. Is my cause unjust or doubtful ? 

Phu. I grant ]rou that ; but intrigue is a sorry 



enemy, and 



• • 



Alc. No. I have resolved not to move a step in the 

natter. 1 am either right or wrong. 
Pbil. Do not trust in that 
Alc. I shall not stir. 
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Phil. Votre partie est forte, 

£t peut^ par sa calude^ entrainer . . . 

Alia II n'importe. 

Phil. Vous toub tromperez. 

AiiO. Soil J'en veux voir le eacoea. 

Phil. Mais . . . 

Alo. J'aurai le plaisir de perdre mon proces. 

Phil. Mais enfin . . . 

Alo. Je verrai^ dans cette plaiderie^ 

Si les homines auront assez d'e&onteriei 
Seront asses mechants, scel^rats et penrers^ 
Pour me faire injustice aux yeux de TuiUYers. 

Phil. Quel homme ! ^ ^. 

AiiC. Je voudrais, m'en coiitftt^il grand'chose, 

Pour la beauts du fiut avoir perdu ma cause* 

Phil. On se rirait de vous, Alceste^ tout de bon. 
Si Ton vous entendait parler de la fafon. 

Alo. Tant pis pour qui rirait. 

Phil. Mais cette rectitude 

Que vous voulez en tout avec exactitude, 
Cette pleine droiture oik vous vous renfermez, 
La trouves-vous ici dans ce que vous aimez ? 
Je m'^tonne, pour moi, qu'^tant, comme il le 

semble, 
Vous et le genre humain si fort brouill^ ensemble, 
Malgr^ tout ce aui peut vous le rendre odieux, 
Vous ayes pris cnez lui ce qui charme vos yeux ; 
Et ce qui me surprend encore davantage. 
Cost cet Strange choix oii votre coBur s'engage. 
La sincere l^liante a du penchant pour vous. 
La prude Arsino^ vous voit d'un oeil fort doux : 
Cependant k leurs voeux votre kme se refuse, 
Tandis ou'en ses liens C^lim^ne I'amuse, 
De aui rhumeur coquette et I'esprit m^disant 
Semble si fort donner dans les moeurs dk pr^nt 
D'oCl vient que, leur portant une haine mortelle, 
Vous pouvez bien souffrir ce qu'en tient cette belle ? 
Ne sont-ce plus d^fauts dans un objet si doux ? 
Ne les voyez-vous pas ? ou les excusez-vous ? 



.■ ■ 
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Vmiu Tour opponent is strongs and, by his under- 

lisnd praeticas^ he may draw . • . 
Aic It does not matter. 
Fnx* Yon deeeiTO yoarself. 
Ai/3. Be it so. I shall see what comes of it 
PuL. Bat . • • 

Alo. 1 shall have the satisfaction of losing my lawsuit 
Pm.. Bat after all . . . 
Alo. I shall see by this trial whether men hare 

sofBcient impadence, whether they are wicked, 

▼illainoas ana penrerse enough to do me this in- 

jastice in the nee of the whole world. 
Fni» What a man ! 
Alo. I could wish, no matter at what cost, that, for 

the pleasantness of the thing, I should lose my 



FmiL. But really people will lau^h at you, Alceste, if 
they hear you speaK in this fitfliion. 

ALa So much the worse for him who laughs. 

Phil. But this rectitude, which you exact in every 
case, this absolute integrity in which you intrench 
yourself, do you lee it in the lady you love ? For 
my part, I am surprised that, appearing to be at 
loggerheads with the whole human race, you yet, 
in spite of all that can render it odious to you, have 
found anght in it to charm your eyes. And what 
snrprieea me still more is the strange choice your 
heart has made. The sincere ^liante has an in- 
clination for you: the prude Arsino^ looks with 
much £svour on you : yet your heart refuses to 
respond to their passion; whilst C^lim^ne keeps 
yoa in her chains, C^im^ne whose coquettish 
disposition and malicious wit leem to have so 
much in common with the manner of the times. 
How is it that, hating these things so intensely as 
Toa do, you can put up with what this fair lady 
Las of them? Are they no longer failings in so 
sweet a charmer? Are you blind to them, or do 
you excuse them ? 
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Alia Nod Tamour que je seni pour cette jeune yevtrt 
Ne ferme point ones yeux aux d^fiiuta qu'on lui 

treuve^ 
£t je 8ui8^ quelque ardeur qu'elle m'ait pu donner, 
Le premier k les voir^ comme k les condamner. 
Mais^ avec tout cela, quoi que je puisae fidre^ 
Je confesse mon faible^ elle a 1 art de me plaire : 
J'ai beau voir sea d^iauts, et j'ai beau Ten blimer. 
En d^pit qu'on en ait, elle se fait aimer ; 
Sa grkce est la plus forte ; et sans doute ma flamme 
De ces vices du temps pourra purger son kme. 

Phil. Si vous faites cela^ vous ne feres pas pen. 
Vous croyea etre done aim^ d'elle ? 

Alo. Oui^ parbleu ! 

Je ne Taimerais pas^ si je ne croyais TStro. 

Phii.. Mais si son amiti^ pour vous se fait paraitre^ 
D'oCi vient oue vos rivaux vous causent ae Tennui ? 

Alo. Cest qu un coBur bien atteint veut qu'on ioit 
tout k lui^ 
Et je ne viens ici qu'a dessein de lui dire 
Tout ce que Ui-dessus ma passion m'inspire. 

Phil. Pour moi^ si je n'avais qu'k former des desirs^ 
La cousine Eliante aurait tous mes soupirs ; 
Son coeur^ qui vous estime^ est solide et sincere, 
Et ce choix plus conforme ^tait mieux votre affaire. 

Alo. II est vrai : ma raison me le dit chaque jour ; 

Mais la raison n'est pas ce qui regie Tamour. 
Phil. Je crains fort pour vos feux ; et I'espoir ou vous 
etes 

Pourrait • • • 



SciNE II 
Orontb, Aijcvstb, Philinte 

Oron. J'ai su la-bas que, pour quelques em- 
plettes, 
l^liante est sortie, et Celimene aussi ; 
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Kmj^ No. Mj loTo for this young widow does not 
mako mo bund to tho fiiulti I mo in her, ond^ not- 
wHbftyidinf tlio punon witb which tho may haro 
inapirod mo^ I am tho fint to too thorn and to 
blamo thorn. Bat for all this, do what I will, I 
acknowlodgo my woakno«; sho has tho art of 
■loailng mo. In vain I soo hor fiulings : in vain I 
Uamo uom : in spito of mysolf sho makes me love 
hor. Her charms are compelling, and, no douht, 
my passion wUl parify hor heart from the vices of 
onr times. 

Phil. If yon do this, it will bo no small thing. Do 
yon bofievo sho lores you ? 

AiA Yes, indeed ! I should not love her if I did not 
think myself loved. 

Phiu But if her kindness towards you reveals itself, 
how comes it that your rivals cause you uneasineM.^ 

Alc. Because a heart, deeply in love, desires all for 
itself: I come here simply with the object of tolling 
hor what my feelings are on this subject. 

Pbil. Had I but to choose, her cousin ^lianto would 
have all my sighs. Her heart, which values yours, 
is steadfast and sincere ; and had you chosen her it 
would have been better for you, since she is more 
suited to your nature. 

Ai/*. It is true: my reason tells me so every day; 
but reason does not always rule love. 

pHiu I have manv misgivings about your passion, 
and the hope which you cherish may perhaps . . . 



ScKNR II 

OaoNTK, Am ritc, Piiiuktr 

OnoK. I have just learnt that Klliante and Celimene 
have gone out to make some purchases. But, a* 
1 was told yon wore hero, 1 came to tell you. 
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Mail comme Ton m'a dit que vous ^ez ici, 

J'ai mont^ pour vous dire^ et d'un ccBur veritable^ 

Sue j'ai congu pour voua une estime incroyable^ 
t que, depuis longtemM, cette estime m'a mis . 
Dans un ardent desir d'etre de vos amis. 
Oui^ mon coeur au m^rite aime k rendre justice, 
Et je brCde qu'un noeud d'amiti^ nous unisse : 
Je crois qu'un ami chaud, et de ma quality, 
N'est pas assur^ment pour etre rejet^. 
C'est avous, s'il vous plait, que ce discours s'adresse. 

(En oet endroit Aloeite paratt tout rdyeor, et lemble n*entendre 
pas qu'Oronte lui parle.) 

Alc. a moi, Monsieur ? 

Oron. a vous. Trouvez-vous qu'il yous blesse ? 

Alc. Non pas ; mais la surprise est fort g^rande pour 
moi, 

Et je n'attendais pas i'honneur que je refoi. 
Oron. L'estime oCi je vous tiens ne doit point vous 
surprendre, 

Et de tout i'univers vous la ponvez pr Rendre. 
Alo. Monsieur . . . 
Oron. L'Etat n*a rien aui ne soit au-dessous 

Du m^te ^clatant que Ton d^couvre en vous. 

AiiO. Monsieur . . . 

Oron. Oui, de ma part, je vous tiens pr^f^rable 

A tout ce que j'y vois ae plus considerable. 
Alo. Monsieur . . . 
Oron. Sois-je du ciel ^crase, si je mens ! 

Et pour vous confirmer ici mes sentiments. 

Sou Area qn'k ccBur ouvert. Monsieur, je vous em- 
brasse, 

Et qn'en votre amiti^ je vous demande place. 

Touchez Ik, s'il vous plait. Vous me la promettez, 

Votre amitie ? 
Alc. Monsieur . . . 

Oron. Quoi ? vous y resistez ? 

Alo. Monsieur, c'est trop d'honneur que vous me 
voulez faire ; 

Mais I'amitie demande un peu plus de mystere, 
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from the depth of my hemrt^ that I haTe conceived 
for 700 the greatest regard^ and that^ for a long 
time, this r^ard has inspired me with an ardent 
desire to be numbered among your friends. Yes ; 
1 love to render homage to merit ; and I long 
to be united to you in the bonds of friendship. I 
iBMgine that a lealous friend^ and of my rauK, is 
eerteinlv not to be despised. It is to you^ by your 
leave, that 1 am spealung. 

(Dviag this ip sa ch AketU leemi thoughtful, and appa- 
FiBtly has not undostood that Oront« it speaking to him.) 

Al& To me. Monsieur ? 
Obok . To yon. Is it offensive to you ? 
Alc Not in the least ; but my surprise is very great, 
and I did not expect the homage you have paid me. 

Oaoif. The regard in which I hold you ought not to 

surprise you : you may claim it from the whole 

world. 
Alc Monsieur . . . 
Obon. The kingdom does not contain anything 

superior to the dazzling merit which is to be found 

in yon. 
Ave Monsieur . . . 
Oaoif. Yes, for my part^ I prefer you before the 

highest among us. 
Alc. Monsieur . . . 
Onoif. May Heaven strike me dead, if I lie ! And, 

to convince you, in this very place, of m^ feelings, 

allow me. Monsieur, to embrace you with all my 

heart, and to solicit a place in your affections. 

Give me your hand, if yon please. Will you 

prooiise me your friendship ? 

Alc Monsieur . . . 

Ommv. What ! you refuse me ? 

Alc Monsieur, you seek to do me too much honour ; 
friendship demands more caution, and lightly to 
make use of it on every occasion is surely to profane 



V 
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fit c'est assur^ment en profimer le nom 
Que de vouloir le mettre k toute occasion. 
Avec lumiere et choix cette anion Tent naitre ; 
Avant que nous lier^ il faut nous mieuz connaitre ; 
Et nous pourrions ayoir telles complexions. 
Que tous deux da march^ nous nous repentiriond. 

Oron. Parbleu! c'est U-dessus parler en homme sa^, 
Et je voos en estime encore davantage: 
Souffrons doncque le tempsforme des noeuds si doax ; 
Mais^ cependant^ je m'offre enti^rement k voiis : 
S'il faut faire k la cour pour yous quelque oaverture, 
On sait qu'aupres du Roi je fais quelque figure ; 
II m'ecoute ; et dans toat^ 11 en use^ ma foi ! 
I^ plus honnetement du monde aveeque nioL 
Kunn je suis k vous de toutes les manib^ ; 
Et comma votre esprit a de grandes lami^resi 
Je viens, pour comroencer entre nous ce beaapceud, 
V^ous montrer un sonnet que j'ai fait depuis peu^ 
Et savoir s'il est bon qu'au public je I'expose. 

Alo. Monsieur, je suis mal propre k d^ider la chose ;' 
Veuillea ro'en dispenser. 

Oron. Pourquoi? 

Ai^. J'ai le defaut 

D'etre un pea plus sincere en cela qu'il ne £iu^ 

Oron. C'est ce que je demande, et j'aurais lieu de 
plaiute. 
Si, m'exposant k vous pour me parlor sans feinte, 
Vous allies me trahir, et me d^uiser Hen. 

Alo. Puisqu'il vous plait ainsi, Monsieur. je le veux bien. 

Oron. Sonnet . . . C'est un sonnet . . . i> espair . . . C'est 
une dame 
Qui de quelque esp^rance avait ^tt^ ma flamme. 
L'espair . . • Ce ne sont point de ces grands vers 

pompeux, 
Mais de petits vers doux, tendres^ et langoureux. 
(A toutet oee interruptioni 11 regarde Aloeete.) 

Alo. Nous verrons bien. 

Oron. L'etpair ... Je ne sais si le style 

Pourra vous en paraitre asses net et facile, 
Et si du cholx des mots vous vous contenterez. 
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it. Judgment and ehoiee thoold give birth to such 
a unioo. We ought to know more of each other 
betoe engaging oureelyes^ since it may hapoen that 
amr dispMtiona are such as to 'make botn of us 
repent of our bargain. 

Oboit. Upon my word ! there speaks a sensible man ; 
and I esteem yon yet more for that reason. Let us 
tberelbre allow time to form so pleasing a bond ; 
but, in the meantime I am entirely at your disposal. 
If yon have any business at Court, eyerr one knows 
I am of some aeeount with the King ; he listens to 
me ; and, by my fiuth, he treats me in everything 
with the utmost kindness. In short, 1 am yours in 
'all l e s pec ts and, as you are a man of enlightened 
oualities, and to inaugurate our delightful friend- 
ship, I have come to read you a sonnet which I 
wrote a little while ago, and to ask whether 1 should 
do well to publish it 

Alc. I am ill qualified. Monsieur, to decide the 
question. You'will therefore excuse roe. 

Oaow. Wh>? 

Auc. I have the failing of being a little more sincere 
in these things than others are. 

Oaoif. That is the very thing I ask ; and as I came 
to you in order that you might speak frankly 
to me I should have reason to complain if you 
should deceive me, and conceal anything from me. 

A IX. Since it pleases you thus. Monsieur, 1 consent 

Oron. Sonnet . . . It is a sonnet . . . Hope ... It 
is to a lady who has given a little encouragement to 
my passion. Hope . . . They are not pompous 
verses, but soft, tender, melting little lines. 



(At caeh of ihwt t&termpiioDs he looks at Aloasto.) 

Alc We shall soon see. 

Omw. Hope ... I do not know whether the sl^le 
will s ee m to you sufficiently clear and easy, whether 
you will approve of my choice of words. 
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Alia Nous allons voir^ Monsieur. 
Oron. Au reste^ vous saurez 

Que je n'ai demeure qu'un quart d'heure k le feire. 
Aim, Voyons^ Monsieur ; le temps ne fait rien k Taffaire. 

Oron. L*espoir, il est vrai, nous soulage, 

Et nous berce un temps notre enntU ; 

Mais, PhiHs, le triste avantage, 

Lorsque rien ne marehe aprhs iuif 
Phiu Je suis di)k charm^ de ce petit morceaa. 
Alo. Quoi ? vous avez le front de trouver cela beau ? 
Oron. Vous edtes de la complaisance ; 

Mais voiu en demez moms avoir, 

Et ne vous pas mettre en defense 

Pour ne me donner que tespoir, 
Phil. Ah ! qu'en termes galants ces choses-li sont 

mises f 
Alo. (bas). Morbleu ! vil complaisant^ vous louez des 

sottises ? 
Obon. 8*il/aut qu'une attente ^temelle 

Pousse d bout fardeur de mon zile, 

Le tripas sera mon recours, 

Vos soins ne m*en peuvent distraire : 
Belle PhUis, on dSsesph^, 
Alors qu'on espire toujours, 
Phil. La chute en est jolie^ amoureuse^ admirable. 
Alo. (bas.) La peste de ta chute ! Empoisonneur au 
diable, 
En eusses-tu fait une k te casser le iiez ! 
Phil. Je n'ai jamais oui de vers si bien tournes. 
Alo. Morbleu ! . . . 

Oron. Vous me flattez, et vous croyez peut-etre . • • 
Phil. Non^ je ne flatte point 
Alo. (bas.) En, que fais-tu done, traitre ? 

Oron. Mais, pour vous, vous savez quel est notre traits : 

Parlez-moi, je vous prie, avec sinc^rit^. 
Alo. Monsieur, oette mati^re est touiours delicate, 
Et sur le bel esprit nous aimons qu on nous flatte. 
Mais un jour, u quelqu'un, dont je tairai le nom. 
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AixL We thAll Me preeently^ Monsieur. 

Osoif. Beddeij yoa must know that it only took me 
a quarter of an hour to compoee it 

Alc. Let ne see^ Monsieur ; time has nothing to do 
with the matter. 

Oboh. (Beads.) Hope, 'tis true, a-while may ease, 

And luli our anxious cares to rest, 
But, PkUis, can a state e'er please. 
With no sueeeeding pleasures blest f 

Phil. This little bit at the beginning is charming. 

Alc. What ! you hare the hc& to say you like it? 

Oaoif. You skew'd indeed great complaisance. 

Less had been better, take my word; 
Why should you be at that expense, 
When hope was all you could qfford f 

Phil. In what pretty terms these ideas are put ! 

Alc. (tdde.) You vile flatterer ! you praise this rubbish ? 

Oiioif. If doom* d eternally to wait, 

My ardent zeal t' extremes will fly ; 
In vain you 'U strive to stop my /ate. 

To death for rtfuge I will fly. 

For know, thou too-enchanting fair. 

Eternal hope is deep despair. 

Phil. The conclusion is pretty, lovable^ admirable. 

Alc (acid*.) A pL jue on your conclusion ! Would 
that you had made one such as to break your notie^ 
yon poisoner worthy of the devil ! 

Phiu I never heard verses so skilfully turned. 

Alc. Heavens ! . . . 

Obon. Yon flatter me, and you believe perhaps . . . 

Phii« No, I do not flatter. 

AiA (aslda.) What then are you doing, you impostor? 

Oboh. But, for your opinion : you know our agree- 
ment Speak to me, I pray you, in all sincerity. 

Alc This is always a delicate matter, Monsieur, since 
every one likes being praised with regard to his 
fine wit But as 1 said one day to a certain person 
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Je disais^ en voyant det vera de sa fa^on^ 

Qu'il faut qu'un galant homme ait toujoun grand 

empire • 
Sur les d^mangeaisona qui nous prennent d'^crire ; 
Qu'il doit tenir la bride aux granda empresaements 
Qu'on a de faii'e ^clat de tela amusements ;- 1 - ^ 

£t que^ par la chaleur de montrer aes ouvragea. 
On s'expose k jouer de mauvais personnagea. 

Oron. Est-ce que vous voulez me declarer par Ik 
Que j'ai tort de vouloir . . . ? 

Alc. Je ne dis pas cela ; 

Mais je lui disais^ moi^ au'un froid 6$rit assomme^ 
Qu'il ne faut que ce faible k d^crier un homme^ 
£t qu'eikt-on^ d'autre part^ cent belles qualit^^ 
On regarde les gens par leura m^chanta cot^. 

Oron. Est-ce qu'^ mon sonnet vous trouvex k 

redire ? 
Alc. Je ne dis pas cela ; mais^ pour ne point ^rire^ * 
Je lui mettais aux yeux comme^ dans notre temps, 
Cette soif a gkt4 de fort honnltes gens. 
Oron. Est-ce que j'^ris mal ? et leur ressemblerais-je ? 
AiiO. Je ne dis pas cela ; mais enfin, lui disais-je, 
Quel besoin si pressant avez-vous de rimer ? 
£t qui diantre vous pousse k vous faire imprimer ? 
Si Ton peut pardonner Tessor d'un mauvais livre, 
Ce n'est quaux malheureux qui composent pour 

vivre. 
Croyez-moi, resistez k vos tentations, 
Derobez au public ces occupations ; 
Et n'allez point quitter, de quoi que Ton vous 

somme, 
Le nom que dans la cour vous avez d'bonnete 

homme. 
Pour prendre, de la main d'un avide imprimeur, 
Celui de ridicule et miserable auteur. 
Cest ce que je tacbai de lui faire comprendre. 
Oron. Vo\\k qui va fort bien, et je crois vous 
entendre. 
Mais ne puis-je savoir ce que dans mon sonnet . . . ? 
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whose Dune I tliall withhold^ wlien I saw tome 
▼•TIM of hit eompotition, a g^tleman shoald 
always keep the mania for writing which sometimes 
comee over us well under controL He should keep 
a tight rein over the great propensity which one 
has to display such pastimes ; for. in the eagerness 
to show ueir productions, people are exposed to 
plaj ridicnlous parts. 

OiMNf. Do you wish me to understand hy this that I 
am wrong in desiring . . . ? 

Alc I do not say that But I told him that what 
is written without warmth bores to death; that 
there needs no other weakness to discredit a man ; 
and thaty though they may have a hundred other 
good qualities, we view people from their weak 
sides. 

Oaoir. Do you find any fault with my sonnet ? 

Aux I do not say that ; but, to turn him from writ- 
ing, I pointed out to him how, in our days, that 
desire nad spoiled many worthy people. 

OnoK. Do I write badly ? Am I like them ? 

Aix. 1 do not say that ; but, in short, 1 said to him, 
what pressing necessity is there for you to rhyme, 
and wnat the deuce urges you into print ? If we can 
pardon the publication of a bad book, it is only in 
the case of those unfortunate people who write for 
their livelihood. Take my advice, resist vour 
temptations, keep these effusions from tlie public, 
and, however much you may be urged, do not forfeit 
the reputation you enjoy at Court of being a gentle- 
man, to receive from Uie hand of a grasping printer 
the reputation of being a ridiculous and wretched 
author. That is what I trie<l to make him under- 
stand. 



One.**. This is all very well : 1 think I understand 
you. But ran 1 not know what there in in my 



sonnet 



• • 
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Alo. Franchement^ il est bon k mettre au cabinet 
Vous vous etes rigle i ur de m^hants modeles^ 
Et vos expressions ne sont point naturelles. 

Qu'est-ce que Nous berce un temps notre ennui ? 
Et que Rien ne marehe aprh lui f 
Que Ne txnu pas mettre en (Upense, 
Pour ne me donner que tespoirf 
Et que Philis, an (Usespire, 
Alors qu'on espdre tauj'aurs f 

Ce style figur^^ dont on fait vanit^^ 

Sort du bon caractere et de la v^riti^ : 

Ce n'est que jeu de mots^ qu'affectation pure, 

Et ce n'est point ainsi que parle la nature. 

Le m^chant gout du siecle^ en cela^ me £ut peur. 

Nos peres^ tout grossiers^ Tavaient beaucoup meil- 

leur^ 
Et ie prise bien moins tout ce que Ton admire^ 
Qu une vieille chanson que je m'en vais vous dire : 

Si le Roi m*atxiU donni 

Paris, sa grandPmUe, 
Et qu'U mefoMt quUter 

L amour de ma mie, 
Je dirais au roi Henri : 

* Beprenez voire Parte : 
J*aime mieux ma mie, au^ffdtt 

J'aime mieux ma mie.' 

La rime n'est pas riche^ et le style en est vieux : 
Mais ne vovez-vous pas que cela vaut bien mieux 
Que ces colifichets^ dont le bon sens murmure^ 
Et que la passion parle 1^ toute pure ? 

8i le Boi m'avait donni 

Paris, sa grand^ville, 
Et qu'U mefaUiU quitter 

L' amour de ma mie, 
Je dirais au roi Henri : 

* Reprenez votre Paris : 
J'aime mieux ma mie, au guil 

J'aime mieux ma mie,' 
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AiJCm Fnaklj, tou had better pot it in jour desk. 
Yoo bave followed bed modeit^ end jour ezpree- 
eione ere not at ell neturel. 

¥^hati»AndhUiamr anxious enfti to rettf 

And wbet With no nteeeedin§ ploaturtt bloit f 

Whet Wkg ihomU pou bo at thai ojtpenoe, 

When kopo wa$ aO pou comU qffbrdf 

And wbiU For know, thou too-onehantinp/air, 

Etomai kopo io doop dotpairf \ 

Thie fignretiTe atjle, of which people are Tain, ie | ^y •' 
coptrery to good teste end truth : it it onlj a plaj ; y ^ 
OMMI wbrdf ^ end mere dectation : 4t i* not tirae 
that nature mekt. I bete the wretched teste of 
t£e ege in tbu metter. Our forefiitbert^ unpolished / 
es thej were^ had much better teste ; end I Talue ( 
all that is admired now £u> less than an old song ^ 
wbich I will repeet to you : 

^ If the King had grantod me 
His Parit large and fair ; 
And if for it I had to quit 
The hre qfmg true dear ; 
Tkue weteJd I sap ; mp liege, I prap^ 
Take back pour Pariefair ; 
Muck more I hre mp own true dove ; 
Much more I love mp dear,' 



Tbw versificetion is not ricb, and the stvle is anti- 
quated ; but do not you see how much better it is 
then those eewgews which good sense abbors, for 
passion speeks here from the heert? 

* (fthe King had granted me 
Hie Paris larg^ and fair ; 
And if fir U 1 had to quit 
The hoe ofmp true dear; 
Thue would I tap; mp Hege, 1 prop, 
Take hack your Pariefair ; 
Much more I love mp own true dove ; 
Much more I hce mp dear,' 



'^ 
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Voila ce que peut dire un coeur vraiment ^prit. 

(A Philinte.) 
Oui^ Monsieur le rieur^ malgre vos beaux esprits^ 
J'estime plus cela que la pompe fleurie 
De tous ces faux brillants^ ou chacun se r^crie. 
Oron. Et moi, je vous soutiens que mes vers sent fort 

bona. 
Alo. Pour les trouver ainsi vous avez vos raisons ; 
Mais vous trouverez bon que j'en puisse avoir 

d'autres^ 
Qui se dispenseront de se soumettre aux vdtres. 
Oron. 11 me suffit de voir que d'autres en font cas. 
Alo. C'est qu'ils ont Tart de feindre ; et moi^ je ne 

Tai pas. 
Oron. Croyez-vous done avoir tant d'esprit en par- 

tafi^e.^ 
AiiO. Si je louais vos vers^ j'en aurais davantage. 
Oron. Je me passerai bien que vous les approuviez. 

Alc. II faut bien, s'il vous plait, que vous vous en 

passiez. 
Oron. Je voudrais bien, pour voir, que, de voire 

maniere, 
Vous en composassiez sur la meme matiere. 
Alc. J'en pourrais, par malheur, faire d'aussi m^hants; 

Mais je me garderais de les montrer aux gens. 
Oron. Vous me parlez bien ferme, et cette suffi- 

sance . . . 
Alo. Autre part que chez moi cherchez qui vous 

encense. 
Oron. Mais, mon petit Monsieur^ prenez-le un peu 

moins haut. 
Alo. Ma foi ! mon grand Monsieur, je le prends 

comme il fiiut. 
Phil. (Se mettant entre-deox.) £h ! Messieurs, e'en est 

trop : laissez cela, de grace. 
Oron. Ah ! j'ai tort, je I'avoue, et je quitte la place. 
Je suis votre valet^ Monsieur, de tout mon cceur. 

Alo. Et moi^ je suit. Monsieur, votre humble serviteur. 
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ITik it what a heart deeply in love would say. 
(T6 PhOiBto.) Yet, matter wa^i^, in tpite of your 
men of wit, I care more for this than for the florid 
pomp of all thit thowy tintel which everyone 
admtret. 
OwMT. And I, I maintain that my Teraee are very good. 

Ave Yon haTe your reatont for thinking them to ; 
but yon will admit that I may have othert, which 
will ezcute themtelvet from tubmitting to yourt. 

Omw. It b enough for me that others value them. 
AixL That it beouite they know the art of dittimu- 

lation : at for me I have it not 
Oboh. Do jrou then think you have a large share of 

intelligence ? 
Alc If 1 praised your verses^ I should have more. 
Oaoif. I snail do very well without your approbation 

of them. 
Ave, Yon will certainly have to do without it^ by your 

leave. 
OaoN. I should much like to see you compose some 

on the same subject^ in your own style, as a trial. 

Aix. I might, unhappily, make some as bad ; but 1 

should take good care not to show them to any one. 

OnoN. You speak very arrogantly : this sufficiency . . . 

Ave, Seek elsewhere some one other than me to flatter 
you. 

OnoN. But, my little fellow, please speak in a some- 
what lets haughty tone. 

Ave, In truth, my big fellow, I shall do as I choose. 

Phiu (Conine between them.) Oh ! gentlemen, that it 
going too mr. Cease now, I beteech you. 




OnoN. Ah ! I am wrong, I confett ; ana I leave the 
field. I am your servant. Monsieur, with all my 
heart. 

Aix. And I, Monsieur, I am your humble ser\'ant. 



^ r' 
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SciNE III 
Philinte^ Aloebtb 

Phil. H^ bien ! vous le voyez : pour £tre trop nncere^ 
VouB voila f ur les bras une fSfcheuse affaire ; 
£t j'ai bien vu qu'Oronte^ afin d'etre flatt^ . • • 

Alo. Ne me parlez pas. 

Phil. Mais • . . 

ALa Plui de toci^. 

Phil. Cesttrop . . . 

Alo. Laissez-moi I^ 

Phil. Sije • . . 

Alo. Point de langage. 

Phil. Mais quoi . . . ? 

Alo. Je n'entends rien. 

Phil. Mais . . . 

Alia Encore ? 

Phil. On outrage . . . 

Alo. Ah ! parbleu ! e'en est trop : ne suivez point 
mes pas. 

Phil. Vous vous moquez de moi^ je ne vous quitte 
pas. 

fin du premier actb 



ACTE II 

ScilNE I 

Aloestb^ ChAMksia 

Alc. Madame^ voulez-vous que je vous parle net? 
De vos fiBicons d'agir je suis mal satisfait ; 
Centre elles dans mon cosur trop de bile s'assemble^ 
Et je sens qu'il &udra que nous rompions ensemble. 
Oui^ je vous tromperais de parler autrement ; 
Tot ou tard nous romprons indnbitablement ; 
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III 

Phiunts^ Aiiowni 

Phil. Ah ! well^ you lee : because you are too sincere^ 
Tou have a troublesome affair now on your hands ; 
I soon saw that Oronte^ in order to be flattered . . . 

Ave Do not talk to me. 

Pwi*. But . . . 

Au3L No more soeiety for me. 

PwL. It is too much . . . 

Alc. Leave me alone. 

PwL. If I . . . 

Au3L No more words. 

Pbil. Bat how . . . ? 

Au3L I will not hear any morOi 

Pbjl. But . . . 

Auc Airain? 

Pbii.. You insult . . . 

AuD, Ah ! Heavens this is too much ; do not follow me. 

Pbil. You are laughing at me ; I shall not leave you. 

mm OP THE FIRST ACT 



ACT II 

Scene I 

Ava, Will you let roe speak plainly to you, Madam ? 
I am by no means satisfied with your behaviour. 
My heart is full of indignation when I think of it ; 
and I see we shall break with each other. Yes ; I 
should deceive you were I to speak otherwine. 
Sooner or later a rupture between us will be uo- 

c 



34 L£ MISANTHROPE [actv n. 

Et je vous promettrais mille fois le contraire^ 
Que je ne serais pas en pouvoir de le faire. 

Cih, Cest pour me auereller donc^ k ce que je voi^ 
Que vous avez voulu me ramener chez moi ? 

Alc. Je ne querelle point; mais votre humeur^ 
Madame^ 
Ouvre au premier venu trop d'acces dans votre kme: 
Vous avez trop d'amants qu'on voit vous obs^der, 
Et mon coeur de cela ne peut s'accommoder. 

Ci&L. Des amants que je fais me rendez-vous coupable ? 
Puis-je empecher les gens de me trouver airoable ? 
Et lorsque pour me voir ils font de douz efforts^ 
Dois-je prendre un b^ton pour les mettre dehors? 

Alo. Non^ ce n'est pas^ Madame^ un b^ton qu'll faut 
prendre^ 
Mais un coeur k leurs vcbux moins fiusile et moint 

tendre^ 
Je sais que vos appas vous suivent en tous lieux ; 
Mais votre accueil retient ceux qu'attirent vos yeux ; 
Et sa douceur offerte k qui vous rend les armes 
Ach^ve sur les cceurs I'ouvrage de vos charmes. 
Le trop riant espoir que vous leur pr^sentez 
Attache autour de vous leurs assiduites ; 
Et votre complaisance un peu moins ^tendue 
De tant de soupi rants chasserait la cohue. 
Mais au moins dites-moi^ Madame^ par quel sort 
Votre Clitandre a Theur de vous plaire si fort ? 
Sur quel fonds de m^rite et de vertu sublime 
Appuyez-vous en lui I'honneur de votre estime ? 
Est-ce par Tongle long qu'il porte au petit doigt 
Qu'il s'est acquis chez vous I'estime ou Ton le voit? 
Vous etes-vous rendue^ avec tout le beau monde^ 
Au merite eclatant de sa perruque blonde ? 
Sont-ce ses grands canons qui vous le font aimer? 
L'amas de ses rubans a-t-il su vous charmer ? 
Est-ce par les appas de sa vaste rhingrave 
Qu'il a gagn^ votre &me en faisant votre esclave ? 
Ou sa fa^on de rire et son ton de fausset 
Ont-ils de vous toucher su trouver le secret? 
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Avoidalil0; and eren though I promised you the 

eootrmrj e thoaesnd timesy 1 should not he able to 

earrj oat mj promiae. 
Ciu I aee it waa in order to reproach me that you 

wiahed to aeeompanj me home? 
AiA I do not reproach jou. But it pleasea you^ 

Madam, to gire to the first comer too readv an 

entrance into your heart Too many admirers beset 

yoo ; and my heart cannot endure it. 

Ciu Am I to blame for having too many admirers? 
Can I prevent peof^ thinking me worthy of love? 
Am I to take a stick to drive Uiem away^ when they 
pay me pleasant visits ? 

Auk Vo, Madam, there is no need for a stick, but for 
a heart less easy and less ready to yield to their 
love-talea. I know that your beauty goes with vou, 
wherever you go, but your welcome keeps those 
near whom your eyes attract ; and the gentleness, 
shown to those whom you have conquered, finishes 
in their hearts the work bes^n by your charms. 
The too ameable hope which you offer tbem 
increases ueir assiduous attendance on you : 
were your fiivours to be more reserved, they would 
drive away the crowd of so many admirers. But at 
least tell me, Madam, by what chance your Clitandre 
has the happiness of pleasing you so much ? Upon 
what basis of merit and sublime virtue do you ground 
the honour of your regard for him P Is it by the 
long nail on his little finger that he has won tbe 
estMm vou display for him ? Have you, like the 
rest of the fiwhionable world, vielded to the dazxling 
aserit of his fiur wig? Do nis great knee-ruffles 
make you love him ? l>oes his profusion of ribbons 
charm yon ? Is it by the attraction of his wide 
breeches, that he conouered your heart, whilst 
plaving the slave ? Or nave his manner of smiling 
and his fidtetto voice found out the secret of touch- 
ing year heart? 
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Ci&L. Qu'injiisteinent de lui vous prenes de Tombrage ! 
Ne save^vouf pag bien pourquoi je le m^nage^ 
£t que dans mon proces, ainsi qu'il m'a promis^ 
II peut interesser tout ce qu'il a d'amit ? 

Alia Perdez votre proces^ Madame^ avec Constance^ 
£t ne m^nagez point un rival qui m'ofFense. 

C^ Mais de tout runivers vous devenez jalouz. 

Alc. C'est que tout Tunivers est bien re^u de vous. 

C^ C'est ce qui doit rasseoir votre &me effiarouchee^ 
Puisque ma complaisance est sur tons ^panch^ ; 
Et vous auriez ptus lieu de vous en ofFenser^ 
Si vous me la voyiez sur un seul ramasser. 

Alc. Mais moi^ que vous bl^mez de trop de jalousie^ 
Qu'ai-je de plus qu'euz toui^ Madame^ je vousprie.^ 

Ol, Le bonheur de savoir que vous etes aime. 

Ai/J. Et quel lieu de le croire k mon coeur enflamm^ } 

Ol, Je pense qu'ayant pris le soin de vous le dire^ 

Un aveu de la sorte a de quoi vous suffire. 
Alo, Mais qui m'assurera que^ dans le meme instant^ 

Vous n'en disiez peut-etre aux autres tout autant ? 
CiL. Certes^ pour un amant^ la fleurette est mignonne^ 

Et vous me traitez 14 de gentille personne. 

H^ bien ! pour vous dter d'un semblable souci^ 

De tout ce que j'ai dit je me d^dis ici^ 

Et rien ne saurait plus vous tromper que vous-mdme : 

Soyez content 
ALa Morbleu ! faut-il que je vous aime ? 

Ah ! que si de vos mains je rattrape mon cosur^ 

Je benirai le Ciel de ce rare bonbeur ! 

Je ne le cele pas^ je &is tout mon possible 

A rompre de ce coeur Tattachement terrible ; 

Mais mes plus grands efforts n'ont rien fait jusqu'ici, 

Et c'est pour mes p^h^s que je vous aime ainsi. 
C^ II est vrai, votre ardeur est pour moi sans seconde. 
Alo. Oui^ je puis lA-deesus d^fier tout le monde. 

Mon amour ne se peut concevoir^ et jamais 

Personne n'a. Madame, aim^ comme je fais. 
Ciu En effet^ la m^thode en est toute nouvelle^ 
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Ciu Hov m^ottlj jon take umbrage at liiiii ! Do 
y9m iwt know whj I hamour him : beeaote lie haa 
ffomlaadto intonat all hia frienda in mj Uwanit? 

AuL Looa joor lawanity liadam, with a finn mind^ 
and do not hnmonr a liTal whom I detaat 

Cik Bvt JOB are becoming Jealona of the whole world. 

AuL Becaaae ererjbody la Idndlj recelTed by too. 

Citm It oofht to appeaae joar tioabled mind to aee 
mj goodwill tendered to all : jou would have more 
raaaon to be offanded if jou aaw me entirely taken 
up with one. 

AuL But aa lor me^ whom you aceuae of too much 
jeelouay. pray^ Madam^ what heve I more than any 
of them? 

Citm Hie happineaa of knowing you are loved. 

AixL And whet ground has my love-aick heart for 
believing it? 

Ol. I think that, aa I heve taken the trouble to tell 
yon sOy such a confesaion ought to satisfy you. 

Ajub. But how can I be assured you do not perchance 
aay aa much to others at the same time ? 

Ciu Certainly, for a lover^ that is a pretty compli- 
ment ! You make me out a nice person ! Ah ! 
welly to remove any such suspicion from your mind^ 
I here retract evenrthing I have said. No one but 
yourself shell any longer impose upon you. Will 
that satisfy you ? 

Alc. Heavena ! why do I so love you ! Ah ! if ever 
I Mcape heart-whole from your hands I will 
thank Providence for mv rare good fortune ! I do 
not make any secret or it. 1 do all I can to tear 
this unfortunate attachment from my heart; but 
hitherto my greatest efforts have not been of any 
avail ; it ia for my sins thet 1 love vou thus. 

Cfa. It ia true your affection for me is unparalleled. 

Alo. YeSy in tliat respect I ean challenge the whole 
world. The depth of my passion cannot be con- 
ceived : never^ Madam, haa any man loved aa I love. 

Cik Your method^ hovever^ ia entirely new^ for you 
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Car vouf aimez les gens pour leur hAre qaerelle ; 
Ce n'est qu'en mots ficheuz qn'^late votre ardear^ 
Et Ton n a vu jamais un amoar si grondeur. 
Aixj. Mais il ne tient qu'^ tous que son chagrin ne 
passe. 
A tous nos d^mel^ coupons chemin^ de grlU^^ 
Parlons k coBur ouvert^ et voyons d'arr^ter . . • 



ScksE II 
ChjuhsBj AuoEBTR, Basqub 

CAl. Qa'est-ce? 

Bas. Acaste est Ift-bas. 

CAl. H6 bien ! faites monter. 

Alia Quoi ? Ton ne peut jamais vous parler tete a tdte ? 
A recevoir le monde on vous voit toujours pr^te ? 
Et vous ne pouvez pas^ un seul moment de tous^ 
Vous r^udre k souffrir de n'^tre pas ches vous ? 

Ol. Voulez-vous qu'avec lui je me tasse une idSaire ? 

Aixj. Vous avez des regards qui ne sauraient me plaire. 

C^ C'est un homme k jamais ne me le pardonner^ 

S'il savait que sa vue eti pu m'importuner. 
Aix). Et que vous fait cela^ pour vous gener de sorte . . . ? 

Ol, Mon Dieu ! de ses pareils la bienveillance importe ; 

Et ce sont de ces gens qui^ je ne sais comment^ 

Ont gagne dans la cour de parler hautement. 

Dans tous les entretiens on les voit s'introduire ; 

lis ne sauraient servir^ mais ils peuvent vous nuire ; 

Et jamais^ quelqne appui qu'on puisse avoir d'ail- 
leurs^ 

On ne doit se brouiller avec ces grands brailleurs. 
Alo. Enfin^ quoi qu'il en soit^ et sur quoi qu'on se 
fonde^ 

Vous trouvez des raisons pour souffrir tout le monde ; 

Et les precautions de votre jugement • • • 
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Wva f^oflm ohIt to muurel with them ; it it in 
ptfiih wOTtb alone that Toar feelingB find rent ; 
DO ODO erer taw tadi a lurly twain. 
Aus. It rtttt with Ton alone to dittipate thit ill- 
ttmpor. For pitjrt take let nt make an end of all 
thttt diwDttiont; let nt tpeak openlj to each 
othOTj and try to put a ttop • • • 



SCKNI II 

ChjoAKM, Aumnm, BAtoun 

CiL. What it it? 

Ba& Aeatte it downttairt. 

Cfa. Very well ! tell him to come up. 

AuD, What! can I nerer speak to you privately? 
Yon are alwayt ready to receive company : you 
cannot, for one tingle moment^ content to endure 
not heing 'at home.' 

Ciu Do you with me to quarrel with him ? 

Aus. You are too compiaitant with people^ and it doet 
notpleateme. 

Ciu He would never forgive me if he knew hit 
pret en ce annoyed me. 

Aux And what doet it matter to you that you should 
to inconvenience vourself . . . 

C^ Indeed the friendthip of such at he it very 
important. Theae are the sort of people who, I do 
not know how, have acquired the privilege of being 
heard freely at Court They take their part in 
•very eonvertation ; they cannot do you anv good, 
but they may do vou harm ; and, finally, whatever 
tap|»ort one mav nave betidet, it will never do to be 
on oad termt with thete great talkers. 

Alo. In fact, however it may be, and whatever ground 
may be alleged, you find reaaons to put up with 
•very one; aiid the precautions of your judgment . . • 
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Sctn III 
Basqub^ AiiObbtb^ CiLodsKfm 

Bam. Void Clitandre encor^ Madame. 

Aixj. (n Umoigne 1*611 Touloir aller.) Jostement 

CAl. Ou courez-vous ? 

Aux, Je ton. 

Chj, Demeures. 

Alo. Poorquoi fiure? 

Ol, DemeureE. 

Alo. Je ne puis. 

C^ Je le veuz. 

Alo. Point d'affairOi 

Ces convenatioiia ne font que m'ennuyer^ 
Et c'est trop que vouloir me les &ire essuyer. 

C^ Je le veuz^ je le veuz. 

Alc. Non^ il m'est impossible. 

CAl. H^ bien ! allez^ sortez, il vous est tout loisible. 

ScAni IV 
I^LiANTB^ Philintb^ Aoastb^ Clitandbb, Alosstb^ 

Cl^M^B^ BaSQUB 

El. Void les deuz marquis qui montent avec nous : 

Vous Fest-on venu dire ? 
CAl. Oui. Des si^^ pour tons. 

(A AleesM.) Vous n'^tes pas sort! ? 
ALa Non ; mais je veuz^ Madame^ 

Ou pour euz^ ou pour moi^ faire ezpliquer yotre ftme. 
Chj, Taisea-vouB. 

Alo. Aojourd'hui tous vous ezpliquerez. 
Ciu Vous perdes le sens. 
ALa Point Vous vous d^dareres. 

Ciu Ah! 
Alo. Vous prendrez parti. 
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III 

BaBQUB, Al/JMMTMf CfcmlM 

Bjm, ClHuidra it here alto, Madain. 

AuL (H«iinperwtogoav»j.) Predaeljio. 

Ciu WliereareTOu nmning to? 

AuL I ftm going eway. 

Cik Stoj. 

AuL Whstfor? 

CiL. Stoj. 

Alo. I eaimot. 

du I with it 

Al& Not on any eoeount. These convertationi only 

weery me : it ii too trying of you to wish me to 

put op with them. 
Ciu I with it, I with it. 
Al& No, it is impossible. 
CAl. Very well, go, begone ; do just what you like. 



Scene IV 

iuAJtTE, PnUJWTEf AOASTB, CuTAHDRB, AlJCEtm, 

CtumkitE, Basqub 

Eu Here are the two marqoises coming up with us. 

Did any one tell you ? 
Ciu Yes. Place chairs for erery one. (ToAleMte.) 

You are not gone yet ? 
Aic No : I am determined. Madam, that your heart f { 

shall declare itself either for them or for me. 
Cfa.. Hold jronr tona^e. 
Ajlo. Von shall explain yourself this very day. 
dtim You are loeing your senses. 
AiA Not at alL Yon shall declare yoursel£ 
Cfa. Indeed! 
Ai4L Yon most take one side or the other. 
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Chs, Vou8 V0U8 moqaes^ je peniei 

Alo. Non ; mau vous choisirez : c'est trop de patience. 

Cl. Parbleu ! je viens du Louvre^ o\i Cl^ontey aa leve^ 

Madame^ a bien paru ridicule achev^. 

N'a-t-il point quelque ami qui pCit, but tea mani^ree^ 

D'un charitable avis lui preter lea lumi^res? 

Ciu Dans le monde^ a vrai dire^ il se barbouille fort ; 
Partout il porte un air qui saute auz yeox d'abord ; 
£t lorsqu'on le revolt apr^ un peu d'absence^ 
On le retrouve encor plus plein d'extravagance. 

Ao. Parbleu ! s'il faut parler de gens extravagants, 
Je viens d'en essuyer un des plus fatigants : 
Damon^ le raisonneur, aui m a^ ne vous d^plaise^ 
Une heure^ au rrand soleil^ tenu hors de ma chaise. 

C^ C'est un paneur Strange, et qui trouve toajours 
L'art de ne vous rien dire avec de grands discours ; 
Dans les propos qu'il tient^ on ne voit jamais goutte^ 
Et ce n'est aue du bruit que tout ce qu'on ^oute. 

]^ (i Philinte.) Ce d^but n est pas mal ; et centre le 
prochain 
La conversation prend un assez bon train. 

Cl. Timante encor, Madame, est un bon caract^re. 

C^ C'est de la tete auz pieds un homme tout 
mystere, 
Qui vous jette en passant un coup d'ceil ^gar^, 
Et, sans aucune affaire, est tou jours affair^. 
Tout ce qu'il vous d^bite en grimaces abonde ; 
A force de fa^ons, il assomme le monde ; 
Sans cesse il a, tout has, pour rompre I'entretien^ 
Un secret k vous dire, et ce secret n'est rien ; 
De la moindre v^tille il fait une merveille, 
Et jusques au bonjour, il dit tout k Toreille. 

Aa Et G^ralde, Madame? 

C^ O Tennuyeux contour 

Jamais on ne le voit sortir du grand seigneur ; 
Dans le brillant commerce il se mele sans cesse^ 
Et ne cite jamais que due, prince ou princesse : 
La qualite Tentete ; et tous ses entretiens 
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Ciu Tonarajeitiiig, Irappote. 

AiA Yon mutt choose : 1 nave been too patient. 

Ck WtiLl have just come from the Loavre> Madam, 
where Cl^oote made himielf appear perfectly ridica- 
lona at the lev^ Haa he not Bome friend who 
would be charitable enough to enlighten him upon 
hii behaTioar ? 

Cib He certainly cuts a very sorry figure in society ; 
he carries himself ererjrwhere with an air which 
strikes the eye at once, and when, after a short 
absence, yoo see him again, he is even more absurd 
than ever. 

A& Ah ! talk of absurd people, 1 have just been bored 
by one of the most wearisome of them. That 
argner, Damon, kept me, if you please, for a full 
hour in the broiling sun, out of my Sedan chair. 

CiL. He b a strange tattler, and he has the art of 
telling you nothing with an abundance of words. 
There is not an atom of sense in what he says : it is 
nothing but noise. 

tu (To ndllnte.) This beprinning is not bad : the con- 
versation takes a sufficiently charitable turn against 
our neighbours. 

Cl. Timante, too. Madam, is an interesting person. 

Ol. He is a complete mystery from head to foot, one 
who casts a bewildered glance on you, when passing 

Sr, and who, without having anjrthing to do, is 
ways busy. Whatever he tells you is full of 
affectation : he wearies people to death by his 
ceremonies. He is always ready to whisper a 
secret to you, in order to interrupt a conversation, 
and that secret is nothing. Of the merest trifle he 
makes a marvel, and whispers everything in your 
ear, even his 'good-morning.' 

Ac And G^ralde, Madam ? 

CiL. Oh that tiresome romancer ! He never leaves 
off talking of his noblemen. He always mixes with 
the best society, and never quotes any one of lower 
rank than a duke, prince, or princess : rank turns 
kb head : his talk is of nothing but horses. 
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Ne font qae de eheraux, d'^uiiwfa et 6m tkamm ; 
II tttUye, en parlant eeux da plus haat ^tige, 
Et le nom de MonBieur est ehei Ini hon d'vMgs. 

Cl. On dit qu'aTec B^lise il est da dernier bien. 

CiL. Le pauvre esprit de femme, et le see eotretienl 
Lorsqu elle vient me voir, je soufee le mmrtjre : 
II faut suer sans eesse k chereher que lui dire, 
Et la st^lit^ de son expression 
Fait mourir k tous coups la conversation. 
En vain, pour attaquer son stapide sileneey 
De tous les lieux communs vous prenes I'assistaiiee : 
Le beau temps et la pluie. et le troid et le chaod 
Sent des fonds qu'avec elle on ^puise bientdt. 
Cependant sa visite^ asses insupportable. 
Trains en une lonirueur encore epoavantable ; 
Et Ton demande llieure, et Ton oftille vinst fois, 
Qu'elle grouille aussi peu qu'une pi^ de oois. 

An. Que vous semble d'Adraste ? 

CAii. Ab ! quel orgueil extreme ! 

C'est un bomme gonfi^ de Tamour de soi-m£me. 
Son m^rite jamais n'est content de la cour : 
(/ontre elle il fait metier de pester ebaque jour, 
Et I'on ne donne emploi, cbarge ni b^n^fioe, 
Qu'4 tout ce qu'il se oroit on ne fasse injustice. 

Cl. Mais le jeune Cl^on, obex qui vont aujourd'bui 
Nos plus bonnctes gens, que dites-vous de lui ? 

Chs, Que de son ouisinier il s'est fait un m^rite, 
Et quo c'est k sa table k qui Ton rend visits. 

Al. if prend soin d'y servir des mets fort ducats. 

Cis*, Oui ; mais je voudrais bien qu'il ne s'y servit pas? 
C'est un fort m^bant plat que sa sotte personne, 
Et qui g&te, k mon gout, tous les repas qu'il donne. 

Phil. On fait assez de cas de son oncle Damis : 

Qu'en dites-vous, Madame? 
Ch*, 11 est de mes amis. 

PiiiL. Je le trouve bonnete bomme, et d'un air assez 
sage. 
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curitfet and dogs. He speaks fiuniliarly to people 
ef tlie yghest rank, and the word Sir is quite 
•boolete inth him. 

Cl. ItissaidheisonthehestoftermswithB^lise. 

CiL. Poor sillj woman ! what dreary company she is ! 
I suffer martyrdom when she comes to visit me; 
one has to slare incessantly to find out what to say 
to her ; and the harrenness of her expression allows 
the conversation to drop everv moment In vain 
yon try to overcome her stupid silence by the help 
of the most commonplace subjects ; even the fine 
weather, the rain, the heat and the cold are topics 
which are soon exhausted. Yet, notwithstanding 
this, she prolongs her insupportable calls to an 
insufferable extent; and though you may look at 
the clock, or yawn a score of times, she budges no 
more than a log of wood. 

Ac. What do you think of Adraste ? 

CiL. Oh ! what intolerable pride ''^ He is puffed up 
with conceit His self-importance makes him con- 
stantly dissatisfied with tiie Court, against which 
he makes it his business to inveigh daily ; and an 
office, a place, or a living cannot be bestowed on 
another, without his considering that injustice has 
been done to himself. 

Cl. But young Cleon, whom the most fashionable 
people now visit, what do vou say of him } 

CwL, That it is to his cook lie owes this distinction ; 
it is to his table that people pay visits. 

tjL. He takes care to provide the most dainty 
dishes. 

CiL. Yes, but I should be glad if he would not serve 
up himself. His stupid person is a very unpleasant 
dish, which, to my mind, spoils every dinner he 
gives. 

Phil. His uncle Damis is much esteemed ; what do 
von say of him. Madam ? 

Cwu He is one of my friends. 

Phil. He is a perfect gentleman, and is sensible 
»ogh. 
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C^ Oui ; mais il veut avoir trop d'esprit, dont 
j'enrage ; 
11 est guind^ tans cesse ; et dans tous sea propoa. 
On voit qu'il se travaille k dire de bons mots. 
Depuis que dans la tete il s'est mis d'etre habile^ 
Rien ne touche son goiit, tant il est difficile ; 
II veut voir des d^fauts k tout ce qu'on ^crit^ 
Et pense que louer n'est pas d'un bel esprit, 
Que c'est etre savant que trouver k redire, 
Qu'il n'appartient qu'aux sots d'admirer et de rire, 
£t qu'en n'approuvant rien des ouvrages du temps, 
II se met au-dessus de tous les autres gens ; 
Aux conversations memo il trouve k reprendre : 
Ce sont propos trop bas pour y daigner descendre ; 
Et les deux bras crois^s, du haut de son esprit 
II regarde en piti^ tout ce que chacun dit 

Ao. Dieu me damne, roilk son portrait veritable. 

Cl. Pour bien peindre les gens vous etes admirable. 

Alia Aliens, ferme, poussez, mes bons amis de cour ; 
Vous n'en ^pargnez point, et chacun a son tour : 
Cependant aucun d'eux k vos yeux ne se montre, 
Qu on ne vous voie, en hate, aller k sa rencontre, 
Lui printer la main, et d'un baiser flatteur 
Appuyer les serments d'etre son serviteur. 

Cl. Pourquoi s'en prendre k nous ? Si ce qu'on dit 
vous blesse, 
II faut que le reproche k Madame s'adresse. 

ALa Non, morbleu ! c'est a vous ; et vos ris com- 
plaisants 
Tirent de son esprit tous ces traits m^isants. 
Son humour satirique est sans cesse nourrie 
Par le coupable encens de votre flatterie ; 
Et son coBur k railler trouverait moins d'appas, 
S'il avait observe au'on ne Fapplaudit pas. 
C'est ainsi qu'aux flatteurs on doit partout se prendre 
Des vices ou Ton voit les humains se r^pandre. 

Pfln* Mais pourquoi pour ces gens un int^ret si grand, 
Vous qui condamneriez ce qu'en eux on reprend ^ 
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Gik Tm ; Wt 1m Mtends to be too clever and it 
■BDO|s BM. He m elwaje upon itilti, aod^ in oU 
ho iqre, ho oeenM to ho striTinir to my nuurt thingi. 
Sineo ho took it into his hood to be eloTor, he it eo 
hovi to pleoae that nothing tmket his hnej. He 
indo ■istokei in ererythinff that is written^ and 
tiunks that to bestow praise does not beeome a man 
of intoUifencc, that to find &alt shows cloToniesSy 
that onlj fools admire and laogh, and that, hj not 
spproviny of anjthinir in the writings of tOHday, 
ko shows his superioritj to everyone else. He finds I 
sesMthiny to rail at, even in eonversation : the i 
topics are too trifling for him to regard ; and, with 
his arms crossed on his breast, he looks down 
contomptaously from the height of his intellect 
open aO that is said. 

Ae. The donee ! his rerr picture ! 

Cl. Yoo have an admirable trick in character-drawing. 

Ajuc Conrage, steady, go on, my good courtly friends. 
You do not spare any one : every one will have his 
tarn. And yet, were any one of those persons to , 
appear, we should see you rush in hsste to meet I 
him, cJer him jrour hand, and, with a flattering ) 
embraee, ssako cdfusive demonstrations of being his 



Cl. Why find fault with ut? If von are offended at 
what M said the reproach must be addressed to this 
lady. 

Alo. No, upon my word, it ooneems you ; for your 
fiiwning smiles draw all these slanderous remarks 
from her. Her satirical turn of wit is continually 
fa s t erod bv the miserable incense of vour flattery : 
sho wovla find fower charms in rsiUerv, if she 
saw that no one applauded her. Thus it is that 
flatterers ought always to be blamed for the vices 
in which people indulge. 

Pftib Why do yon take so deep an Interest in 
those people } You would condemn the rtrj things 
wo bluBO in them. 
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Cii*. Et ne &at-il pas bien que Moniieur oontredise? 
A la commune voiz veutpon qu'il ge r^uiae^ 
£t qu'il ne £EU»e pas Plater en tout lieux 
L'esprit contrariant qu'il a re9u dea cienz ? 
Le sentiment d'autrui n'est iamais pour lui plaire ; 
II prend toujours en main 1 opinion contraire, 
Et penserait paraitre un homme du commun, 
Si 1 on voyait qu'il fQt de I'avis de quelqu'un. 
L'honneur de contredire a pour lui tant de charmes, 
Qu'il prend centre lui-m^me assez souvent les armes; 
Et ses vrais sentiments sent combattus par lui, 
Aussitot qu'il les voit dans la boucbe d'autruL 

AiiO. Les rieurs sent pour vous, Madame, c'est tout 
dire, 
Et vous pouvez pousser centre moi la satire. 

Phil. Mais il est rentable aussi que votre esprit 
Se gendarme toujours centre tout ce qu'on dit, 
Et que, par un chagrin que lui-mlme il avoue, 
11 ne saurait souffrir qu'on blame, ni qu'on loue. 

Alia C'est que jamais, morbleu ! les hommes n'ont 
raison, 

gue le chagrin centre eux est toujours de saison, 
t que je vols qu'ils sent, sur toutes les aiiUres, 
Loueurs impertinents, ou oenseurs t^m^raires. 
C^ Mais . . . 

ALa Non, Madame, non : quand j'en devrais mourir, 
Vous avez des plaisirs que je ne puis souffrir ; 
Et Ton a tort ici de nourrir dans voire &me 
Ce grand attachement aux defauts qu'on y blAme. 

Cl. Pour moi, je ne sais pas, mais j'avourai tout haut 

Que j'ai cru jusqu'ici Madame sans defaut 
Ao. De grikces et d'attraits je vols qu'elle est pourvue ; 

Mais les defauts qu'elle a ne frappent point ma vue. 
Alg. lis frappent tous la mienne ; et loin de m'en 
cacher, 

EUe sait que j'ai soin de les lui reprocher. 

Plus on aime quelqu'un, moins il faut qu'on le flatte ; 
ne rien pardonner le pur amour delate ; 

Et je bannirais, moi, tous ces l&ches amants 
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CiL. Bat is not this ^ntleman bound to contradict? 
Would jrou have him deign to adopt the general 
opinion r Must he not always give evidence of 
toe spirit of contradiction with which heaven has 
Mulowed him? Other people's ideas can never 
mXidf him : he alwa]rs supports an opposite opinion. 
He would think he looked too much like the vulgar 
herd, were he seen to have any other opinion than 
his own. The honour of contradicting has so many 
charms for him that he often takes up weapons 
against himself and combats his own sentiments 
when he hears them from other people's lips. 

Alo. The laughers are on your side^ Madam ; and 
that is saving everything. You may launch your 
satire against me. 

Phil. But it is also true you always take up arms 
against everything that is said ; and that your 
avowed peevishness of disposition cannot bear people 
to be praised or blamed. 

Alt. Ah ! aversion towards mankind is always season- 
able, because men are never in the right In all 
their acts they either praise unblushingly or censure 
rashly. 



w^ 



C^. But . . . 

AiiC. No, Madam, no : though I were to die for it, 1 , 
must say you have amusements which 1 cannot - 
tolerate. People do wrong to foster in your heart 
this great tendency towards the very faults for 
which they secretly blame you. 

Cl. As for myself, I do not know ; but I openly admit 
I have hitherto thought this lady faultless. 

Ac. I see she is endowed with beauty and attractions ; 
but her faults have not struck me. 

Alc. They have struck me; and, far from con- 
cealing this from her, she knows I take care to 
reproach her with them. The more we love, the 
ms ought we to flatter. True love shows itself in . 
not pardon ing^ anything ; and, for my p4rt, I would 
fattush evtrf one of those mean-spinted lovers who 

D 



^^ 
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S|ue je vernii loiimui k tou mes tentiiiienti, 
t dont^ k tout propos^ lee molles complMBuncei 

Dozmermient de Vencens k mes extravagmnoM. 
C^ Enfin, s'il &at qu'k vooi s'en rmpportent let ooBorty 

On doit, pour bien aimer, renoncer aux douoeun, 

£t du parfidt amour mettre Thoimeur auprtoe 

A bien injurier lea personnea qu'on aime. 
&.. L'amour, pour I'ordinaire, eat peu fait k cea loia, 

£t Ton Toit lea amanta vanter toujoura leur choiz ; 

Jamaia leur jwaaion n'y voit rien de blAmable, 

£t dans Tobjet aim^ tout leur devient aimable : 

I la comptent lea d^£auta pour dea perfeetiona, 

Et MTent y donner de fiivorablea noma. 

La pftle eat au jaamina en blancheur comparable ; 

La noire k £aire peur, une brune adorable ; 

La maigre a de la taUle et de la liberty ; 

La graaae eat dana aon port pleine de nuyeat^ ; 

La malpropre aur aoi, ae peu d'attraita cnai^g^. 

Eat miae soua le nom de beauts n^lig^ ; 

La g^ante paralt une d^eaae auz yeux ; 

La naine, un abr^ dea menreillea dea cieux ; 

L'orgueilleuse a le coeur digne d'une couronne ; 

La fourbe a de Tesprit ; la aotte eat toute bonne ; 

La trop grande parleuse eat d'agr^able humeur ; 

Et la muette garde une honnSte pudeur. 

Cost ainai qu un amant dont I'araeur est extreme 

Aime jusqu aux d^fauta dea peraonnes qu'U aime. 
Alia Et moi, je aoutiena, moi . . . _'3^ 

CisL. Briaons \k ce diacoura, 

Et dana la galerie allona ftdre deux tours. 

Quoi? Toua Tous en allea, Mesaieura? 
Cl. et Ao. Non paa, Madame. 

Aijc. La peur de leur depart occupe fort Totre &me. 

SortezquandvouavouareZjMeaaieura; maiajV .irtia 

Que je ne sors qu'apres que voua aerez aortia. 
Ao. A moins de voir Madame en etre importune, 

Rien ne m'appelle aiUeura de toute la joum^e. 

Cl. Moi, pourvu que je puiaae etre au petit couch^, 
Je n'ai point d'autre affaire oi^ je sola attach^. 
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■ibadt to all mj rimmn, wboM laaie com^iano on 

Wms iDeeDM to m J 
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Ciu la Aorty if hearts were regnlatod by too, wo 
ooflit, in or^er to Ioto well, to abandon all tondor 
words, and make it the bigbeet aim of porfbet 
^ »altacbment to aboie heartily thoee wo Ioto. 
. Eb Gonorall j apeaking;, Ioto ia little inclined to * 
^ — ^bmtt to theae renpationay and Iotois always 
oztol their choice. Their passion noTor sees any- 
thing to blame, for in the beloTod all things seem 
'■^ adorablo. They think their £salts perfections, and 

^^ iuTent endearing terms by which to call them. 

^ The pale one Ties with the jessamine in fiumess ; 
^'- another, dark enough to frighton people, becomes 

• a charming bmnetto ; the lean one is shapely and 
V ^ ia gifted with ease of morement ; the stout one has 

a portly and majestic bearing; the slattern, who 
poaaeases few charms, is called a careless beaaty; 
the giantess s e em s a Tery goddess in their eyes; 
the dwmrf is an epitomo of all the wonders of 
Hearen; the haugnty one has a soul worthy of 
a coronet ; the artful has wit ; the stupid one is 
good-natore itself; the chatterbox is cheerful ; and 
Uie silent one presenres a modest and decent mien. 
Thus a passionate loTor cherishes eren the faults of | 
her whom he Iotos. 
Aux And 1 maintain that . . . 
CiL. Let us drop the conrersation, and take a turn 
or two in the gallery. What! are you going, 
gentlemen ? 
Cl. and Aa No. no. Madam. 

Auc The fear of their departure troubles you greatly. 
Go when tou please, gentlemen ; but 1 tell you 
beforehand that I shall not leave before you leave. 
Ac. Unless I see that my presence inconveniences 
this lady, 1 have nothing to call me elsewhere the 
whole day. 
Cu And I, provided 1 am present when the king 
retires, I have no other matter to occupy me. 
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C^ Celt pour rire, je croii. 

Al€. Non, en Micune torte : 

Nous verront si c'est moi que vous voudrei qui torte. 



Sc&NB V 

Basqus^ Ai<ok«tb, C^im^b> J^uante, Agaste, 
Phiunte, Cutandrb 

Bas. Monsieur^ un homme est Ul qui voudnit vous 
parler. 

Pour affaire, dit-il, qu'on ne peut reculer. 
Aixj. Dis-lui que je n'ai point d affaires si press^. 
Has. II porte une jaquotte k grand' basques plisste, 

Avec du dor dessus. 
Omm Allez voir ce que c'est, 

Ou bien faites-le entrer. 
Alia Qu'est-ce done qu'il vous plait? 

Venez^ Monsieur. 



SdbfB VI 

Garde, Alcbbte, Ci^iUf^E, I^ante, Aoaste, 
PniUNTE, Clitandrb 

Garde. Monsieur, j'ai deux mots k vous dire. 

Alo. Vous pouvez parler baut. Monsieur, pour m'en 

instruire. 
Garde. Messieurs les Mardcbauz, dont j 'ai commande- 
ment, 

Vous mandent de venir les trouver promptement. 

Monsieur. 
ALa Qui ? moi. Monsieur ? 

Garde. Vous-meme. 

Alo. £t pourquoi faire ? 

Phii.. C'est d'Oronte et de vous la riaicule affaire. 

C^ Comment? 
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Ciu Yon j«flt, I tUnk. 

AiA Not fo. Wo ohaU loon too whom yon want 
to aeod awny. 



SCKNI V 

PuUlfTn, CUTAKDU. 

Bam, There it a man hero, Mondeur, who wiaheo 
to ipeak to yon on bnaineti which he njn cannot 
be put off. 

Am, Toil him 1 have no rach urgent haiine«. 

Bai. He wean a jacket with large plaited skirts faced 
with gold. 

Ol, Go and see who it is, or else let him come in. ^ t 



Alc. Well, what is your pleasure? Come in, Monsieur, 



s * 



SciNt VI 

Omen, ALcnm, CturnksM, I^llaiitk, Acasts, / 
Phiuntb, Cutandub / 

Omens. I hare a few words to say to you. Monsieur. 

Alc You may speak aloud. Monsieur : let me know 
what it is. 

OmcKR. The Marshals of Prance, with whose com- 
mands I am charged, hereby summon you to appear 
before them immediately. Monsieur. 

Alc Whom, Monsieur? Me? 

Omcm. Yourself. 

Alc And for what? 

PaiL. It is this ridiculous afTair between you and 

Oronte. 
Ciu What do you mean ? 



<: 
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Pen.. Oronte et Ini te wmt tftntdt InraTiSi 

Sur certaim petits vers, qa'il n'a pas approuT^ ; 
Et Ton veut aasoupir la cnoae en sa naiwanoa. 

Alo. Moi^ je n'aorai jamais de lAche complaisance. 
Phil. Mais il hut suivre I'ordre: aliens, dispose*- 

VOUB . . . 

Alo. Quel accommodement veut-on fsire entre nous? 

La voiz de ces Messieurs me condamnera-t-elle 

A trouver bons les vers qui font notre auerelle ? 

Je ne me d^s point de ce que j'en ai dit^ 

Je les trouve m^hants. 
Phil. Mais d'un plus doux esprit . . . 

ALa Je n'en d^mordrai point: les Ters sont ez- 

^orables. 
Phui. Vous deves faire voir des sentiments traltables. 

Allons, venez. 
Alo. J'irai ; mais rien n'aura pouvoir 

De me faire d^dire. 
Phil. Allons vous £sire voir. 

Alia Hors qu'un commandement expr^ du Roi me 
vienne 

De trouver bons les vers dont on se met en peine 

Je soutiendrai toujours, morbleu ! qu'ils sont mau- 
vais, 

Et qu'un homme est pendable apr^ les avoir faits. 
(A ditondre et Aoaite, qui rient.) 

Par la sangbleu ! Messieurs, je ne croyais pas £tre 

Si plaisant que je suis. 
C^ Alles vite paraitre 

0\i vous devez. 
Alia J'y vais, Madame, et sur mes pas 

Je reviens en ce lieu pour vider nos d^bats. 

mc DU saooND Aom 
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Fmum Oronto and 1m aftrontad eaeh other jntt now I 
about aomo triflioff Toraaa of whieh he did not I 
approTO ; and the Marihala wiah to quaah the aih ir I /^-^^ ^ 
atonee. ' \ •- 1^- 



A I ihall not ahow any lenrile oomplaiaanee. 

FmUm But jon mnat obey the rammona : come^ get 
readT . . . 

Alo. How will they anrange thia matter between iia ? 
Will the decree of theae gentlemen oblige me to 
approTo of the Tenea which are the canto of our 
ooarrel ? I will not retract what I have laid ; I 
tUnk them abominable. 

PnL. Bat with a more conciliatory tone • . • 

AiA I will not jrieldan inch ; the venea are execrable. 

PuL. Yon ought to show a little more accommodating 

spirit. Come on. 
Ave I shall go, but nothing will induce me to retract 

Pniu Come, ahow yourself 

Alc. Unless an express edict from the King himself 
commands me to approve of the rerses about which 
they trouble thamselTes, I swear I shall erer main- 
tain that they are detestable, and that a fellow 
deaenres hanging for baring made them. (To CU- 



taadrs and AflssU who art Uoghing .) Good Heayens ! i / f i 
gentlemen, I did not believe I was so amusing. ' n I 



Ciu Go quickly where you are wanted. 

AiA I am going. Madam ; but I shall come back hese 
directly to finish our discussion. 

mm OP ran saooHD Aor 



66 LB MISANTHROPB [aotb m. 

ACTE III 
SciNB I 

CUTANDRE^ AoASm 

Ci«. Cher Marquis, je te vols Vkme bien latitfidte : 
Toute chose t'^gaye, et rien ne t'inquiete. 
En bonne foi, crois-tu, sans t'^louir les yenx. 
Avoir de grands sujets de paraitre joyeoz ? 

Ao. Parbleu ! je ne vois pas. lorsque je m'examine, 
Ou prendre aucun sujet d avoir I'^me chagrina. 
J'ai du bien, je suis jeune, et sors d'une maison 
Qui se peut dire noble avec quelque raison ; 
Et je crois, par lo rang que me donne ma race, 
Qu'il est fort peu d'emplois dont je ne sois en passe. 
Pour le coeur, dont sur tout nous devons faire cas. 
On sait, sans vanity, que je n'en manque pas, 
£t Ton m'a vu pousser, dans le monde, une affaire 
D'une assez vigoureuse et gaillarde mani^re. 
Pour de Tesprit, j'en ai sans doute et du bon goCit 
A juger sans ^tude et raisonner de tout, 
A faire aux nouveaut^, dont je suis idoUktre, 
Figure de savant sur les bancs du th^&tre, 
Y decider en chef, et faire du fracas 
A tous les beaux endroits qui m^ritent des has. 
Je suis assez adroit ; j'ai bon air, bonne mine, 
Les dents belles surtout, et la taille fort fine. 
Quant a se mettre bien, je crois, sans me flatter^ 
Qu'on serait mal venu de me le disputer. 
Je me vois dans Testime autant qu'on y puisse ^tre. 
Fort aim^ du beau sexe, et bien aupres du m^tre. 
Je crois qu'avec cela, mon cher Marquis, je croi 
Qu'on peut, par tout pays, etre content de soL 
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ACT III 

SCBNB I 
CUTAHDMB, AOAVra 

Cu Mf imr Marqub, I tee jott are greatlT pleated 
with Tounelf : eyerythinff amiitei jron, ana nothiDg 
troiiUea joo. But reallj, do jrou think^ without 
iattering jouraeif, that you have good reason for 
amieariiig to jovful ? 

Ac By JoTOy 1 oo not think, on looking at mytelfi 
that I hare anything to he sad about. I am wealthv, 
I am young, and 1 descend from a family whicn, 
with aome appearance of truth, may call itself 
noble. I thinx that, by reason of the rank which 
mj extraction confers upon me, there are very 
few offices for which I am not fit. As to courage, 
which we ought above all else to value, it is well 
known (and 1 may say this without vanity) that 1 do 
not lack it ; people have seen me openlv carry on 
an affsir of honour in a manner sufficiently vigorous 
and bold. As to wit, I undoubtedly have some; 
and as to good taste, enough to judge and reason 
upon everything without study. At the perform- 
ance of new plays, of which I am passionately fond, 
I act the critic upon the stage, give my opinion as a 
judge, applaud, and point out the best passages to 
be applauded. I have a sufficiency of tact ; 1 have 
good manners, and am good-looking ; I have par- 
ticularly fine teeth, and a verv food figure. I 
believe, without fbttering myself, that, as to d 



ing in good taste, he would fail who should dispute 
the palm with me. I am esteemed as much as any 
one can be, greatly beloved by the fkir sex and in 
fiivoar with the King. Possessing all these advan- 
tages, I think, my dear Marquis, that a man might 
he istiaficd with himself in any country. 
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Cl. Oai ; mail, trouTant ailleiin dei oonqn^tot fiusUei^ 
Poorquoi pomser id dei Mapin inatilee? 

Aa Moi ? Parbleu I je ne inla de taUle ni d'hamenr 
A pouToir d'une belle enayer la froidetir. 
Celt auz gens mal toam^, aux m^ritae 7111081168, 
A bruler constamment pour dei beauts •^T&ee, 
A langoir k leun piedi et ioaffrir leun riraeiin, 
A chercher le aecoort dea aoapin et dea pleanij 
Et t&cher, par dea aoins d'une trea-longae auite, 
lyobtenir ce qu'on nie k leur pen de m^te. 
Mais les gens de mon air. Marquis, ne sent paa fidta 
Pour aimer k credit, et hire tous lea frais. 

Sjuelque rare que soit le m^rite dea belles, 
e pense, Dieu merd 1 qu'on vaut son prix oomme 
elles. 
Que pour se faire honneur d'un coenr comme le 

mien, 
Ce n'est pas la raison qu'il ne leur coiite rien, 
Et qu'au moins, k tout mettre en de justes bahncea, 
II &ut qu'lk frais communs se fusent les arances. 
Cl. Tu penses done. Marquis, £tre fort bien id ? 

Aa Ttl quelque lieu. Marquis, de le penser aind. 
Cl. Crois-moi, d^tache-toi de cette erreur extreme : 
Tu te flattes, mon cher, et t'aveugles toi-meme. 

Aa 11 est Tnd, je me flatte et m'aveugle en effet 
Cl. Mais qui te faitjuger ton bonheur d parfdt? 

Aa Je me flatte. 

Cl. Sur quoi fonder tes coxgectures ? 

Aa Je m'aveugle. 

Cl. En as-tu des preuves qui soient sClres ? 

Ao. Je m'abuse, te dis-je. 

Cl. Est-ce que de ses voeux 

C^im^ne fa fidt auel^ues secrets aveux ? 
Aa Non, je suis maltrdt^. 
Cl. lUponds-moi, je te prie. 

Aa Je n'd que des rebuts* 
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Ch, Yet. Bot, since you find to many eM]r eonqoetto 
elsewhere, why do yon come here to ntter fruitless 
sighs? 

Aa 1 ? By Jore ! I heve neither the make nor the 
disposition to endure the indifference of any woman. 
I leaTO it to awkward people and those of no dis- 
tinction to horn constantly for pitiless beauties, to 
hncuish at their feet, to bear with their non- 
chaianee, to invoke the help of sighs and tears and 
to endeavour, by long and persistent attentions, to 
obtain what is refused to their scanty merit. But 
men of my stamp. Marquis, are not made to love on 
trust and bear lul the expense themselves. How- 
ever great may be the merit of the fiur, I think, 
thank Heaven, we are worth our price as well 
as thev ; that if they are to glory in enthralling a 
heart like mine, it is not reasonable the conquest 
should not cost them anvthing ; and that, to weigh 
everjrthing justly, the advances should be made, at 
least, from both ddes. 

Cl. Then you believe your position here is a fiivourable 

one. Marquis ? 
Ac. I have some reason. Marquis, to think so. 
Cu Take my advice and divest yourself of this great 

delusion ; you flatter yourself, dear friend, and 

deeeive yourself. 
Ac. It is true. 1 flatter myself, and deceive myself. 
Cl. But what causes you to think your happiness 

complete? 
Ac 1 flatter mysel£ 

Cl. Upon what do vou found your belief? 
Ac 1 deceive mjrsell 
Cu Have you any certain proofs ? 
Ac I deceive myself, 1 tell you. 
Cl. Has C^mene made you any secret confession of 

her passion? 
Ac No, I am badly treated. 
Cl. Answer me, 1 pray you. 
Aa I meet with nothing but rebuft. 
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Cl. lAisionB la raillerie, 

£t me dis quel eepoir on peut t'avoir donnd 

Aa Je suis le miserable, et toi le fortune : 
On a pour ma penonne une averaion ^rande, 
£t quelqu'un de cea joura il &ut que je me pende. 

Cl. O 9a, veuz-tu^ Marquis^ pour ajuater noa YObux, 
Que nous tombions d'accord d'une cbose toua deux ? 
Que qui pourra montrer une marque oertaine 
D'avoir meilleure part au coaur de Cdlimene, 
L'autre ici fera place au vainqueur pr^tendu, 
£t le d^lirrera a'un riral assidu ? 

Ao. Ab^ parbleu ! tu me plais avee un tel langage, 
Et du Don de mon coaur k cela je m'engage. 
Mais^ chut I 



SciNi II 

Cl^LIM^NB^ AOASTE^ ClilTANDRl 

C£l. Encore ici ? 

Cl. L'amour retient nos paa. 

Cj&l. Je viens d'ouir entrer un carrosse li-bas : 

Savea-rous qui c'est? 
Cu Non. 

SciNB III 
Basqub^ C^liu^k^ Agastb^ Clitaitobb 

Bas. Arsino^^ Madame^ 

Monte ici pour tous voir. 
C^ Que me veut cette femme ? 

Bas. J^liante U-bas est k I'entretenir. 
C^L. De quoi s'avise-t-elle et qui la fiut venir? 

Ao. Pour prude consommde en tous lieuz elle passe, 
Et Tardeur de son zele • . . 
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Cl Ceaae Uik nillery and tell me what hope she may 
hare held out to yoa. 

Ao. I am the rejected, and you are the fortunate 
lover. She has a stronjg^ aversion towards me, and 
one of these davs I shall have to hang myself. 

Cl. Nonsense. Shall we two, Marqu^, agree opon 
one ooorse of action, and so adjust our lore 
affurs? When one of us can show certain proof 
of having the greater share in C^imene's heart, the 
other shall leave the field free to the probable con- 
queror, and by that means rid him of an obstinate 
rival. 

Ac By Jove! that proposal pleases me: I agree to 
it from the depth of my heart But, hush ! 



Scene II 

ChAUkttK, ACABTE, CuTAKDRE 

Chs. Here still? 

Cl. Love clogs our steps. 

CiL. I have just heard a carriage enter below. Do 

jovL know whose it is ? 
Cl. Na 



Scene III 

BASQtrs, CiuM^B, AoASTB, Clttandrb 

Bas. Arsinoe, Madam, is coming to see you. 

CiL. What does that woman want with me ? 

Bam. l^iante is there talking to her. 

CiL. What has she taken into her head now } What 

brings her here ? 
Ac. She is known everywhere for a consummate 

pmde, and the ardour of her seal . . . 
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Ciu Oui^ oui, franche grimace : 

DanB Tftme elle eat d u monde^ et aea soina tentent tout 
Pour accrocher quelqu'un aana en Tenir k bout. 
Elle ne aaurait yoir qu'avec un oeil d'enrie 
Lea amanta ddclar^ dont une autre eat auivie ; 
Et Bon triate mdrite, abandonn^ de tous^ 
Centre le allele aveufle est toujoura en courroux. 
Elle tftche k couvrir d'un faux Toile de prude 
Ce que chei elle on yoit d'affireuae solitude ; 
Et pour aauver I'honneur de aes fiiiblea appas, 
Elle attache du crime au pouvoir qu'ils n ont paa. 
Cependant un amant plairait fort a la dame, 
Et meme pour Alceste elle a tendrease d'&me. 
Ce qu'il me rend de aoins outrage aea attraita^ 
EUe veut que ce aoit un vol ^ue je lui faia ; 
Et son jalouz d^pit, qu'avec peine elle cache. 
En toua endroita, sous main, contre moi se detache. 
Enfin je n'ai rien vu de ai sot k mon g^e, 
Elle est impertinente au supreme degr^, 
Et . • . 

Sc&NE IV 

Arsino^, CiSiLiMJ^sni 

C^ Ah ! quel heureux sort en ce lieu vous amene ? 

Madame, sans mentir, j'dtais de vous en peine. 
Ab. Je viens pour quelque avis que j'ai cru voua devoir. 

Ol. Ah, mon Dieu ! que je auia contente de vous voir ! 

An. Leur depart ne pouvait plus k propos ae faire. 

Ci^. Voulons-nous nous asseoir ? 

An. II n'est pas n^cessaire, 

Madame. L'amiti^ doit aurtout Plater 
Aux choses qui le plus nous peuvent importer ; 
Et comme 11 n'en est point de plus grande importance 

S^ue celles de I'honneur et de la biena^ance, 
e viens, par un avis qui touehe votre honneur, 
T^moigner I'amiti^ que pour voua a mon coeur. 
Hier j etaia chez des gens de vertu ainguliere. 
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Giu Yet, jm, mere liTpoemy. In lier inmott eoul 
■he ii M worldly as any ; and she strains everr 
Benre to hook some one, without being suocessfuL 
She IS only able to look with enTioos eyes on the 
aeeepted lovers of others; forsaken by all, she 
is OTor railing, in her mismble state, against the 
blindness of ue age. She tries to hide the dreadful 
aolitnde of her heart under a sham cloak of prudish- 
ness; and, to save the credit of her feeble charms, 
she stigmatises as criminal the power others show 
and thsT lack. Yet a lover would be well-pleasing 
to the ladr ; she has even a tender inclination 
towards Alceste. She looks upon every attention 
he pays me as a theft committed against her, and 
as an insult to her attractions : her jealous spite, 
which she can barely hide, breaks out against 
me secretly at every opportunity. In short, I 
never saw anything, to my thinking, so stupid* She 
is rude to the last degree, and • • • 



Scene IV. 

AnSINOi, CilJJfi^B 

ChM Ah ! Madam, what happy chance brings you 
here ? Truly 1 was becoming anxious about you. 

An. 1 thought it my duty to come and give you some 
advice. 

CiL. Ah ! upon my word, I am glad to see you I 

An. They could not have left more opportunely. 

CiL. Shall we sit down ? 

An. It b not necessary. Madam. Friendship must 
especially give evidence of itself in those things 
which may be of most consequence to us ; and as 

. there are none of greater importance than those of 
honour and reputation, 1 come to prove my friend- 
ship to yon by a piece of advice which concerns 
your reputation. Yesterday I was with some ' 
people of rare worth and they turned the converse- < / 
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Oik 8ur YOVLB du discoun on touma la matiere ; 
Et \k, voire conduite, avec ses grands ^lats, 
Madame, eut le malheur qu'on ne la lona pas. 
Cette foule de gens dont vous soaffrez visite, 
Votre galanterie, et les bruits qu'elle excite 
Trouverent des censeurs plus qu'il n'aurait fidla, 
£t bien plus rigoureux que je n'eusse voula. 
Vous pouvez bien penser quel parti je sus prendre : 
Je fis ce que je pus pour vous pouvoir d^fendre^ 
Je vous excusai fort sur votre intention, 
Et voulus de votre kme etre la caution. 
Mais vous saves qu'il est des choses dans la vie 
Qu'on ne peut excuser, quoiqu'on en ait envie ; 
Et je me vis contrainte k demeurer d'accord 
Que Tair dont vous viyez vous faisait un pea tort, 
Qu'il prenait dans le monde une m^hante face, 
Qu'il n'est conte fUcheux que partout on n'en fasse, 
Et que, si vous vouliez, tous vos d^portements 
Pourraient moins donner prise aux mauvais juge- 

ments. 
Non que j'y croie, au fond, Thonnetot^ bless^e : 
Me preserve lo Ciel d'en avoir la pens^ ! 
Mais aux ombres du crime on prcte aisement foi, 
Et ce n'est pas assez de bien vivre pour soi. 
Madame, je vous crois Ykmo trop raisonnablo. 
Pour no pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour I'attribuer qu'aux mouvements secrets 
D'un zele qui m'attacho k tous vos int^rets. 
C^L. Madame, j'ai beaucoup de graces a vous rendre : 
Un tel avis m'oblige, et loin de le mal prendre, 
J' en pretends reconnaitre, k I'instant, la favour. 
Par un avis aussi qui touche votre honneur ; 
Et comme jo vous vois vous montrer mon amie 
En m'apprenant les bruits que de moi Ton publie 
Je veux suivre, k mon tour, un exemple si doux. 
En vous avertissant de ce qu'on dit de vous. 
En un lieu, I'autre jour, ou je faisais visite, 
Je trouvai quelques gens d'un tres-rare merite. 
Qui, parlant des vrais soins d'une ame qui vit bien, 
Firent tomber sur vous, madame, I'entretien. 
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tioo apon you. Unfortunately, Madam, your con- f I 
duet, and ttie scandal it causes, were far from being 
commended. That crowd of people, whose Tisits 
you permit, yoar gdkntrjr «nd tlie eommotioii it 
causes, had censors more numerous and nur more 
serere than they ought, or than I could have wished. 
You can easily imi^;ine whose part I took. I did 
all I oould to defend you. 1 exonerated you on 
the ground of your intentions, and vouched for the 
honesty of your heart and the sincerity of your 
intentions. But yt know there are things in life 
one cannot excuse although one may wish to do so ; 
and I was at last oblijEed to admit tnat your way of 
living did you some harm ; that, in the eyes of the 
world, it had a bad appearance ; that there was no 
Htory so ill-natured as not to be everywhere spread 
abroad concerning it ; though, if you liked, your 
whole conduct might give less cause for censure. 
Not that I believe at heart that virtue is in any way 
outraged. Heaven forbid I should harbour such a 
thought ! But people are credulous even as to the 
shadow of a crime, and it is not enough to live 
blameless without seeming so. Madam, I believe 
you are too sensible not to take this well-meant 
counsel in good part : you will but ascribe it to 
the inward promptings of an affection that attaches 
me to your welfare. 

CiL. Madam, I have many thanks to return you. 
Such counsel puts me under an obligation. Far 
from taking it amiss, I desire immediately to 
acknowledge your kindness by giving you a piece 
of advice which also concerns your reputation 
closely ; and, as I see you prove yourself my friend 
by telling me the stories that are current about me, 
I shall follow, in my turn, so pleasing an example, 
and tell you what is said of you. In a house the 
other day, when paying a visit, I met some people 
of striking merit, who, in speaking of the proper 
duties of a virtuous life, turned the converMtion / 
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lA, Totre pruderie et vos edatt de s^e 

Ne furent pas cit^ comme un fort bon module : 

Cette affectation d'un frave exteriear^ 

Vo8 discours ^temels de sagesse et d'honneur, 

Vos mines et vos cris auz ombres d'ind^cence 

8;ae d'un mot ambigu peut avoir rinnooenee^ 
ette hauteur d'estime ou vous Ites de vous, 
Et ces yeux de piti^ que vous jetez sur tous^ 
Vos frequentes lecons et vos aigres censures 
Sur des choses qui sent innocentes et pures. 
Tout cela^ si je puis vous parler franchement^ 
Madame^ fiit blim^ d'un commun sentiment. 
A quoi bon^ disaient-ils^ cette mine modeste, 
Et ce sage dehors que dement tout le reste ? 
Elle est a bien prier exacte au dernier point ; 
Mais elle bat ses gens^ et ne les paye point. 
Dans tous les lieux devots elle ^tale un grand s^le ; 
Mais elle mot du blanc et veut paraitre belle. 
Elle fait des tableaux couvrir les nudity ; 
Mais elle a de I'amour pour les r^alit^. 
Pour moi^ contre chacun je pris votre defense, 
Et leur assurai fort que c'etait mddisance ; 
Mais tous les sentiments combattirent le mien ; 
Et leur conclusion fut que vous feriez bien 
De prendre moins de soin des actions des autres^ 
Et ae vous mettre un peu plus en peine des votres ; 
Qu'on doit se regarder soi-meme un fort long temps^ 
Avant que de songer a condamner les gens ; 
Qu'il faut mettre le poids d'une vie exemplaire 
Dans les corrections qu'aux autres on veut faire ; 
Et qu'encor vaut-il mieux s'en remettre^ au besoin^ 
A ceux k qui le Ciel on a commis le soin. 
Madame^ je vous crois aussi trop raisonnable. 
Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour I'attribuer qu'aux mouvements secrets 
D'un zele qui m'attache k tous vos interets. 
Ar. a quoi qu'en reprenant on soit assujettie, 
Je ne m'attendais pas k cette repartie, 
Madame, et je vols bien, par ce qu'elle a d'aigreur, 
Que mon sincere avis vous a blessee au cceur. 
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■poo jrov, MdUm. Thert, jour pruditlmew nod 
yMur vehMMDt nal were not at all r^f^arded as 
a f»od enm^ Yaar affectation of a gravo 
da i aaiMwr, fovr eternal ■ p eec h ea about wMom 
and koneur^ jronr mincinp and mouthinga at the 
•hadow of tmpropriBtT, whicli an innoeent tlioncli 
aoiliinona wwd mifht ^re, that high ctteem u 
whico jou hoUd yourself, and those pitying looks 
wkkh TOM cast upon all^ your fireonent lectures and 
jmu Mtter cenaurss on Uiings which are pure and 
■armleos ; all this, if I may speak frankly to you, 
MadaM, was blamed by eommon oonsent. What is 
the coed, said they, of this modest mien and this 
prudish exterior, which aU the rest belies? She 
says her pra3rers with the utmost exactness, but she 
beats her senrants and does not piy them any 
wages. She displays great ferrour in every place 
of worship, but she paints and wishes to appear 
handsome. She covers the nudities in her pictures, 
but revels in the reality. As for me, I undertook 
your defence against everyone and positively as- 
sured them it was nothing but scandal. But the 
general opinion went against me, and they came 
to the conclusion that it would be well were you to 
concern younelf less about the actions of others 
and take a little more pains about your own ; that 
one ought to examine one's self a long time before 
thinking of condemning others ; when we wish to 
correct others, we should give weight to the censure 
by a blameless life ; and even then, it would be 
better to leave that care to those whom Heaven 
has entrusted with the task. Madam, I believe 
you also are too sensible not to take this well- 
BMant counsel in good part : you will but ascrit»e 
it to the inward promptings of an affection that 
attaches me to your welfiure. 
An. To whatever we may bo exposed when we 
admonish, I did not expect this retort. Madam, 
aod, bv its very sting, I see how my well-meant 
advice has hurt your feelings. 
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CiL. Au contraire, MadAme ; et n Ton ^tait tage^ 
Ces avis mutuela seraieni mis en usage : 
On detruirait par la, traitant de bonne foi, 
C^ grand areuglement ou chacon eet pour soi. 
II ne tiendra qu'4 tous qu'avec le mime lele 
Nous ne continuions cet office fidele, 
Et ne prenions grand soin de nous dire, entre nous, 
Ce que nouis enteiidroiis, vous de moi, moi de yous. 

Ar. Ah ! Madame, de vous je ne puis rien entendre : 
Cost en moi que Ton pent trouver fort k reprendre. 

Cj^x^ Madame, on peut, je crois, louer et bl&mer tout, 
Et chacun a raison suivant I'Age ou le gout. 
II est une saison pour la galanterie ; 
II en est une aussi propre k la pruderieu 
On peut, par politique, en prendre le parti, 
Quaud de nos jeunes ans I'eclat est amorti : 
Cela sert a couvrir de fisicheuses disgrlLcet. 
Je ne dis pas qu'un jour je ne suive vos traces : 
Vkge amenera tout, et ce n'est pas le temps, 
Madame, commo on sait, d'etre prude a vingt ans. 

Ar. Certes, vous vous targuez d*un bien faible avan- 
tage, 
Et vous faites sonner terriblement votre age. 
Ce que de plus que vous on en pourrait avoir 
N'est pas un si grand cas pour s*en tant pr^valoir ; 
Et je ne sais pourquoi votre ^e ainsi s'emporte, 
Madame, a me pousser de cette etrange sorte. 

Cku Et moi, je ne sais pas, Madame, aussi pourquoi 
Ou vous voit, en tous lieuz, vous d^chalner sur moi. 
Faut-il de vos chagrins, sans cesse, k moi vous prendre ? 
£t puis-je mais des soins qu'on ne va pas vous rend re? 
Si ma personne aux gens inspire de I'amour, 
Et si l^>n continue k m'offrir chaaue jour ^ 
Des vGBux que votre coeur peut sounaiter qu'on m'ote, 
Je n'y saurais que faire, et ce n'est pas ma faute : 
Vous avez le champ libre, et je n'emplohe pas 
Que pour les attirer vous n'ayez des appas. 

An. Helas ! et croyez-vous que Ton se mette en peine 
De ce nombre d'amants dont vous faites la vaine, 
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Ckl. On the cootrary. Madam ; if we had common- 
■eose theee mutoal oooneela would hecome frequent. 
If franklT made me of^ they wonld to some extent 
deetroy tne too high opinion people have of them- 
•elTea. It will depend entirely on yoo whether we 
■hall eontinue thif kindly omee with equal aeal, 
and whether we shall take great care to tell each 
other^ between ourseWes^ what we hear: you of 
me, I of TOO. 

An. Ah ! Madam, I can hear nothing said of tou. 
It is in me that people find so much to admonisn. 

CitL. I imagine it is easy. Madam, to blame or praise 
ererything: everyone may be right, according to 
age and taste. There is a time for gallantry ; 
there is also one fit for prudish ness. Out of policy 
one may take to it, when youthful attractions have 
faded a war. It serves sometimes to cover the sad 
ravagee of time. I do not say I shall not follow 
vour example, some day. Age brings everything ; 
but twenty, as everyone well knows, is not an age 
at which to play the prude. 

Ar. You certainly pnde vourself upon a trifling 
advantage and boast loudly of your age. What- 
ever difference there may be between yours and 
mine, there is no occasion to make it a matter of 
ao creat consequence. I am at a loss to know, 
Madam, why you diould put yourself into such a 

rdon and attack me in tnis manner. 
And I, Madam, am at an equal loss to know 
why you inveigh so bitterly against me everywhere. 
Most you always vent your chagrin at my expense } 
Can I help it, if people do not pay you attentions? 
If men will fidl in love with me, and will persist in 
offering me continually those attentions of which 
jron wish me to be deprived, I cannot prevent it : it 
IS not my fault I leave you at liberty : I do not 
hinder yoo from having charms to attract poopla. 

An. Alas ! and do you think I would trouble mjrself 
about thb crowd of lovers of which you proms to 
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Et qu'il ne nous soit pas fort ais^ de juger 

A quel priz aujourd'hui Ton peut les engager? 

Pensez-Tous faire croire, a voir comme tout roule. 

Que votre seul m^rite attire cette foule ? 

Qu'ils ne brulent pour vous que d'un honnete amour, 

Et que pour vos vertus ils tous font tons la cour ? 

On ne s aveugle point par de vaines d^faitee, 

Le monde n'est point dupe ; et j'en yois qui sont faites 

A pouvoir inspirer de tendres sentimentSy 

Qui chez elles pourtant ne fizent point d'amants ; 

Et de Ih nous pouvons tirer des cons^uences, 

Qu'on n'acquiert point leurs ccsurs sans de grandes 

avances, 
Qu'aucun pour nos beauz yeuz n'est notre soupirant, 
Et qu'il &ut acheter tous les soins qu'on nous rend. 
Ne vous enflez done point d'une si grande gloire 
Pour les petits brillants d'une faible victoire ; 
Et corrigez un peu I'orgueil de vos appas, 
De traiter pour cela les gens de haut en bas. 
Si nos yeuz enviaient les conquetes des votres, 
Je pense qu'on pourrait faire comme les autres, 
Ne se point manager, et vous faire bien voir 
Que Ton a des amants quand on en veut avoir. 

C^L. Ayez-en done, Madame, et voyons cette affaire : 
Par ce rare secret efforcez-vous de plaire ; 
Etsans . . . 

Ar. Brisons, Madame, un pareil entretien : 

II pousserait trop loin votre esprit et le mien ; 
Et j'aurais pris o^ja le conge qu'il faut prendre, 
Si mon carrosse encor ne m'obligeait d'attendre. 

C^ Autant qu'il vous plaira vous pouvez arrlter, 
Madame, et l^-dessus rien ne doit vous Mter ; 
Mais, sans vous fatiguer de ma cdr€monie, 
Je m'en vais vous donner meilleure compagnie ; 
Et Monsieur, qu'^ propos le basard faitvenir, 
Remplira mieuz ma place k vous entretenir. 
Alceste, il faut ^ue j aille ^crire un mot de lettre. 
Que, sans me faire tort, je ne saurais remettre. 
Soyez avec Madame : ello aura la bonte 
D'ezcuser aisement mon incivilit(^. 



K. iT.J THE MISANTHROPE 71 

be rain, and that it is not quite easy to judge the 
price at which they may be attracted now-a^avs ? 
Do yon wish it to be believed when we see what 
goes on, that your merit alone attracts this crowd ; 
that their lore for you is really honest and that 
they pay court to your virtue alone? People are 
not blinded by these empty subterfuges : the world 
is not duped. I know many who are capable of 
inspiring love, yet who do not succeed in attracting 
a crowd of lovers ; and from this we may draw our 
inferenee that those conquests are not entirely 
made without grest advances ; no one cares to 
sigh for our handsome looks only ; and the atten- 
tions given us are generally bought. Do not there- 
fore puff yourself up with vain-glory about the 
sorry tinsel of a miserable victory : think with 
less pride of your good looks, instead of looking 
down upon people on account of them. If I were 
at all envious of your conquests, I think I might 
manage like other people, put off all restraint, and 
thus easily show tnat one may have lovers, when 
one wishes for them. 

Cii« Do have some then. Madam, and let us see what 
will come of it ; try to please by this wonderful 
method ; and without . . . 

An. Let us break off this conversation. Madam, it 
might irritate both your temper and mine too much. 
I would have already taken my departure had I not 
been compelled to wait for my carriage. 

CiL. Prar stay as long as you please : do not hurry 
Tonrseff on that account, Maaam. But instead of 
boring you any longer with my presence, 1 will 
give you pleasatiter company. This gentleman, 
who comes so opportunely, will better fill my place 
in entertaining you. Alceste, I must write a line 
or two which I cannot delav without being rude. 
Please stay with this lady ; she will be good enough 
readily to pardon my incivility. 
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SciNB V 

Alobitb^ AimNoA 

Ar. Vous voyez, elle veut que je yous entretienne. 
Attendant un moment que mon earrotse vienne ; 
Et jamais tous see soins ne pouvaient m'oflfrir rien 
Qui me f lit plus charraant qu'un pareil entretien. 
En T^rit^, les gens d'un mmte sublime 
Entralnent de chacun et I'amour et I'estime ; 
Et le Totre, sans doute, a des channes secrets 

Shii font entrer mon ccdur dans tous yos int^rets* 
e Toudrais que la cour, par un regard propiee, 
A ce que yous Yalez rendit plus de justice : 
Vous avez a vous plaindre, et je suis en oourronx^ 
Quand je Yois chaque jour qu'on ne fidt rien pour 
vous. 
Alo. Moi, Madame? Et sur quoi pourrais-je en rien 
pretend re? 
Quel service k I'J^tat est-ce qu'on m'a yu rendre? 
Qu'ai-je fait, s'il yous plait, de si brillant de soi. 
Pour me plaindre k la cour qu'on ne fait rien pour 
moi? 
Ar. Tous ceux sur qui la cour jette des yeuz propices, 
N'ont pas toujours rendu de ces fameux services. 
II faut I'occasion, ainsi que le pouvoir ; 
Et le m^rite enfin que vous nous faites voir 
Devrait . . . 
Ar/j. Mon Dieu ! laissons mon m^rite, de grl^ce ; 

De quoi voules-vous \k que la cour s'embarrasse? 
Elle aurait fort k faire, et ses soins seraient grands, 
D'avoir k d^terrer le m^rite des gens. 

Ar. Un mdrite ^clatant se d^terre lui-meme : 
Du Yotro, en bien des lieux, on fait un cas extreme ; 
Et YOUS saurez de moi qu'en deux fort bons endroits 
Vous futes hier loud par des gens d'un grand poids. 

Alc. Eh ! Madame, Ton loue aujourd'hui tout le mondo. 



n. T.] TH£ MISANTHROPE 73 

Scene V 

AvcEtTE, AbsinoA 

Ab. You lee^ the withei me to entertain jou^ until mj 
carriage comei round. She could not have arranged 
a more charming occupation for me than •uch a 
coofenation. Y99, trulj, people of eminent merit 
attract the esteem and love of everjone ; and yours 
hae undoubtedlj tome secret spell which makes me 
take the liveliest interest in all your doings. I wish 
the Court, having regard to your merits, would do 
more justice to your worth. You have reason to 
complain : it vexes me daily to see nothing done 
for you. 



Alc For me, Madam? On what ground could I 
claim anything from it? What service have I 
rendered the State? Pray, what have I done, so 
worthy in itself, that I should complain of the Court 
for not doing anything for me ? 

.\r. Not every one whom the State delights to honour 
has rendered signal services : the occasion is needed, 
as well as the power. The talents which are 
apparent in you ought . . . 

Alc. For Heaven's sake, do not let us hear more of 
my talents, I beseech you. What would you that 
the Court should do ? It would have its work set 
and its hands full were it to try to bring the merits 
of people to light 

Ab. Sterling merit disinters itself. Yours is valued 
extremely in certain places. I mav say thst, not 
later than yesterday, you were highly spoken of in 
two eminent circles, by persons of very high 
•tandiug. 

Alt. Ah! Madam, every one is praised now-a-days. 
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Et le •iecle par Ik n'a rien qa'on ne eonfbnde : 
Tout eit d'uQ (prand mMte ^j^ement doa^, 
Ca n'est plut un honneur que de m voir loae ; 
ly^logeB on refforse, k la tete on lei jette, 
Et mon valet de chunbre est mis dans la Gaiette. 

An. Pour moi^ je voudrais bien que, pour vous montrer 
mieux, 
Une charge a la eour vous pOt frapper les Teuz. 
Pour peu que d'y songer vous nous fassies les mines^ 
On peut pour vous servir remuer des machines, 
Et j ai des gens en main que j'emplolrai pour vous 
Qui vous feront k tout un chemin asses dooz. 

Alc. Et que voudries-vous, Madame, que jV fisse? 
L' hu meur dont j e me sens veut que je m'en banniase. 
Le Ciel ne m'a point fait, en me donnant le jour, 
Une hme compatible avec Tair de la cour ; 
Je ne me trouve point les vertus n^cessaires 
Pour y bien r^ussir, et &ire mes affaires. 
£tre franc et sincere est mon plus ^n^and talent ; 
Je ne sais point jouer les hommes en parlant ; 
Et qui n'a pas le don de cacher ce qu'il pense 
Doit faire en ce pays fort peu de r^idence. 
Hors de la cour, sans doute, on n'a pas cet appui, 
Et ces titres d'honneur qu'elle donne aujourd hui ; 
Mais on n'a pas aussi, perdant ces avantages, 
Le chagrin de jouer de fort sots personnsges : 
On n'a point k soufTrir mille rebuts cruels. 
On n'a point k louer les vers de Messieurs tela, 
A donner de I'encens k Madame une telle, 
Et de nos fntncs marquis essuyer la cervelle. 



Ar. Laissons, puisqu'il vous plait, ce chapitre de cour ; 
Mais il faut que mon coeur vous plaigne en votre 

amour ; 
Et pour vous d^couvrir lA-dessus mes pensees, 
Je souhaiterais fort vos ardours mieuz plac^es. 
Vous m^ritez sans doute un sort beaucoup plus doux, 
Et celle qui vous charme est indigne de vous. 
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mii4 thereby does the present Mge eonfoand every* 
tUof; Everj one ie equmllj eradited with super- 
letiTe merit, so that it is no longer en honour to be 
admired. Prmises abound : one is surfeited with 
them : and eren mj valet has his plaee in the 



An. For mj part I wish some place at Court would 
allure jou so that jou could bring yourself into 
greater notice. If you would onlj give me a sign 
that yon seriously thought about it, a great many 
springs could be set in motion to serve you. I know 
soase people whom I could set to work on your 
behalf, who would make matters smooth. 

Alc And what should I do when I got there. Madam ? 
My disposition rather prompts me to avoid it. When 
Heaven tent me into the world it did not endow 
me with a soul that could breathe the atmosphere 
of a Court I have not the qualifications needed 
for success, nor to make my fortune there. To be 
open and sincere is my chief talent. I do not 
possess the art of deceiving people in conversation ; 
and he who has not the gift of concealing his 
thoughts, ought not to stay long in such puices. 
When not at Court, one doubtless IsckR that pro- 
tection and the advantage of those honourable 
titles which now-a-days it bestows ; but, on the 
other hand, as some compensation for the loss of 
these advantages, one has not the humiliation of 
being forced to play the fool ; one has not to bear 
a thousand cruel rebuffs ; one is not compelled to 
praise the verses of Monsieur so-and-so, to bum 
incense to Madam so-and-to and to endure the 
whims of our friends the marquises. 

An. Since you wish it, let us leave this subject of the 
Court ; but I cannot help being sorrv for vou in 
your love afhiirs. To tell you my opinion minkly 
on that head, I could sincerely wish your affections 
were better bestowed. You certainly deeerve a 
happier fate, for she whom you love is unworthy ofl 
you. J 
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Alo. Mais en disant cela> Eongez-roiiE, je voub prie^ 

Que cette peraonne est^ Madame^ votre amie r 
Ar. Oui ; mais ma conscience eit bless^ en effet 

De souffrir plus lonfftemm le tort que Ton rout fait ; 

L'etat ou je vous vois amige trop mon ftme, 

Et je V0U8 donne avis qu'on tranit votre flamme. 
Alo. C'est me montrer, Madame^ un tendre mouve- 
mentj 

Et de pareils avis obliffent un amant ! 
Ar. Oui^ toute mon amie^ elle est et je la nomme 

Indigne d'assenrir le cosur d'un g^lant homme ; 

Et le sien n'a pour vous que de feintes douceurs. 

Alo. Cela se peut^ Madame : on ne voitpas les coBurs ; 
Mais votre charity se serait bien passra 
De jeter dans le mien nne telle pens^ 

Ar. Si vous ne vouiez pas etre desabus^, 
II faut ne vous rien aire, il est assez aise. 

Alo. Non ; mais sur ce sujet quoi que Ton nous expose, 
Les doutes sont fticheuz plus que toute autre chose ; 
Et je voudrais, pour moi, qu'on ne me fit savoir 
Que ce qu'avec clart^ Ton peut me fiiire voir. 

Ar. H^ bien ! c'est assez dit ; et sur cette matiere 
Vous allez recevoir une pleine lurai^re. 
Oui, je veux que de tout vos yeux vous fassent foi : 
Donnez-moi seulement la main j usque chez moi ; 
La je vouR ferai voir nne preuve fidele 
De Tinfid^it^ du coBur de votre belle ; 
Et si pour d'autres yeux le vdtre peut bruler, 
On pourra vous ofTrir de quoi vous consoler. 

riN DU TROISI^B ACTS 
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Alt. In Mjing to, Madmm, pray remember that thii 
ladjr is joor friend. 

Am. Yet. But mj heart utterly revolts at the thought 
of sniering anv longer from the wrong that b done 
yon. The position you are in afflicts my very soul^ 
and I warn you that yoar love is betrayed. 

Alc This is showing me a deal of tender interest, ( 
Madam : such information is welcome to a lover. 

Am. Yes, although Celimene is my friend, 1 do not 
hesitate to say she is unworthy to possess the heart 
of a roan of nonour. Her heart offers you but a 
fisigned lore. 

Alc. That is possible, Madam : one cannot read others' 
hearts, but your charitable feelings might surely 
have refrained from arousing such a suspicion 
mine. 

Am. Nothing it easier than to say nothing more about 
it, if you do not wish to be undeceived. 

Al& Just so. But whatever we may be told openly 
on this subject is not half so disturbing as hints and 
innuendoes : I would prefer to hear a plain state- 
ment that could be clearly nroved. 

Am. Very well ! that is enougn : I can fully enlighten 
you on the subject. You shall not believe anything 
but what your own eyes testify. Only have the ! 
kindness to accompany me to m^ house, and I will / 

K've you clear proof of the ftuthlessnera of your 
ver. If, after that, you can still find charms in 
any one else, perhaps we may be able to offer you 
some consolation. 

two OP THR TUIRI) ACT 
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ACTE IV 

SciiNE I 
J^LIANTE^ PhILINTB 

Phil. Non^ Ton n'a point vu d'ame a manier si dure, 
Ni d'accommodement plus p^aible k conclure : 
En vain de tous cotes on I'a voulu tourner, 
Hors de son sentiment on n'a pu I'entrainer ; 
Et jamais differend si bizarre, je pense, 
N'arait de ces Messieurs occupe la prudence. 
' Non, Messieurs, disait-il, je ne me d^dis point, 
Et tomberai d'accord de tout, hors de ce point. 
De quoi s'offense-t-il ? et que veut-il me aire ? 
Y va-t-il de sa gloire k ne pas bien ecrire? 
Que lui fait mon avis, qu'ii a pris de travers? 
On peut etre honnete horn me et faire mal des vers : 
Ce n'est point k Thonneur que touchentces matieres ; 
Je le tiens galant homme en toutes les manieres, 
Homme de qualite, de m^rite et de coeur, 
Tout ce qu'il vous plaira, mais fort mechant auteur. 
Je lourai, si Ton veut, son train et sa d^pense. 
Son adresse a cheval, aux armes, a la danse ; 
Mais pour louer see vers, je suis son serviteur ; 
Et lorsque d'en mieuz faire on n'a pas le bonheur. 
On ne doit de rimer avoir aucune euvie, 
Qu'on n'f soit condamne sur peine de la vie.' 
Enfin toute la grkce et I'accommodement 
Oh s'est, avec effort, plie' son sentiment, 
C'est de dire, croyant adoucir bien son style : 
* Monsieur, je suit Gichi d'etre si difficile, 
Et pour I'amour de vous, je voudrais, de bon coeur, 
Avoir trouv^ tantot votre sonnet meUleur. ' 
Et dans une embrassade, on leur a, pour conclure, 

, Fait vite envelopper toute la procedure. 

El. Dans ses fa^ons d'agir, il est fort sin^ier ; 
Mais j'en fais, je Tavoue, un cas particulier, 
Et la sinc^rit^ dont son kme se pique 
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ACT IV 
Scene I 

I^LIANTB, PhIUNTB 

Fbil. No^ nerer have I met to unyielding a nature^ 
nor a reeonciliation more difficult to bring about. In 
▼ain tbej tried Alcette on all sides ; he could not 
be pemiaded to give up his opinion ; and never^ I 
beuere^ has a more trifling oispute engaged the 
eapaei^ of those gentlemen. ' No> gentlemen/ he 
said^ ' I will not retract I can agree with you on ' 
every point except this one. At what is Oronte 
exasperated ? \y hat does he wish to say to me ? 
Is his honour thought to be at stake if he cannot/ 
write well? What is mv opinion to him? He has 
taken it amiss as it is. One may be a perfect gentle-/ 
man and yet write bad verses ; these things havel 
no concern with honour. I believe him to be an* 
honourable man in every way ; a man of standing, 
of merit, of courage, anything you like^ but he is 
a miserable author. If you wish me, I will praise 
his manner of living, his munificence^ his skill in 
riding, in fencing, in dancing ; but as to praising 
his verses, I am his humble servant. If one has not 
the gift to write better ones, one ought not to 
aspire to rhyme, unless condemned to it on pain of 
death.' In shorty all the concession they could 
with difficulty get him to make was to say^ in 
what he thought a much gentler tone — 'I am sorry, 
Monsieur, to be so difficult to please ; for your 
sake, I wish, with all my heart, I had been able 
to think a little better of your sonnet' And 
they soon made them settle the dispute with an 
embrace. 

itu He is verir eccentric in his doings ; but I must 
admit that I think very highly of him : the sin- 
eerity upon which he prides himself has something 
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A quelque cboHe, ea soi^ de noble et dlieroiqae. 
(Vest une vertu rare au li^cle d'ai^ourd'htti^ 
Et je la voudrais voir partout comme ehes lui. 
Phil. Pour moi^ plusje le vols, plus surUmt je m'^tonne 
F)e cette passion ou son coBur s'abandonne : 
De riiumeur dont le Ciel a voulu le former^ 
Je ne sals pas comment 11 s'avise d'aimer ; 
Et Je sals moins eneor comment votre eonsine 
Pent £tre la personne oC^ son penckant I'moline. 

iin Cela fait assez voir que I'amour^ dans les coBurs, 
N'eet pas toujours produit par un rapport dliumeurs ; 
Et toutes ces raisons de douces sympathies 
Dans cet ezemple-ci se trouvent d^menties. 

PbUm Mais croyez-vous qu'on I'aime^ auz chosee qu'on 
peut voir ? 

£l. Cost un point qu'il n'est pas fort als^ de savoir. 
Comment pouvoiriuger s'il est vrai qu'elle Taime? 
Son coBur de ce q u'il sent n'est pas bien sClr lui-meme ; 
II aime quelquefois sans qu'il le sache bien^ 
Et croit aimor aussi parfois qu'il n'en est rien. 

PniL. Je oroiti (|ue uotre amt^ pr^s de cette cousine^ 
Trouvera des ohagrius plus qu'il ne s'imagine ; 
Et s'il avail mou cobur, ^ dire verite^ 
II toumerait sea vwuz tout d'un autre cote^ 
Et par un ohoix plus juste, on le verrait^ Madame^ 
Proiiter des bontes que lui moutre votre 4me. 

j^L. Pour-moi^ je n'en fais point de fa^'^ons, et je croi 

Sju'on doit, sur de tels pointH, t>tre de bonne foi : 
e ne m'oppose point a toute sa tendresse : 
Au contraire, mon coaur pour elle s'interesse ; 
Et si o'^tait qu'& moi la cnose pOt tenir, 
Moi-m£me k ce qu'il aime on me verrait I'unir. 
Mais si dans un tel choiz, comme tout se peutfaire. 
Son amour ^prouvait quelque destin contraire, 
S'il fallait que d'un autre on couronnUt les feux^ 
Je pourrais me r^soudre k recevoir ses voeuz ; 
Et le refus souffert en pareille occurrence, 
Ne m'y ferait trouver aucune repugnance. 



\ 
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noble and heroic in it. It it a rare virtue now-a- 
daji, and I wish I could meet with it everjrwhere 
as with him. 

Pbiu For mj part, the more I see of him, the more 
am I amasea at the passion to which he is a slave. 
With a disposition such as Heaven has given him I 
cannot at all understand how it is he has taken 
it into his head to love ; still less can I understand 
how jour cousin happens to be the person to whom 

, his fancy inclines him. 

Eiu That shows clearly enough that love is not always 
aroused by compatibility of temper : in this case, 
all the theories of sympathetic natures are belied. 

Phil. But, from what one can see, do you think he is | 
beloved in return ? J 

tu That is a point not easily decided. How can we 
judge whether she really loves him? Her own 
hes^ is not so very sure of itself. Sometimes it 
loves, without being aware of it, and at other times 
thinks it does when that is not the case. 

Phiu I think our friend will have more trouble with 
this cousin of yours than he imagines. To say the 
truth, if he were of mv mind, he would place his 
affections elsewhere, were he to make this better 
choice. Madam, we should see him profit by the 
kind feelings your heart shows towards him. 

ih. As for me, I do not make any disguise in the 
matter: I think in such cases one ought to be 
sincere. I do not oppose his tender feelings : on 
the contrary, I feel interested in them, and, if it 
depended solely upon me, you would see thst I 
should unite him to the object of his love. But if, 
since anything may happen in love affairs, his 
passion should receive a chill, and if C^limene 
should answer to the love of stime one else, I should 
without difficulty be prevailed upon to accept his 
addresses : I should not have any repugnance what- 
ever to them because of his having been refused 
elsewhere. 
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PhOi. £t moi, de mon cdte^ je ne m'oppOM pM, 
Madame^ a cea bont^ qu'ont pour lui vos appaa ; 
Et lui-meme, a'il veut^ ii peut bien voua ioa^ire 
De ce que lA-desaua j'ai pria aoin de lui dire. 
Maia ai^ par un hymen qui lea joindrait euz denz^ 
Vous ^tiez bora d ^tat de recevoir aee vobux^ 
TouB lea miena tenteraient la faveur ^clatante 

Su'avec tant de bont^ voire lime lui pr^eente : 
eureuz ai, (juand aon coenr a'y ponrra d^rober, 
Elle pouvait sur moi, Madame^ retomber. 
6l. Vous voua divertisaez^ Philinte. 
Phil. Nod, Madame 

£t je vous parle ici du meilleur de mon ftme. 
J'attends Toccasion de m'offrir hautement, 
Et de tout mea souhaits j'en presae le moment 

Sckm II 

AlXJESTB, l^UANTE; PhILINTE 

Alt. Ah ! faites-moi raison^ Madame, d'une offense 
Qui vient de triompber de toute ma Constance. 

l^L. Qu'est-ce doner Qu'avez-vous qui vous puisse 
^mouvoir ? 

Alg. J'ai ce que sans mourir je ne puis concevoir ; 
Et le d^hainement de toute la nature 
Ne m'accablerait paa comme cette aventure. 
C*en est fiiit . . . Mon amour • . . Je ne saurais 
parler. 

^L. Que votre esprit un peu t^he a se rappeler. 

AiiC. O juste Ciel ! faut-il qu'on joigne k tant de graces 
Les vices odieux des limes les plus basses ? 

^L. Mais encor qui vous peut . . . ? 

Alia Ah ! tout est ruine ; 

Je suis^ je suis trahi^ je suis assassin^ : 
(Mlim^ne . . . Eut-on pu oroire cette nouvelle ? 
C^lim^ne me trompe et n'est qu'une infidele. 

l^L. Avez-vous^ pour le croire, un juste fondement? 

Phil. Peut-^tre est-ce un soup^on con^u l^g^rement^ 
Et votre esprit jaloux prend parfois des chimeres. . . 
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Phil. Nor do I. Madam, lo fiu* as I am concerned^ 
oppose mjraelt to the kind feelings you entertain for 
hin. He bimitlfy if he wished^ could tell you what 
1 hmTO taken care to say to him on that snhject. 
But if, hy the marriage of these two, you should he 
prevented from receiTing his attentions, all mine 
would try to gain that great favour which your 
tender nature offers to him; only too happy^' 
Madam, to have them transferred to myself, it nis 

^ heart could not be at one with yours. 

Eu You jest, Philinte. 

PBHi^ No, Madam, I speak from my inmost soul. I 
onlT await the opportune moment to offer myself 
without resenre, and I desire most anxiously to 
hasten that time. 

Scene II 

AlCBBTR, &4IANTE, PHIMIfTIB 

Atjr, Ah, Madam, help me to justice for an offence 
which has triumphea over all ray constancy. 

Ki. What is the matter? Wliat is it that so troublea 
you? 

Alc. I can scarcely live and think of it ; I nhould 
be less overwhelmed by the upheaval of the whole 
creation than by this event. It is all over with 
me . . . My love ... I cannot speak. 

Ki.. Endeavour to compose yourself a little. 

Atj\ Oh, just Heaven 1 must the most odious vires of 

the basest hearts exist side by side with so many 

charms? 
El.. But, once more, what can have . . . ? 
Ave Ah ! all is undone. I am, I am betrayed, I sm 

murdered : Celimene . . . would you credit it ? 

C^limene deceives me, she is faithless. 

th. Have Tou just grounds for believinic so ? 
Phil. Pernaps it is a suspicion, lightly conceived : 
your jealous temper often nourishes fancies . . . 
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Alo. Ah, morbleu ! melex-vous, Monaiear^ d« vot 
affaires. 
C'est de aa trahison n'etre que trop certain. 
Que ravoir, dam ma poche, ^rite de sa main. 
Out, Madame, une lettre ^crite pour Oronte 
A produit k mes yeux ma diserftce et sa honte : 
Oronte, dont j'ai cru qu'elle niyait les soins, 
Et que de mes rivaux je redoutais le moins. 

Phil. Une lettre pent bien tromper par I'appar- 
ence, 
Et n'est pas quelquefois si conpable qn'on pense. 

Alc. Monsieur, encore un coup, laissez-moi, t'il vous 
plait, 

, Et ne prenez souci que de votre int^ret. 

Kl. Vous devez mod^rer vos transports, et I'outrage . . . 

AiiC. Madame, c'est k vous qu'appartient cet ouvrage ; 
C'est k vous que mon coeur a recours aujourd'hui 
Pour pouvoir s'affranchir de son cuisant ennui. 
Ven^ez-moi d'une ingrate et perfide parente 
Oui trahit Mchement une ardeur si constante ; 
Venffez-moi de ce trait qui doit vous faire horreur. 

6l. Moi, vous vender ! Comment.^ 

Alc. En recevant mon coeur. 

Acceptez-le, Madame, au lieu de Tiniid^le : 
C'est par 1^ que je puis prendre vengeance d'elle ; 
Et je la veux punir par les sinceres voeux. 
Par le profona amour, les soins respectueux, 
Les devoirs empress^ et Tassidu service 
Dont ce coeur va vous faire un ardent sacrifice. 

l^L. Je compatis, sans doute, a ce que vous souffrez, 
Et ne meprise point le coeur que vous m'offrez ; 
Mais peut-etre le mal n'est pas si grand qu'on pense, 
Et vous pourrez quitter ce desir de vengeance. 
Lorsque Vinjure part d'un objet plein d appas. 
On fait force desseins qu'on n'ex^cute pas : 
On a beau voir, pour rompre, une raison puissante, 
Une coupable aim^e est bientot innocente ; 
Tout le mal qu'on lui veut se dissipe ais^ment, 
Et Ton sait ce que c'est qu'un courroux d'un amant. 
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Aijc. Ah Heavens ! Moniieur, mind your own bun- 1 
noM. Her perfidy is but too certain, for I have in ■ 
my pocket a letter in her own handwriting. Yes^ < 
Madam^ a letter, intended for Oronte, has set my | 
misfortune and her shame before my eyes ; Oronte, / 
whose attentions I thought she avoided; Oronte^i 
whom, of all my rivals, I feared the least | 

Phil. A letter may deceive by appearances, and is 
oftentimes not so guilty as it seems. 

A IX. Once more, Monsieur, leave me alone, I beseech 
you, and concern yourself only about your own 

. affdrs. 

F^i. You should moderate your passions ; the in- 
sult . . . 

Alt. You must be left to that task. Madam. It is to 
you that I have recourse to-day to free myself from 
this smarting pain. Avenge me on an ungrateful \ 
and foithless relative who baitely betrays such con- \ 
Kt^t tenderness. Avenge me for this deed, which 

, should fill you with horror. 

El. I avenge you ? How ? 

Ave, By accepting my heart. Take it. Madam, j 
instead of that false one. In this way I can avenge 
myself upon her ; I shall punish her by the sincere 
attachment, the profound love, the respectful cares, 
the earnest devotions and the ceaseless atten- 
tions which this heart will henceforth offer at your 
shrine. 

# 

Ku I entirely sympathise with you in your tufferiiigs, 
and I do not despine your proffered heart ; still, the 
wrong done may not be so great as you imagine : 
▼ou might wish to recall this desire for revenge. 
When the injury proceeds from the one we love, 
we form many designs which we never carry out ; 
no matter what powerful reasons we find to break 
off the engagement, the ffuilty charmer is soon 
credited with innocence : all the harm we wish her 
soon vanishes, and we know what a lover's anger is. 
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Aho, Non, DOQ, Mad&me^ non : roffense 6tt trop 
mortelle, 
II n'est point de retour^ et je rompt avec elle ; 
Rieu ne saurait rhanffer le dessein que j'en tiiM, 
Kt je me panirais de Testimer jamais. 
La void. Mon courroux redouble a cette aporoehe ; 
Je vais de sa noireeur lui faire un vif reproche, 
Pleinement la coafondre, et voub porter apres 
Va cueur tout d^gag^ de sea trompeurs attraits. 



SctNB III 

ChMtktfK, Alcestb 

Ai^. O Ciel ! de mes transports puis-je etre ici le 

maitre ? 
C^ Ouais ! Quel est done le trouble oii je vous vols 
paraitre ? 
£t que me veulent dire^ et ces soupirs pouss^s^ 
Et ces sombres regards que sur moi vous lancez ? 
AiiO. Que toutes les norreurs dont une &me est capable 
A vos d^loyautes n'ont rien de comparable ; 

8ue le sort, les demons, et le Ciel en courroux 
'out jamais rien produitde si mechant oue vous. 
Cku VoiU certainement des douceurs que j'admire. 

Alc. Ah ! ne plaisantez point, il n'est pas temps de rire : 
Rougisses bien plutot, vous en avez raison ; 
Et j'ai de siirs temoins de votre trahison. 
Voilk ce que marquaient les troubles de mon &me : 
Ce n'etait pas en vain que s'alarmait ma flamme ; 
Par ces frequents soup^ons, qu'on trouvait odieux, 
Je cherchais le malheur qu'ont rencontr^ mes yeux ; 
Et malgr^ tous vos soins et votre adresse k feindre, 
Mon astre me disait ce que j'avais k craindre. 
Mais ne pr^umez pas que, sans etre veng^^ 
Je souffre le d^pit de me voir outrage. 
Je sais que sur les vobux on n'a point de puissance. 
Que Tamour veut partout naltre sans dependance, 
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Alt. No, oo^ Madaniy no. The offence is too great ; 
there will not be any relenting ; I have done wiUi her. 
Nothinir wHl chance the resolution I have taken ; 
I should hate myself were 1 ever to lore her again. 
Here she comes. My wrath increases at her ap- 
proach. I shall taunt her with her miserable ffuilt, 
eompletely put her to shame, and, after that, bring 
yon a heart wholly free from her deceitful charms. 



SCDTE III 
C^M^im, AlXBSTB 

Aijc, Grant, Heaven, that I may control my anger. 

C^ Ah! What is all this trouble ? What do those 
deep sighs mean, and those black looks you cast 
at me? 

Alc That all the wickedness of which a human soul 
is capable is not to be compared with your perfidy ; 
that neither fate, nor devils, nor the wrath of 
Heaven, have ever produced anything so evil as you. 

C^ These are certainly pretty speeches : I admire 
them vastly. 

Alc. Do not jest. This is no time for laughing. 
Blush, rather : you have cause enough. I have un- 
deniable proofs of your fidseness. My agitation of 
mind predicted this : it was not without reason that 
my passion took alarm. By these frequent sus- 
picions, which were thought so detestable, I sought 
to find out the misfortune which has now come to 
light. In spite of all your pains and cleverness in 
deceiving, my destiny pointed out what 1 ou^ht to 
fear. But do not imagine I shall suffer the indisnity 
of being injured without taking revenge. I know 
mere vows have not any power of themselves ; that 
love will everywhere spring up spontaneously ; that 
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Que jamais par la force on n'entra dant un coBor, 
£t que toute &me est libre k nommer son vainqaeur. 
Aussi ne trouverais-je aucun aujet de plainte^ 
Si pour moi votre bouche airait parl^ sans fiBinte ; 
Et, rejetant mes vobuz des le premier abord^ 
Mon coDur n'aurait eu droit de s'en prendre qa'au 

sort. 
Mais d'un aveu trompeur voir ma flamme applaudie^ 
C'est une trahison^ c'est une perfidie. 
Qui ne saurait trouver de trop grands chAtiments^ 
Et je puis tout permettre k mes ressentiments. 
Oui^ oui^ redoutez tout apr^ un tel outrage ; 
Je ne suis plus k moi, je suis tout k la raffe : 
Perc^ du coup mortel dont vous m'assaseinea^ 
Mes sens par la raison ne sont plus gouvem^, 
Je c^de aux mouvements d'une juste coUre^ 
Et je ne reponds pas de ce que je puis faire. 

C^u D'ou vient donc^ je vous prie, un tel emporte- 
ment? 
Avez-vous^ dites-moi, perdu le jugement? 

Alo. Oui, oui^ je I'ai perdu^ lorsque dans votre vue 
J'ai pris^ pour mon malheur^ le poison qui me tue^ 
Et que j'ai cru trouver quelque sinc^rite 
Dans les traitres appas dont je fus enchants. 

C^ De quelle trahison pouvez-vous done vous 

S^aindre ? 
! que ce coBur est double et sait bien I'art de 
feindre ! 
Mais pour le mettre a bout^ j'ai des moyens tout 

prets : 
Jetez ici les yeux^ et connaissez vos traits ; 
Ce billet d^couvert suffit pour vous confondre^ 
Et centre ce t^moin on n a rien k r^pondre. 
Oom Voilk done le sujet qui vous trouble I'esprit ? 
Alc. Vous ne rougissez pas en voyant cet ^rit? 
C]6l. Et par quelle raison faut^il que j'en rougisse? 
Alc. Quoi } vous joignez ici Taudace k I'artifice ? 

Le desavourez-vous, pour n'avoir point de seing ? 
Cisj, Pourquoi desavouer un billet de ma main } 
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no hemrt it airar taken by compaltion ; and that 
each one if free to declare the victor. I should 
not, therefore^ have complained if you had openly 
told me the truths and rejected my advancei from 
the very beginning. I should not then have had 
any right but to tuomit to my fate. But to find my 
love encouraged by a false avowal it a treachery^ a 
perfidy, that cannot have too great a punishment^ 
and I shall allow mj resentment full licence. Yes^ 
jm, after such an insult fear everything ; I am no 
longer myself^ I am possessed by rage. Struck by 
the mortal blow by which you overwhelm me^ my 
senses are no longer governed bv reason ; I yield 
to the claims of righteous wratn : 1 will not be 
answerable for what 1 may do. 

Ol, Whence comes^ I pray you^ such a passion? 
Tell me, have yon lost your senses? 

AiiC Yes^ yes, I lost them when^ to my mitifortune^ 1 
beheld you, and thus took the poison which is 
killing me : when I thought to find some sincerity 
in the treacherous charms which have bewitched 
me. 

CiEL. Of what treachery, then, do you complain? 



Aijc, Ah I how doublo-fiiced jrou are, and how ' 
vou know the art of dissimulation ! But 1 



well 
you know tne art or aissimuution ! isut i am 
qnito ready with the means of driving her to ex- 
tremities. Look here, and acknowledge your 
writing. This letter which has been found is 
sufildent to confuse yon : such proof cannot easily 
be refuted. 

CiL. So this is the cause of your uneasiness? 

Ate You do not blush at the sight of this writing ! 

Viu And why should I blinh ? 

Aix. What ! You add audacity to craft ! Will you 
disown this note because it is not signed ? 

Ch^ Whv should I disown it, since 1 wrote it? 
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Aho, £t vous pouvez le voir sans demeurer confuse 
Du crime dont vers moi son style vous accuse ? 

(/ik.. Vous etes^ sans mentir^ un grand eztravaffant. 

Alc. Quoi ? vous bravez ainsi ce t^moin convaincant ? 
£t ce qu'il m'a fait voir de douceur pour Oronte 
N'a done rien qui m'outrage et qui vous fasse honte ? 

CiL. Oronte ! Qui vous dit que la lettre est pour lui ? 
Alo. Les gens qui dans mes mains Tont remise 
aujourd'hui. 

Mais je veuz consentir qu'elle soit pour un autre : 

Mon cceur en a-t-il moins k se plaindre du votre ? 

En serez-vous vers moi moins coupable en effet ? 
C^ Mais si c'est une femme k qui va ce billet^ 

En quoi vous blesse-t-il ? et qu'a-t-il de coupable ? 

Alc. Ah ! le detour est bon^ et I'excuse admirable. 
Je ne m'attendais pas^ je Tavoue^ a ce trait^ 
Et me voili^, par Ik, convaincu tout k fait. 
Osez-vous recourir a ces ruses grossieres ? 
Et croyez-vous les gens si prives de lumieres ? 
Voyons^ voyons un peu par quel biais, de quel air^ 
Vous voulez soutenir un mensonge si clair^ 
Et comment vous pourrez tourner pour une femme 
Tous les mots d'un billet qui montre tant de fiamme ? 
Ajustez^ pour couvrir un manquement de foi^ 
Ce que je m'en vais lire . . . 

C^ II ne me plait pas^ moi. 

Je vous trouve plaisant d'user d'un tel empire^ 
Et de me dire au nez ce que vous m'osez dire. 

Alo. Non^ non : sans s'emporter^ prenez un peu souci 

De me justifier les termes que voici. 
C^ Non^ je n en veux rien faire ; et dans cette occur- 
rence^ 

Tout ce que vous croirez m'est de peu d'importance. 
Alc. De grkce, montrez-moi^ je serai satisfait^ 

Qu'on peut pour une femme expliquer ce billet. 
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Alo. And jou cmn look at it without becomiDg con- 
founded at the crime towards me of which its 
eoutenta accoie you ! 

CiL. Yon are^ in truth, a very fooliih man. 

Alc What ! you thus face thii convincing proof ! 
Though the oontenta show me you are tull of 
tondemete for Oronte, is there nothing in that to 
oatrage me. or to shame you ? 

CiL. Oronte ! Who told you this letter was for him ? 

Alc. Those who put it in my hands to-day. Yet, if 1 
am willing to admit that it is for some one else, has 
mv heart any the less cause to complain of yours ? 
Will yon, even then, be less guilty towards me? 

CiL. But if it is to a woman that this letter is ad- 
dressed, how can it hurt yon, or what is there guilty 
in it? 

Alc Ah ! The evasion is ingenious, and the excuse 
excellent I must confess 1 did not expect this 
stroke : nothing but that was wanting to convince 
me. Do you dare to have recourse to such wicked 
tricks? Do you think people entirely devoid of 
common sense ? Come, let us see by what subter- 
fuge, in what manner, you can support so palpable a 
falsehood ; and how vou can apply to a woman every 
word in a note which shows so much passion? 
Explain, if you can, to hide your breach of faith, 
what I am going to read . . . 

(*icL. I do not incline to do so. It is perfectly 
ridiculous that you Hhould assume such haughti- 
ness and tell me to my face what you have (Urcd 
to saT to me ! 

Alc. No, no, without giving way to anger, take a 
little trouble to justify these expressions to me. 

Ckl. No, no, I shall not do anything of the kind : it 
matters very little to me what you think of the 
matter. 

Alc. I be se ech you, show me. and I shall be satisfied, 
that this letter can be explained as though meant 
for a woman. 
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CAl. Nod^ il est pour Oroute^ et je veux qu'on le 
croie ; 
Je re^ois tous ses soins avec beaucoup de joie ; 
J'admire ce qu'il dit^ j'estime ce qu'ii est^ 
Et je tombe d'accord de tout ce qu*il vous plait 
Faites^ prenez partly que rien ne vons arrete^ 
Et ne me rompez pas davantage la tete. 

Aixj. Ciel ! rien de plus cruel peut-il etre invente ? 
Et jamais coeur fut-il de la sorte traits ? 
Quoi? d'un juste courrouz je suis ^mu contre elle^ 
C'est moi aui me viens plaindre^ et c'est moi qu'on 

querelle ! 
On pousse ma douleur et mes soup^ons k bout^ 
On me laisse tout croire, on fait gloire de tout ; 
Et cependant mon coeur est encore asses Ikche 
Pour ne pouvoir briser la chalne qui I'attache, 
Et pour ne pas s'armer d'uu g^n^reux m^pris 
Contre Tingrat objet dont il est trop ^pris ! 
Ah ! que vous savez bien ici^ contre moi-meme^ 
Perfide^ vous servir de ma faiblesse extreme^ 
Et manager pour vous I'exccs prodigieux 
De ce fatal amour n^ de vos traitres yeux ! 
D^fendez-vous au moins d'un crime qui m'accable^ 
Et cessez d'a£fecter d'etre envers moi coupable ; 
Rendez-moi; s'il se peut^ ce billet innocent : 
A vous preter les mains ma tendresse consent ; 
Efforcez-vous ici de paraitre fidele^ 
Et je m'efforcerai^ moi, de vous croire telle. 

C^ Allez, vous etes fou, dans vos transports jaloux, 
Et ne m^ritez pas I'amour qu'on a pour vous. 
Je voudrais bien savoir que pourrait me contraindre 
A descend re pour vons aux bassesses de feindre, 
Et pourquoi, si mon cop.ur penchait d 'autre cote, 
Je ne le dirais pas avec sincerity. 
Quoi ? de mes sentiments I'obligeante assurance 
Contre tons vos soup^ons ne prend pas ma defense? 
Aupres d'un tel garant, sont-ils de quelque poids ? 
N'est-ce pas m'outrager que d'^couter leur voix ? 
Et puisque notre coeur fait un effort extreme 
Lorsqu'il pent se r^soudre k confesser qu'il aime, 
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Ol, Not at all. It ia for Oronte ; and I would have 

fon beliaro it. I accept all hia attentions gladly * 
admire what he sayv : I like him : and I admit 
whatever yon please. Do as you like^ and act as 
yon Uiink hest ; let nothing stop you, so that you 
do not annoy me any longer. 

AiiC Good Heavens ! bould anything more cruel 
be devised, or was ever heart treated in this man- 
ner? What ! I am justly in a passion with her, 
I eome to complain, and I am blamed instead ! 
My grief and my snspicions are excited to the 
ntmost. I am allowed to believe all^ she prides her- 
self on evervthing; and yet^ my heart is still suffi- 
ciently weak not to be able to break the bonds that 
bind it fiist. and not to arm itself with deserved con- 
tempt for the ungrateful object which it loves too 
well. (To C^limki*.) Ah ! perfidious woman, how 
well you know how to take aidvantage of my extreme 
wMikness in this matter against myself, and to 
appropriate to your own purposes the excessive and 
^tal love, bom of your treacherous eyes. Clear 
yourself at least from the crime that overwhelms 
me, and cease to affect beinsr gn^ilty towards me. 
Show me, if you can, that tnis note is innocent; 
my affection will even consent to lend you a helping 
hand. At any rate, try to appear faithful, and I 
will endeavour to believe that you are. 

Ciu Ah ! you are mad when you are in these jealouK 
fiU : you do not deserve the love I feel for you. I 
should much like to know what could compel me to 
condescend to the baseness of dissembling on your 
account; and why, if my heart were engaged to 
another, I should not say so candidly. What ! does 
the kind assurance of my feelings towards you not 
defend me sufficiently against all your suspicions ? 
Ought they to posse ss any weight at all a^inst such 
a pledge ? Is it not insulting me even to listen to 
them ? Since the heart has a difficult task when it 
resolves to confess its love, since the honour of the 



94 LE MISANTHROPE [acte nr. 

Puisque Thonneur du sexe^ ennemi de nos feux, 

S'oppose fortement k de pareils aveux, 

L'amant qui voit pour lui franchir un tel obstacle 

Doit-il impun^ment douter de cet oracle ? 

Et n'est-il pas coupable en ne s'assurant pas 

A ce qu'on ne dit point qu'apres de grands combats? 

Allez^ de tels 8oup9ons meritent ma colere^ 

Et vous ne valez pas que Ton vous consid^re : 

Je suis sotte^ et veux mal k ma simplicity 

De conserver encor pour vous quelque bonte ; 

Je devrais autre part attacher mon estime^ 

Et vous figure un sujet de plainte legitime. 

Alc. Ah ! traltresse ! mon faible est Strange pour 
vous ! 
Vous me trompez sans doute avec des mots si doux ; 
Mais il n'importe^ il faut suivre ma destin^ : 
A votre foi mon ame est toute abandonn^ ; 
Je veux voir^ jusqu'au bout^ quel sera votre coeur^ 
Et si de me trahir il aura la noirceur. 

Ci&L. Non, vous ne m'aimez point comme il faut que 
Ton aime. 

Alo. Ah ! rien n'est comparable k mon amour extreme ; 
Et dans I'ardeur qu'il a de se montrer a tous^ 
II va jusqu'^ former des souhaits contre vous. 
Oui^ je voudrais qu'aucun ne vous trouvM aimable^ 
Que vous fussiez r^duite en un sort miserable, 
Que le Ciel. en naissant, ne vous eut donn^ rien. 
Que vous n eussiez ni rang^ ni naissance^ ni bien, 
Afin que de mon coeur Teclatant sacrifice 
Vous put d'un pareil sort reparer Tinjustice^ 
Et que j'eusse fa joie et la gloire en ce jour, 
De vous voir tenir tout des mains de mon amour. 

CifcL. C'est me vouloir du bien d'une ^tranf e manierc ! 
Me preserve le Ciel que vous ayez matiere . . . ! 
Void Monsieur Du Bois^ plaisamment figure. 
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•ax, hostile to our pMtion^ strongly opposes such 
an avowal, ought a lover, who sees tnis ohstacle 
overoome, to douht such a declaration with im- 
panity? Is he not to he hlamed in not assuring 
nimself of the IruUi of that which is never confessed 
but after a severe struggle ? Begone, such suspicions 
deserve to be met with anger : jrou are not worthy 
of being cared for. I am foolish. I am vexed at 
my own folly in still preserving the least kindness 
for yon. 1 ought to bestow my affections elsewhere, 
and give you a just excuse for complaint. 

Au\ Ah ! you traitress ! mine is a strange weakness ; 
your tender words are, no doubt, meant only to 
deceive me. But it matters not, I must submit to 
my destiny. My very soul is at the mercy of your 
faithlessness. I will see to the bitter end how vour 
heart will act towards me, and whether it will be 
cruel enough to deceive me. 

CitL. No, you do not love me as you ought to love. 

Ave Ah ! Nothing can be compared with my great 
love. In its anxiety to show itself to the whole 
world, it goes even so far as to form winhes against 
Tou. Yes, I could wish that no one thought you 
Inveable ; that you were reduced to a humbler exist- 
ence ; that Heaven, at your birth, had not bestowed 
upon you anything; that you had no rank, no 
nobility, no wealth, no that I might openly offer 
my heart, and thus make up for the injustice of 
such a fate ; that I might have the happiness and 
the glory of seeing you then owe everything to 
my love. 

CiL. This is wiithing me well in a strange way ! 
Heaven grant you may never have occasion . . . 
But here comes Monsieur Du Bois, and strangely 
dressed he is. 
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SciNE IV 
Dv Bois^ C^LiifibNE^ Alcbstb 

Alo. Que veut cet ^quipage^ et cet air effar^ 

Qu'as-tu ? 
Dv, Monsieur . . . 

Ajjc, He bien ? 

Dv, Voici bien dee mysteres. 

Alc. Qu'est-ce? 

Du. Nous sommes mal^ Monsieur^ dans nos affaires. 
Aix). Quoi? 

Du. Parlerai-je haut ? 

Alo. Oui, parle^ et promptetnent 

Du. N'est-il point 14 quelqu'un . . . ? 
Alc. Ah ! que d'amusement ! 

Veux-tu parler? 
Du. Monsieur^ il faut faire retraite. 

Alo. Comment? 

Du. II faut d'ici d^oger sans trompette. 

Alc. Et pourquoi } 

Du. Je vous dis qu'il faut quitter ce lieu. 

ALa La cause ? 
Du. II faut partir^ Monsieur, sans dire adieu. 

Alo. Mais par quelle raison me tiens-tu ce langage ? 
Du, Par la raison. Monsieur, qu'il faut plier bagage. 
Alc. Ah ! je te casserai la tete assurdment. 

Si tu ne veux, maraud, t'expliquer autrement 
Dv. Monsieur, un homme noir et d'habit et de mine 

Est venu nous laisser, j usque dans la cuisine, 

Un papier griffonn^ d'une telle facon, 

Qu'u raudrait, pour le lire, £tre pis que demon. 

C'est de votre proces, je n'en fais aucun doute ; 

Mais le diable d'enfer, je crois, n'y verrait goutte. 

Alc. H^ bien ? quoi ? ce papier, qu'a-t-il a demeler, 
Traitre, avec le depart dont tu viens me parler ? 
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Scene IV 

Du Bon, Ciuiobni^ ALOEfTB 

AiA What do6t thii eoftume meiD^ and that fright- 

ened look ? What is the matter with you ? 
Du. ^ . . . 
Alo. Well? 

Du. The moat itrange thing. 
Al& What i« it? 

Du. Onr affain^ Monsieur^ are taming out hadly. 
Au}. What? 
Du. Shall 1 speak oat? 
Au;. Yes, and quickly. 
Du. Is there no one there ? 
Aux Corse your trifling ! Will you speak« 

Du. Sir, we must march off. 

Amjc What do vou mean ? 

Dv. We must decamp quietly. 

Alc. And why? 

Dv, I tell you we must leave this place. 

Ave, The reason ? 

Dv. You must go. Monsieur, without staying to take 
leave. 

Alc. But what is the meaning of this talk ? 

Du. The meaning is, Monsieur, that you must pack up. 

Ave I shall knock yon on the head to a certainty, you 
lout, if you do not explain yourself more clearly. 

Du. Monsieur, a fellow in a black coat, and wiui as 
black a look, got ritfht into the kitchen to leave a 
paper with us, scribbled over in such a fashion that 
one would have to be as cunning as the devil to read 
it. It is about your lawsuit, I am sure ; but I do 
not think the very devil could make hesd or tail 
of it 

Ave. Well ! what then ? What has the paper to do 
with the going away of which you speak^ you 
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Dv. (Teat pour vous dire ici^ Monsieur^ qa'ane heure 
ensuite^ 
Un homme qui aouvent vous vient rendre ▼isita 
Est venu vous chercher avec empressement^ 
Et ne V0U8 trouvant pas^ m'a charge doucement, 
Sachant que je vous aers avec beaucoup de z^le^ 
De V0U8 dire . . . Attendez^ comme est-ce qu'il 
fl'appelle ? 
ALa Laisse Ik son nom^ traltre^ et dis ce qu'il t'a dit. 



Du. Cest un de vos amis enfin^ cela suffit. 
II m'a dit que d'ici votre p^rU vous chasse^ 
Et que d'etre arr^t^ le sort vous j menace. 

Alo. Mais quoi ? n'a-t-il voulu te rien sp^ifier ? 

Du. Non : u m'a demand^ de I'encre et du papier, 
Et vous a fait un mot, oii vous pourrez, je pense, 
Du fond de ce mystere avoir la connaissance. 

ALa Donne-le done. 

C^ Que peut envelopper ceci ? 

ALa Je ne sais ; mais j'aspire k m'en voir ^clairci. 
Auras-tu bientot fiut, impertinent au diable? 

Du. (apte Tavoir longtemps oheroh^.) Ma foi ! je I'ai, 

Monsieur, laiss^ sur votre table. 
ALa Je ne sais qui me tient . . . 
C^ Ne vous emportez pas, 

Et courez demeler un pareil embarras. 
Alc. 11 semble que le sort, cjuelque soin que je prenne, 

Ait jure d'empecher que je vous entretienne ; 

Mais pour en triompher, souffrez k mon amour 

De vous revoir, Madame, avant la fin du jour. 

FIN OO QUATRI^I AOTB 
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Dv. 1 mutt taU jon^ Monsienr^ that, about an hour 
aftenrarda, a gentleman who often calls came and 
aniioiiilT aeked for jou, and, not finding you at 
hoBie, asked me in a low tone, for he knows how 
attached I am to jon, to let you know • • • Wait a 
bity what the deuce was hk name ? 



AiA Nerer mind his name, you rascal, tell me what 

he told you. 
Dv. He is me of your firiends, in short, and that is 

eofieient. He told me that for your verr life you i 

nusl get away from here, since you are tnreatened ( 

with arrest 
Alc. Indeed ! Did he not say anything more definite? 
Du. No. He asked me for ink and paper, and sent 

Tou a word or two which may help you to get to the 

bottom of the mystery. 
Al& Giro it me, then. 
CAl. What can all this mean ? 
Al& I do not know; but I am anxious to have it 

explained. Haven't you done yet, you impertinent 

rascal? 
Dir. (afur hariiif fumbled about for tbs note.) Really, 

Monsieur, I have left it on your table. 
Alo. I do not know what keeps me from . . . 
Ol, Do not put yourself in a passion, but go and 

unravel this perplexing affair. 
Alo. It seems that whatever I may do, fate has sworn 

to prevent me from conversing with you. But, to 

baffle destiny, allow me. Madam, to see you again 

before the end of the day. 

■Nil or TBI fOVBTH ACT 
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ACTE V 

Sc^NB I 
AlX3BBTB^ PhIUNTB 

Alo. La resolution en est prise, vous dis-je. 

Phil. Mais^ quel que soit ce coup^ &ut-il qu'il vous 
oblige . . . ? »^ 

AixT. Non : vous avez beau faire et beau me raisonner^ 
Rien de ce que je dis ne peut me d^toumer : 
Trop de perversity r^gne au si^cle oOl nous sommes^ 
Et je veux me tirer du commerce des hommes. 
Quoi? centre ma partie on voit tout k la fois 
L'honneur, la probity, la pudeur, et les lois ; 
On publie en tous lieux T^quit^ de ma cause ; 
Sur la foi de mon droit mon Itme se repose 
Cependant je me vois trompe par le succes ; 
J'ai pour moi la justice, et je perds mon proems ! 
Un traitre, dont on sait la scandaleuse histoire. 
Est sorti triomphant d'une fausset^ noire ! 
Toute la bonne foi c^de k sa trahison ! 
11 trouve, en m'^gorgeant, moven d'avoir raison ! 
Le poids de sa grimace, ou brille I'artiiice, 
Renverse le bon droit, et tourne la justice ! 
11 fait par un arrSt couronner son forfait ! 
Et non content encor du tort que Ton me fait, 
11 court parmi le monde un livre abominable, 
Et de qui la lecture est meme condamnable, 
Un livre k m^riter la derniere rigueur, 
Dont le fourbe a le front de me faire I'auteur ! 
Et U-dessus, on voit Oronte qui murmure, 
Et t&che m^chamment d'appuver I'imposture ! 
Lui, qui d'un honnete homme a la cour tient le rang, 
A qui je n'ai rien fait qu'dtre sincere et franc. 
Qui me vient, malgr^ moi, d'une ardeur empress^e, 
Sur des vers qu'il a faits demander ma pens^e ; 
Et parce que j'en use avec honnStet^, 
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ACT V 

SCENI I 

Alohtb^ Philiktb 

Alo. I tall y<ra, my mind is made up about the matter. 

Phiu Buty whatever this blow may be^ it it neceesary 
yoaihottld . . . 

Alo. No, you may do what you like and try to per- 
•oade me your hardeet, nothing can turn me from 
what I have said. The age we live in it too per- 
verM, and I have decided to withdraw from inter- 
eoune with the world. What ! when honour, 
probitT, decency and the laws, are all at the same 
time leagued against my adversary ; when the 
justice of my claim is spoken of everywhere ; when 
my mind is at rest as to the righteousness of my 
cause, I yet am defeated ! Can 1 have justice on 
mv side and yet lose my case? A scoundrel, 
whose miserable history everyone knows, comes off 
triumphant, thanks to the blackest falsehood ! All 
honesty vields to his treachery ! He sets forth 
that he is in the right, whilst he is cutting mv 
throat ! The weight of his hypocritical face, which 
glares with artiiice, overthrows what is right and 
turns the scale of justice ! He obtains even a legal 
decree to crown his villainy 1 And, not even satisfied 
with the wrong he does me, there circulates in 
society an abominable book, the mere reading of 
which is to be condemned, a book that deserves the 
greatest severity, and the villain has the impudence 
to declare 1 am the author of it. Upon this, Oronte 
mutters, and wickedly seeks to support the im- 
posture ! He who ranks as honourable at Court, 
and to whom 1 have not said anything excent the 
truth sincerely and candidly ; he comes and asks 
me, in spite of myself, and with ardent eagerness. 
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£t ne le veuz trahir, Ini ni la v^t^, 

11 aide k m'accabler d'un crime imaginaire 1 

Le voilk devenu mou plus mnd advenaire ! 

Et jamais de son cceui je n aural de pardon. 

Pour n'avoir pas trouvl aue son sonnet fikt lN>n ! 

Et les hommes^ morbleu 1 sont fiuts de cette sorte! 

C'est k ces actions aue la gloire les porte ! 

VoiU la bonne foi^ le zMe vertueux^ 

La justice et Thonneur que Ton trouve chea euz ! 

Aliens, c'est trop souffrir les chagrins qn'on nous 

forge: 
Tirons-nous de ce bois et de ce coupe-gorge. 
Puisque entre humains ainsi vous vivea en mds loops, 
Traitres, vous ne m'aures de ma vie avec voos. 

Phil. Je trouve un peu bien prompt le desnein oik 
vous etes. 
Et tout le mal n'est pas si grand que vous le fidtes : 
Ce que votre partie ose vous imputer 
N'a point eu le credit de vous faire arreter ; 
On voit son faux rapport lui-meme se d^truire^ 
Et c*est une action qui pourrait bien lui nuire. 

Aix3. Lui? De semblables tours il ne craint point 
I'eclat; 
II a permission d'etre franc sc^l^rat ; 
Et loin qu*k son credit nuise cette aventure, 
On Ten verra domain en meilleure posture. 

Phil. Enfiu il est constant qu'on n'a point trop donne 
Au bruit que contre vous sa malice a tourn^ : 
De ce cote dejk vous n'avez rien k craindre ; 
Et pour votre proems, dont vous pouvez vous plaindre, 
11 vous est en justice ais^ d'jr revenir^ 
Et contre cet arrSt . . . 

A 1X3. Non : je veuz m'y tenir. 

Quelque sensible tort qu'un tel arret me fasse, 
Je me garderai bien de vouloir qu'on le casse : 
On 7 voit trop k plein le bon droit maltraite^ 
Et je veuz qu il demeure a la posterity 
Comma uue marque insigne, un fameuz t^moignage 
De la m^hancet^ des hommes de notre Age. 



ML l] the misanthrope 109 

for niT opinion of loiiio of hii Toraet ; Mnd, beeante 
I deal honwtly with him, and will not betray either 
him or the troth, he helps to orerwhelm me with 
an imaginary crime. Behold him now become my 
gre at e at enemy ! I shall never obtain his hearty 
iwrgifenees, becaose I do not think his sonnet is 
fOM ! Heavens ! to think men are made thus ! To 

dorm each acts as these does the thirst for fame 
them ! This is the good £uth, the rirtoous 
seal, the iostice and the honour to be found amongst 
them ! surely it is too much to endure the vexa- 
tions ther devise against us : I will get out of this 
wood, thfti cut-throat hole ; and, since men behave 
towards each other like veritable wolves, the villains 
shall never see me again as long as I live. 
PniL. I think you act rather too hastily in this matter : 
the harm done is not so great as you would make 
out. Whatever your adversary dares to impute to 
you has not been believed sufficiently to cause you 
to be arrested. His false reports defeat themselves, 
and the action is likely to do him harm. 

Alc. Him? he does not mind the infamy of such 
practices as these. He has s licence to be a 
regular scoundrel ; this event, far from injuring 
his position, will to-morrow put him in a better 
condition than before. 

Phil. Well, it is evident that little notice has been 
taken of the report which his malice spread against 
yon : you have nothing to fear from that side ; and 
as for your law.«uit, of which you certainly have 
reason to complain, it is eaay for jou to have it 
tried over again, for against this decision . . . 

Alc. No, I shall abide by it Whatever cruel injury 
a verdict such as this may inflict, I shall take good 
care not to have it revemfd. We see too plainly 
how right is maltreated by it, and 1 wish it to go 
down to posterity as a signal proof, as unmistakable 
testimony, of the wickedness of the men of to<day. 
it may cost me twenty thousand francs, but at the 
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Ce tont vingt mille francs qu'il m'en pourra coCkter ; 
Maia, pour vingt mille francs j'aurai droit de pester 
Contre I'iniquit^ de la nature humaine^ 
Et de nourrir pour elle ane immortelle haine. 

Phil. Mais enfin . . . 

Alo. Mais enfin, vos soins sont superflus : 

Que pouvesE-vous. Monsieur^ me dire li-dessus? 
Aurez-vous bien le front de me vouloir en face 
Excuser les horreurs de tout ce qui se passe ? 

Phil. Non : je tombe d'accord de tout ce qu'il vous 
plait: 
Tout marche par eabale et par pur int^rdt ; 
Ce n'est plus que la ruse aujourd'hui qui I'emporte^ 
£t les hommes deyraient etre faits d'autre sorte. 
Mais estrce une raison que leur peu d'^quit^ 
Pour vouloir se tirer de leur soci^t^ ? 
Tous ces d^fauts humains nous donnent dans la vie 
Des moyens d'ezercer notre philosophie : 

^ C'est le plus bel emploi que trouve Isl vertu ; 
Et si de probity tout etait revetu^ 
Si tous les cflBurs ^taient francs^ justes, et deciles, 
La plupart des vertus nous seraient inutiles, 
Puisqu on en met Tusage k pouvoir sans ennui 
Supporter, dans nos droits, Vinjustice d'autrui ; 
£t de meme qu'un cosur d'une vertu profonde . • . 

Alc. Je sais que vous parlez. Monsieur, le mieux du 
monde ; 
En beaux raisonnements vous abondez toujours ; 
Mais vous perdez le temps et tous vos beaux discours. 
La raison, pour mon bien, veut que je me retire : 
Je n'ai point sur ma langue un assez grand empire; 
De ce que je dirais je ne r^pondrais pas, 
£t je me jetterais cent choses sur les bras. 
Laissez-moi, sans dispute, attendre C^imene : 
II fiiut qu'elle consente au dessein qui m'am^ne ; 
Je vais voir si son coeur a de I'amour pour moi, 
£t c'est ce moment-ci qui doit m'en faire foL 

Phil. Montons chez l^liante, attendant sa venue. 
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eoft of twenty tbomnd franet I ahftll bftre tbe 
rigbt to nil against the iniquity of mankind, and 
to nouiiah an eternal hatred of it 

PuL. Bat after all • • . 

AiA Bat after all, your paina are thrown away. 
What ean you aay to me noon that head. Monsieur? 
Would you, before my nee, hare the assurance 
to try to excuse the wickedness of all that is 
happening? 

Pink No, 1 agree to all yon please. Everting 
goes hy intrigue and by mere interest It is only 
eunning that carries the day now. and men ought 
to aet differently. But is their lack of equity a 
reason for wishing to withdraw from their society ? 
AU human fidlings ffive us the means of exercising 
our philosophy in this life. It is the noblest use 
for Tirtue ; and if probity reigned everywhere, if 
M hearts were open, just and tractable, most of 
our Tirtuee would be useless to us, for ^eir office 
is to bear, without annoyance, the injustice of 
others when we hare justice on our side. Just in 
the same way that a heart full of rirtne . . • 



AiiC. 1 know. Monsieur, that yon are an extremely 
fluent speaker, and that yon alwa^ abound in fine 
arguments ; but you wsste your time, and all jrour 
elal>orate speeches. Reason tells me to retire for 
my own good. I cannot command my tongue 
sufficiently; I cannot answer for what I might 
say, I should very probably bring upon myieu a 
hundred troubles. Allow me, without any more 
words, to wait for Olimine. She must consent 
to the project that brings me here. I shall see 
whether her heart has any love for me ; and thia 
very hourshall convince me of it 

Phil. Let M go upstairs to £liante, and await her 
eoBung. 
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Alo. Non : de trop de souci je me miib TAme ^mue. 
Allex-YOUB-en la voir, et me laiiaex enfin 
Dans ce petit coin sombre^ avec mon noir chagrin. 

Pfliii. Ceat une compafnie ^ange poor attendre, 
Et je vais obliger Enante k descendre. 



SciNE II 
Oronte^ C^m^nb, Alcbstb 

Obon. Oui, c'eat k vous de voir ti par det noBuda si 
doux^ 
Madame, voua voulea m'attacher tout k Toua. 
II me faut de votre &me ane pleine assurance : 
Un amant lik-dessus n'aime point qu'on balance. 
Si I'ardeur de mes feuz a pu vous ^mouvoir, 
Vous ne devez point feindre a me le faire voir ; 
Et la preuve, apres tout, que je vous en demande, 
C'est de ne plus souffrir qu'Alceste vous pr^nde, 
De le sacrifier, Madame, a mon amour, 
Et de chez vous enfin le bannir des ce jour. 

Oim Mais quel sujet si grand centre lui vous irrite, 
Vous k qui j'ai tant vu parler de son m^rite ? 

Oron. Madame, il ne faut point ces ^claircissements ; 
II s'agit de savoir quels sont vos sentiments. 
Choisissez, s'il vous plait, de garder Tun ou Tautre: 
Ma r^lution n'attend rien que la vdtre. 

ALa (lortant da eoin oil Us'^tait retire ) Oui, Monsieur 
a raison : Madame, il faut choisir, 
Et sa demande ici s'accorde k mon d^sir. 
Pareille ardeur me presse, et memo s<^in m'amene ; 
Mon amour veut du votre une marqu4 certaine, 
Les choses ne sont plus pour trainer an longueur, 
Et void le moment d'ezpliquer votre 4<£Qr« 

Obon. Je ne veuz point. Monsieur, a*une flamme 
importune \ 

Troubler aucunement votre bonne fortdne. 
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Aus. No, mj mind is too maeh affitatod. Yoa go 
and toe hu, and laare me in wis little gloomy 
eoiner with my black care. 

FuL. That JM etrange company for one who waits ; 
I will ask Eliante to come down. 



Scene II 
Obonti, Ctuuhm, Aumnu 

Obov. Yee, Madam^ it is for you to consider whether, 
by ties so sweet, yon will make me wholly yours. 
I must be absolutely certain that I have your 
aflecUon : a lover cannot bear to be held in suspense 
concerning such a subject If the ardour of my 
love has Men able to touch your heart you ought 
not to hesitate to tell me so ; in short, the proof I 
ask of you is, that you do not allow Alceste to lay 
claim to your heart any longer, that you sacrifice 
him to me, and, in fact, banish him from your 
house this very day. 

Cku But why are you so angry with him ? 1 have 
often heard jrou speak of his merits ? 

Obok. There is no need. Madam, of these explana- 
tions; Uie question is, what are your feelings. 
Please to choose between the one or the other: 
I await only your decision. 

Aus. (oofning oat of iho oomor into which ho had rotirod.) 
Ves, this gentleman is right. Madam, you must 
make a choice ; his request in this matter agree s 
with my desire. 1 am eoually impatient, and the 
same auzietv brings me nere. My love wishes a 
sure proof of yours. The matter cannot go on any 
longer in this wa^ : the moment has come for you 
to explain your feelings. 

Obok. 1 have no wish, Monsieur, in any way to 
interfere, by an injudicious affection, with your 
good fortunou 
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AiA Jenereuz pointy Mondeur^ jalonx onnon jalooJ:^ 

Partager de son cceur rien du tout arec tous. 
Oron. Si votre amour au mien lui semble pr^fS^rable . . • 
Au). Si du moindre penchant elle ett poor vou 

capable . • . 
Obon. Je jure de n'y rien pr^tendre d^sormait. 

ALa Je jure hautement de ne la voir jamais. 
Obon. Madame^ c'est k vous de parler sans contrainte 

ALa Madame^ vous pouvez vous ezpliquer sans crainte. 

Obon. Vous n'avez qu'& nous dire ou s'attachent vos 
voeux. 

AiA Vous n'avez qu'& trancher^ et choisir de nous 
deuz. 

Obon. Quoi? sur un pareil choix vous sembles etre 
en peine ! 

ALa Quoi ? votre kme balance et parait incertaine ! 

C^L. Mon Dieu ! que cette instance est Ik hors de saison^ 
£t que vous Umoig^ez^ tous deuz^ peu de raison ! 
Je sais prendre parti sur cette preferences 
Et ce n est pas mon coeur maintenant qui balance : 
II n'est point suspendu^ sans doute^ entre vous deuz^ 
£t rien n'est si tot fait que le choix de nos voeuz. 
Mais je souffre, k vrai dire^ une gene trop forte 
A prononcer en face un aveu de la sorte : 
Je trouve que ces mots qui sont d^obligeants 
Ne se doivent point dire en pr^ence des gens ; 
Qu'un cflBur de son penchant donne assez de lumi^re^ 
Sans au*on nous fasse aller jusqu'i rompre en visiere ; 
Et qu il suffit enfin que de plus doux t^moins 
Ins^uisent un amant du malheur de ses soins. 

Obon. Non, non, un franc aveu n'a rien que j'appr^ 
hende : 
J'y consens pour ma part 

Alo. £t moi^ je le demande : 

C'est son dclat surtout qu'ici j*ose exiger^ 
£t je ne pretends point vous voir rien manager. 
Conserver tout le monde est votre graude etude ; 
Mais plus d'amusement^ et plus d'iucertitude : 
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Al& And I hftye no wiih^ Moniienr, jealout or not 
jaaloua. to ihare her heart with jron in anjr way. 

Omu. If the profen jronr lore to mine . . . 

AiA If aha naa the alightett inclination towards 
yon • • • 

OaoN. I fwear not to make any pretension to her 
hmad henceforth. 

Al& I iwear emphatically nerer to see her again. 

Obok. It remains with you now, Madam^ to speak 
openly. 

Arc Madam, yon can explain yoarself fearlessly. 

Onoir. Yoa haye only to tell us to whom your heart 
is inclined. 

Aho. You can easily finish the matter by choosing 
between us two. 

(hwir. What ! you seem to find it difficult to make 
such a choice. 

Alo. What ! Tou waver and seem uncertain ! 

CiL. Good Heavens^ how out of place is this im- \ 
portunity, and how very unreasonable you both \ 
are ! It is not that I do not know whom to prefer, 
nor does my heart waver. I do not doubt between 
jron two: nothing could be more quickly accom- 
plished than the choice made by love, fiut, to tell 
you the truth, I feel too great a reluctance to make 
a declaration of this kind before you. I do not ' 
think disobliging words should be spoken in people's i 
mesence ; a heart can give sufficient proof of its ■ 
inclination without prooeeding to such lengths as < 
to force a quarrel. In fact, gentler intimations ' 
are enough to tell a lover of the ill success of his [ 
cause. 

Orok. No, no, I do not fear a frank avowal ; for my 
part I wish it. 

Ave And I demand it : it is juRt its openness here 
that I claim. I do not wish to see you show 
any consideration for my feelings in the least 
Your great study has always been to keep friends 
with everyone ; but do not let us have any more 
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II ftkut vouB expliquer nettement U-deesu^ 

Ou bien pour un arret je prendt votre refus ; 

Je saurai, de ma part^ expliquer ce silence^ 

£t me tiendrai pour dit tout le mal que j'en pense. 



Obon. Je VOUB sais fort bon gr4, Moniieur^ de ce 
courrouz^ 

Et je lui dis ici m^me chose que toub. 
C^ Que VOUB me fatiguez avec un tel caprice ! 

Ce que vous demandez a-t-il de la justice ? 

Et ne VOUB dis-je pas quel motif me retient? 

J'en vais prendre pour juge ^liante qui vient. 



Sci:NE III 
J^UANTB^ Philinte^ ChAuhsE, Orontb^ Alcbbtb 

C^ Je me vois, ma cousine, ici pers^cut^e 
Par des gens dont Thumeur y parait concertee. 
lis veulent Tun et I'autre^ avec memo chaleur, 
Que je prononce entre euz le choix que fait mon 

coBur^ 
Et que^ par un arret qu'en face il me faut rendre, 
Je d^fende k Tun d'eux touB les soins qu'il peut 

prendre, 
Dites-moi si jamais cela se fait ainsi. 

£l. N'allez point li-dessus me consulter ici : 
Peut-etre y pourriez-vous etre mal adress^^ 
Et je Buis pour les gens qui disent leur pens^e. 

Oron. Madame, c'est en vain que vous vous d^fendez. 
Alc. Toub vos ddtours ici seront mal second^ 
Obon. II faut^ il fiiut parler^ et lecher la balance. 

Alc. II ne fiiut que poursuivre k garder le silence. 
Obon. Je ne veux qu un seul mot pour finir nos d^bats. 
Alo. £t moi, je vous entends si vous ne parlez pas. 
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M.».«0. anj more unoerUintj. Yon mmt exjiUin 
yonnelf openly on tliis matter, or else I sludl take 
jour refonl m m dediion ; I ehall know, for mj 
perty liow to interpret your tUenoe, and I tbaU 
eoneider that yon naye given me a confirmation of 
tbe wont. 

OwMf. I am greatly indeMed to yon, Moufienr, for 
this wrath, and I repeat in erery respect what you 
say. 

Ciu How yon weary me with such caprice ! Is there 
any jostice in whi^ yon ask ? Have I not told you 
what motiire parents me? I will be judged in this 
matter by Eliante, who is just coming. 



Scene III 

AuAWTU, Pbiuntb, CiuuhsB, OaoNTB, Alcbbtb 

CitM My good cousin, I am being persecuted here bv 
people who have concerted to ao so. Tbey botn 
demand, with the same peremptoriness, that I should 
declare whom I have chosen, and that, by a decision 
which 1 must pronounce before their very faces, 
I should forbid one of them to annoy me any more 
with his attentions. Tell me if ever such a thing 
is done ? 

Al, Pray, do not consult me upon such a matter. 

You may perhaps address yourself in this to a 

wrong person, for 1 am decidedly on the side of 

those who speak their mind. 
Onoif. Madam, it is in vain for you to decline. 
Alc All your evasions will be biadly supported here. 
Onoif. Yon must speak, you must, and have done 

with it 
Aux You need not do more than continue silent. 
Onoir. I desire but one word to end our discussions. 
Alc. And 1 shall understand you if you do not say 

anything. 
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ScAnb DbrniAebb. 

AOAITE^ CUTANDRB, ARSDCoAy PhELUITB^ tilUANTB, 

Oronte^ CiuMkHE, AiASEgrm, 

Aa Madame^ nous venom tout deox^ sans vons 
d^plaire^ 
l^laircir avec youb ane petite affaire. 

Cl. Fort k propoiy Messieurs, Toas voas trouves id ; 
£t vous ^tes m^l^ dans cette affure anssi. 

Alls. Madame^ vous seres surprise de ma vue ; 
Mais ce sent ces Messieurs qui causent ma venue : 
Tous deuz ils m'ont trouv^e, et se sont plaints k moi 
D'un trait k qui men cceur ne saurait prater foL 
J'ai du fond de votre ame nne trop haute estime. 
Pour vous croire jamais capable d un tel crime : 
Mes yeux ont dementi leurs t^moins les plus forts ; 
Et Tamiti^ passant sur de petits discords, 
J'ai bien voulu chez vous leur faire compagnie. 
Pour vous voir vous laver de cette calomnie. 

Ao. Oui, Madame, voyons d'un esprit adouci. 
Comment vous vous prendrez k soutenir cecL 
Cette lettre par vous est ^crite k Clitandre. 

Cim Vous avez pour Acaste dcrit ce billet tendre ? 

Ao. Messieurs, ces traits pour vous n'ont point d'ob- 
scurite, 
Et je ne doute pas que sa civility 
A connaitre sa main n'ait trop su vous instruire ; 
Mais ceci vaut assez la peine de le lire. 

Vous Stes un Strange hamme de candamner mon 




demander pardon de cette qffense, je ne vous la pardon- 
nerai de ma trie. Notre grand flandrin de ViconUe. 
... II devrait dtre ici. Notre grand flandrin de 
Vioomte, par qui vous commencex vos piaintes, est un 
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Last SosinL 

Aeum, CuTAKimm, AsfliHoi, Peiijifnt, ituAmrm, 
OsoirTBy CiBLiMkifm, Ai/svn. 

Ae. Bf 7<mr 16At», MadAin, we hmve both come to 
clear ap a eertain trifling matter with yon. 



Cl. Your preeanee is fortanate. fentlemen. for thii 
MMtneei ooneems yon aieo. 

Abi. Yon are snrprieed to eee me here. Madam ; hnt 
thoia gentlemen are the canae of my introaion. 
They both came to eee me, and complained to me 
of a trick of which I cannot believe you guilty. 
I hare too well founded m belief in the kindneca 
of your heart ever to think you capable of auch a 
crime ; my eyea refuted to give credit even to their 
atr u ug e at proofii, and, forgetting petty diaagre o - 
manta, I nave been induced by the claima of 
friendahip to come with them here, to hear you 
dear yonraelf of thia alander. 

Ac. Yea^ Madam, let na tee, with calmness of mind, 
how yon will manage to ftice this ont This letter 
waa written by von to Clitandre. 

Cik And this tender note you addressed to Acaste. 

A& This writing is not obscure to you, gentlemen ; 
1 have no doubt her civility has on^ too well 
acquainted you with her hand. But it is well 
worth the troabie of reading. 



Yarn ans a Hrmngt mtm fa wmpiain qf ffiy gttiei^ ^ 
§pMt», and fa rtfroaek ms that I am iMotr «e in e rt p 
at when J am nai wUh fou, Notkmp emUd b$ fnarv 
mnfrnti; \fftm do nci come veiy soaii and atk mf 
p^rd&n far ikii ^fince, I wUi iMtwr f^^ fo« at 
liMf ms I ikm. Our kmhf huA qf a Fiteaiml. . . . 
He onght to have been here. Oitr lankp kmOt ofa 
FisosiimI, WmM wMm jftML MyiM yaw* osatpHrfnft, ie a 

H 
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homme qui ne iourait me revenir; et depuii queje tai 
vUf troU quarts d*heure durarUf eraoher dans un puUs 
pour /aire des rands, je n'ai pu jamais prendre bonne 
opinion de lui. Four le petit Marquis . . . C'est 
moi-meme^ Messieurs, sans nulle vanity. Pour le 
petit Marquis, qui me tint hier Umgtemps la main, je 
troune qu'il n*y a riende si mince que Umte sa personne; 
et ce sont de ces mMtes qui n'ont que la cape et t^e. 
Four thomme auw rubans verts ... A vous le d^. 
Monsieur. Four f homme aux rubans verts, U me 
divertit quelqutfois avee see brusqueries et son chagrin 
bourru ; mais il est cent moments oH je le trouve le 
phis J&cheux du monde, Et pour thomme d la vests, 
. . . Voici voire paquet Et pour f homme d la 
vests, qui s'estjeU dans le bel esprit et veut Stre auteur 
malgre tout le monde, je ne puis me donner la peine 
d'^tUer ce qu'il dit ; et sa prose me fatigue autant 
que ses vers. Mettez-vous done en tite que je ne me 
divertis pas toujours si bien que vous pensez; queje 
vous trouve d dire plus que je ne voudrais dans toutes 
les parties oH ton m* entrains; et que c*est un mer' 
veiUetuf assaisonnement aux plaisirs qu'on goCte que 
la presence des gens qu'on aims, 
Cl. Me voici maintenant moi. 

Voire Oiitandre, dont vous me parlez, et qui fait 
tant le doucereuw, est le dernier des hommes pour qui 
faurais de FamitiS, B est extravagant de se persuader 
qu'on faime; et vous fStes de croire qu'on ne vous 
aims pas, Changez, pour itre raisonnable, vos senti- 
ments contre les siens; et voyez-moi le plus que vous 
pourrez, pour m' aider d porter le chagrin a en itre 
chsidSe, 

D'un fort beau caract^re on voit la le modele, 
Madame, et vous savez comment cela s'appelle ? 
II suffit : nous aliens Tun et Tautre en tous lieux 
Montrer de votre coeur le portrait g^loiieuz. 

Aa J'aurais de quoi vous dire, et belle est la mati^re ; 
Mais je ne vous tiens pas digne de ma colore ; 
Et je vous ferai voir que les petits marquis 
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who does nti pleam am. Ever $ine$ I waiehed 
kkm far ftUi i kr m^ u arUn ^ am hour ipiUing in a 
w§U f0 mai n dreht in the water, I never had a good 
epMemofhkm. Ae/or the little MarquU. . . . that 
it mjeeiu, kdiat and gentlemen, without the leait 
▼ani^. , , , As /or the UUU Marquie, who held mg 
hand feeierdajf /or eo lem§ a time, I think there ie 
ueihin§ eo trivial ae hie whole pereon: theee wortMee 
ham meikhi^ but cap and eword to boaet qf, Ae/or 
the man with the green ribbone, ... It U your turn 
now. Monsieur. A9 to the man with the green ribbone, 
he amueee me eometimee with hie bhrntneee and his eurlg 
peeviehneee ; but there are hundreds qf times when I 
think him the greatest bore in the world. As /or the 
mum with the waistcoat. . . . This is for you. As 
/br the man with the waistcoat, who thinks fit to 
set up /or a wag, and will be an author in spite qf 
evergone, 1 eannet take the trouble to listen to what he 
sage: hie prose bores me just as much as his verse. 
Be assured then that I do not always enjoy myeeffso 
much ae gou imagine ; that J miss you more than I 
eare to sag, amongst all the entertainments into which 
I am drawn; and thai the society qf thoee we kne is 
a wonderJkU reHsh to our pleasure, 

Cu Now for my turn. 

Your CHtandre, qf whom you speak, and who 
e/fetts such suave manners, is the laet man /or whom 
leould/eelanyqfietion. He must be infatuated in 
persuading himseff that J love him, and you must be 
equaUy eo in imagining that I do not UhM you. Be 
reaeonable, change your /aneies /or his, and came and 
see me ae qften as you can, to help me to bear the 
wretehednees qf being persecuted by him. This 
exhibits the model of a fine character. Madam ; I 
need not tell you what to call it It is enouf^h. 
We shall both of us show this admirable picture 
ef TOur heart everywhere and to everybody. 

Ao. I could say somethinif^ to you, and the subject is 
tempting ; but I do not consider you are worth my 
wrath. I will show you that little marquises can 
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Oat, pour m oodsoIat, dei eman dn pl«t luuit 
prix. 
Osoir. Qaoi ? de oette fa^oii Je Tob qn'on ine d^ekire, 

Apr^ toat oe qn'i moi ie voiii ai ya m'toire ! 

£t votre oo»ar, pai^ de dmux semblaiits d'amoor, 

A tout lo genre humain se promet tour k tour ! 

Allei^ j'etids trop dnpe^ et je yais ne plu I'etre. 

Voiis me £utet un bien, me fideent tou oonnaitre : 

J'y profite d'un oosur qa'auigi vous me rendes, 

Et ^nve ma yengeance en ce que toui perdei. 
(AAlo6«to) 

Monsieur, je ne £ds plus d'obetacle a votre flamme, 

Et Toua poures conclure affidre avec Madame. 
Ana. Certee, voili le trait du monde le plue noir ; 

Je ne m'en saurais taire, et me sens raiouyoir. 

Voit-on des proc^^ qui soient pareils aux vdtres? 

Je ne prends point de part aux int^rets des autres ; 

Mais Monsieur, que chez vous fixait voire bonheur, 

Un homme comme lui, de m^rite et d'honneur, 

Et qui vous ch^rissait avec idol&trie, 

Devait-il . . . ? 
Alo. Laisses-moi, Madame^ je vous prie, 

Vuider mes int^r^ts moi-meme U-dessus, 

Et ne vous charges point de ces soins superflus. 

Mon ccBur a beau vous voir prendre ici sa querelle, 

II n'est point en ^tat de pa^er ce g^rand zele ; 

Et ce n'est pas k vous que je pourrai songer. 

Si par un autre choix je cherche k me venger. 
Abs. H4 ! croyeat-vous. Monsieur^ qu'on ait cette 
pens^, 

Et que de vous avoir on soit tant empress^e ? 

Je vous trouve un esprit bien plein de vanity. 

Si de cette cr^ance il pent s'etre flatt^. 

Le rebut de Madame est une marchandise 

Dont on aurait g^rand tort d'etre si fort Uprise. 

IMtrompez-vous, de gr&ce, et portez-le moins kant : 

Ce ne sont pas des gens comme moi qu'il vous £sut ; 

Vous feres bien encor de soupirer nour elle, 

Et je brClle de voir une union si belle. 

(Elle •• r«Ure) 
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iiMl DoUtr heutf Uum joun wherewitli to comfort 



Oman. What ! Am I to be torn to piaoM in this wmj, 
Miter all jou have written to me? Does jrour heart, 
deeked with all the hir temblance of love^ plight 
its troth to all muikind hj tamt? Ah ! 1 have 
been too long a dupe, but I shall be to no longer. 
Ton haye done me a {kvout, in letting me know 
yon at yon really are. The heart I gare to yon 
eooMe hiek to me, and I have my rerenge in your 
loea. (TdAIowIs) Monaieur, I thall no longer be 
an obetecle to your loit : yon may arrange mattera 
with the lady at von please. 

Ana. This ia indeed one of the baseet aetiona I have 
erer seen ; shoeked at I am I can be silent no 
longer. Has any one ertr seen sach condact? 
I do not concern mvself maeh with the affairs of 
others, bat that this nonoorable and worthy gentle- 
man, who has staked hia happiness on you, who has 
worriiipped you to idolatry, should . . . 

Alo. Leare me, I beseech you. Madam, to manage my 
own affairs in this matter; and do not so un- 
neesesarily trouble yourself It is in rain that 
you espouse my quarreL I cannot repa^ you for 
thia disinterested seal ; if erer I think of avenging 
myself by choosing someone else, I should not 
choose Tou. 

AnsL Ah f do you imagine. Monsieur, that I ever 
entertained such a thought, that I am so very eager 
to secure you? You must be very vain to flatter 
yourself with such a belief. Madam's lea^ngs are 
merchandise one would be wrong to value h^hly. 
PriMT, undeceive yourself, and do not carry matters 
with so high a hand. Such as I are not for such 
as yon. You will do much better still to wait 
upon her: so admirable a match would be good 
to see. 

(She gots awij.) 
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AiiO. H^ bien ! je me suis tu^ malffr^ ee que je roi, 
£t j'ai laii8^ parler tout le monde arant moi : 
Ai-je pris ear moi-meme un assez long empire^ 
Et pui»-je maintenant . . . ? 

CAl. Oui^ T0U8 pourez tout dire : 

Vouf en etes en droits lonque youm tous plain- 

drez^ 
Et de me reprocher tout ce que toub roudrei. 
J'ai tort^ je le confesses et mon ftme confute 
Ne cherche k vous payer d'aucune yaine ezeuie. 
J'ai des autres ici m^pris^ le courroux^ 
Mais je tombe d'accord de mon crime envers toui. 
Votre ressentiment^ sans doute, est nusonnable : 
Je sais combien je dois vous paraitre eoupable. 
Que toute chose dit que j'ai pu vous trahir^ 
£t qu'enfin vous aves sujet de me ha!r. 
Faites-le, j'y oonsens. 

Alo. H^ ! le puis-je^ traitresse ? 

Puis-je ainsi triompher de toute ma tendresse? 
£t quoique avec ardeur je veuille tous hair^ 
TrouY^je un coBur en moi tout pret k m'ob^ir ? 

(A iliante et Philinte) 
Vous voyez ce que peut une indigne tendresse^ 
Et je vous fais tbus deux t^moins de ma faiblesse. 
Mais^ k vous dire vrai, ce n'est pas encor tout^ 
Et vous allez me voir la pousser jusqu'au bout^ 
Montrer que c'est k tort que sages on nous nomme^ 
Et que dans tous les coeurs il est toujours de I'homme. 
Oui^ je veuz bien^ perfide^ oublier vos forfaits ; 
J*en sauraiy dans mon ame^ ezcuser tous les traits^ 
Et me les couvrirai du nom d'une faiblesse 
OOl le vice du temps porte votre jeunesse^ 
Pourvu que votre coeur veuille donner les mains 
Au dessein que j'ai fait de fuir tous les humains^ 
Et que dans mon d^sert^ ou j'ai fait vceu de vivre^ 
Vous soyez, sans tarder, r^olue k me suivre : 
C'est par Ik seulement que» dans tous les esprits^ 
Vous pouves r^parer le mal de vos dcrits^ 
Et qu apres cet ^lat^ ou'un noble coeur abhorre^ 
II peut m'etre permis de vous aimer encore. 
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Alq. Ah ! well ! I have been silenty notwithttanding 
eU I have teen : I have let everyone have his lay 
before me. Have 1 controlled myself long enough? 
ean 1 now . . . 

Ol, Yes, you may say what you like; you have a 
right to eomplain; you mar reproach me with any- 
tldng yon pieaee. I confess I am in the wrong; 
and in the oonfusion which overwhelms me I do 
not tedc to put you off with any vain excuse. I 
have deqrfsea the anger of the others, but I own 
my guilt towards you. Your resentment is un- 
doubtedly just ; I know how guilty 1 must seem to 
yoiL Everything points to my having betrayed 

rou, and you have good reason to hate me. Do so^ 
eonsenttoit 



Al& But can I do so, traitress? Can I thus conquer 
all my tenderness for you ? Though I wish to hate 
you with all my soul, my heart shrinks from obeying 
me. (To lilianU and Philinte) You see what an 
unworthy love ean do; 1 call you both to be 
witnesses of my infiituation. Nor, in truth, is this 
all : you will see me carry my weakness to the 
bitter end. I will show you that it is wrong to call 
men wise, and that in all hearts there still remains 
something of the human being. Yes, fiuthless 
woman, I am willing to forget your crimes. I can 
find, in my heart, an excuse for all your deeds, and 
hide them to myself under the name of that weak- 
ness into which the vices of the age have led your 
tender years, provided you will second the resolution 
I have made to shun all human beings, and will agree 
to follow me without delay into tne solitude in 
which 1 have vowed to spend the rest of mv lifo. 
It is in this way only, that, in everyone's opinion, 
you will be able to repair the mischief done bv 
your letters ; only thus, after the scandal which 
every worthy mind must abhor, is it possible for me 
still to love you. 
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CAl. Moi, renoncer au monde arant one de vlelllir, 
£t dans rotre d^rt aller m'enieyelir 1 

AiA £t s'il faut qu'a mes feoz voire flamme r^ponde^ 
Que Yous doit importer tout le reste du monae? 
Voa desirs avec moi ne tont-ila pas contents ? 

CAl. La solitude effraie uue ftme de rmgt ans : 
Je ne sens point la mienne asses ffran&^ asses forte. 
Pour me resoudre k prendre un dessein de la sorte. 
Si le don de ma main pent contenter tos tosuz, 
Je pourrai me r^udre k serrer de tels nosuds ; 
£t i'hymen . . • 

Alo. Non : mon oodur k present vous d^teste, 

£t ce refus lui seul fiut plus que tout le reste. 
Puisque YOUS n'etes point, en des liens si donx. 
Pour trouver tout en moi, comme moi tout en tous, 
Alles, je vous refuse, et ce sensible outrage 
De vos indignes fers pour jamais me d^gsge. 
((MUmtoa M retire, et Aloeite parle a liliante) 
Madame, cent vertus oment votre beauts, 
Et je n'ai vu qu'en vous de la sincerity ; 
De vous, depuis longtemps, je £eus un cas extreme ; 
Mais laissesB-moi toujours vous estimer de m^me ; 
£t souffrez que mon coeur, dans ses troubles divers, 
Ne se pr^ente point k Thonneur de vos fers : 
Je m'en sens trop indigne, et commence k connaitre 
Que le Ciel pour ce ncBud ne m'avait point fait 

naitre; 
Que ce serait pour vous un hommage trop bas 
Que le rebut d'un coBur qui ne vous valait pas ; 
£t qu'enfin . . . 

El. Vous pouvez suivre cette pens^ : 

Ma main de se donner n'est pas embarrass^e ; 
Et voil4 votre ami, sans trop m'inqui^ter. 
Qui, si je Ten priais, la pourrait accepter. 

Phil. Ah 1 cet honneur, Madame, est toute mon envie, 
Et jjy sacrifirais et mon sang et ma vie. 

Alo. ruissies-vous, pour gouter de vrais contente- 
ments, 
L'un pour I'autre a jamais garder ces sentiments ! 
Trahi de toutes parts, accabl^ d' injustices. 
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Cbl Wlttt I To renoimee the world before I grow 
did, end bury myeelf in your wildemeM ! 

AiA If your lore reipondt to mine, what een the rest 
of tiM world matter to yon ? Am I not your ell^in- 
eU? 

Cbi. Solitude la fiiffhtfnl to a woman of twenty. My 
nature doee not nel tofficiently lAath and noble to 
agree to eneb a fute. If the gift of my hand could 
Mtiafr your detirea, I might be peniuaded to tie 
•aeh Donda ; and marriage • . . 

AiA No. Now my heart loathes you; this refusal 
alone accomplishes more than all the rest. As you 
are not inclined to find your all-in-all in me in the 
pleasant bonds of wedlock, as I would find my all- 
in-all in you, begone, I reject your offer; this 
bitter insult delivers me for ever from your un- 
worthy toils. 

(OAimAiM f06s away, and Aloatte tpeaks to iblanie) 
Madam, your beauty is decked by a hundred 
▼irtues ; and I nerer saw anything in you but what 
was sincere. For a long time I set a high value on 
you ; but allow me to esteem you in the same way 
for ever. My heart in its manifold troubles does 
not dare to offer itself for the honour of your 
acceptance. I am too unworthy. I begin to see 
that Heaven did not intend me for the marriage 
state ; the homage of that which a heart of less 
value than yours nas refused would be a poor offer- 



ing ; in short 
L. You n 



&. I oo need not be troubled. My hand is not at a 
loss where to bestow itself : here is your fHend, 
who, without pressing, might possibly accept it, 
were I to ask him. 

Pnu Ah! Madam, that honour is all I desire: 1 
could sacrifice for it my life and my souL 

Kuk May you retain those feelings towards each other 
Hsr ever, and thus taste true happiness ! Heceived 
on all sides, crushed with injustice, I will escape 
from this abyss where vice is triumphant, and seek 
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Je TBif tortir d*an gouffre oii triomplient let vieei| 
Bt chercher sur la terre un endroit ^cart^ 
OH d'etre homme d'honneur on ait la liberty 
Phui. Allons^ Madame, aUons employer tonte ehoMj 
Poor rompre le deMdn que son coeur ee propose. 
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•vt tome tedoded plaee on earthy where I may be 
free end booett 

Fma» Come, Ifadain, let us leeve no ttone untamed 
to binder tbe |>len he has in yiew. 
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THE PHYSICIAN IN SPITE 
OF HIMSELF 

(/^ Midecm Malgri Lui) 



A Comedy 

DRAMATIS PERSONiB 

SoANARSLLB^ Martintfi ktuband, 

Mabtikb, Sganarelie's wife. 

M. RoBEMT^ SganartlU'a neighbour, 

ValArb^ G^ronte's attendanL 

LucAM, Jacqueiine's kuiband, 

Gimojnm, Lueinde* a father, 

Jaowmuke, lAteas's wi/e and nune at Q&rtmte*a 

LuciNDB^ Gercnte*s daughter, 

lAAmmm, Lueinde's lover. 

Tribaut, Derrin's father, 

Pnuuiffy a countryman, Thibaui'e eon. 
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ACTE I 

Sc^NB I 

SoANARBLLB^ Mabtinb (paralfliant rar la th^tre en m 

querellant) 

SoAN. Non^ je te dis que je n'en veuz rien faire^ et 

que c'est k moi de parler et d'etre le maitre. 
Mart. £t je te dis, moi, que je veuz que tu vives k 

ma fantaisie, et que je ne me suit point mari^ avec 

toi pour Bouffrir tes fredaines. 
SoAN. O la grande fatigue que d'avoir une femme ! 

et qu'Aristote a bien raison, quand 11 dit qu'une 

femme est pire qu'un ddmon ! 
Mabt. Voyez un peu I'habile homme^ avec ton benlt 

d'Aristote ! 
SoAN. Oui, habile homme : trouve-moi un faiseur de 

fagots qui sache, comme moi, raisonner des chotee, 

qui ait servi six ans un fiimeuz medecin, et qui ait 

su, dans son jeune &go, son rudiment par cceur. 
Mart. Peste du fou fieff^ ! 
SoAN. Peste de la carogne ! 
Mart. Que maudit soit Theure et le jour oii je m'ayi- 

sai d'aller dire oui ! 
Soak. Que maudit soit le bee comu de notaire qui 

me fit signer ma ruine ! 
Mart. Cest bien a toi, vraiment, k te plaindre de 

eette afiaire. Devrais-tu Ore an seul moment sans 

1S8 
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ACT I 

ScENC I 

SoAKARBLLE, Martine (appearing on the lUge 

qoArrtUing) 

SoAjf. No ; I t«ll you^ I will not do anjrthing of the 
kind^ it ii for me to tpeak, and to be matter. 

Mart. And 1 tell you yon shall live as I choose. I 
didn't marry you to put up with your freaks. 

SoAif. Ob ! what a plaguy nuisance it is to have a 

wife ! Aristotle was quite right when he said a 

woman is worse than a devil. 
Mabt. Look at the clever man with bis blockhead of 

an Aristotle ! 
Soak. Yes, clever indeed. Find me fiiggot -binder 

who can argue on things as I can, who 1ms served a 

ftmons doctor for six years, and who, in his boyish 

jmn, bad bit rudiments by heart 
Mart. Plague on the arrant dolt ! 
8oA!<(. Plague on the slut ! 
If ART. Cursed be the hour and the day when I took 

H into my bead to say yes. 
SoAN. Cursed be the cuckold of a notary who made 

me sign my own ruination. 
Mart. Truly it well beeomes you to complain on tbat 

teore. Ought you not rather to thank heaven 

I 
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rendre grkce au Ciel de m'avoir pour ta femme ? et 

m^ritais-tu d'epouser une personne comme moi ? 
SoAN. II est vrai que tu me ns trop d'honneur^ et que 

j'eus lieu de me louer la premiere nuit de nos noces ! 

H4 ! morbleu ! ne me fais point parler l^-dessua : 

je dirais de certaines choses . . . 
Mart. Quoi? que dirais- tu ? 
(SoAN, Baste^ laissons \k ce chapitre. II suffit que 

nous Savons ce que nous savons^ et que tu fus bien 

heureuse de me trouver. 
Mart. Qu'appelles-tu bien heureuse de te trouver? 

Un homme qui me r^uit k Thopital^ un d^bauchd^ 

un traitre^ qui me mange tout ce que j'ai ! 
SoAN. Tu as menti : j'en bois une partie. 
Mart. Qui me vend^ piece k pi^ce, tout ce qui est 

dans le logis) 
SoAN. Cost vivre de manage. 
Mart. Qui m'a ote jusqu'au lit que j'avais. 

,SoAN. Tu t'en Idveras plus matin. 
Mart. Enfin qui ne laisse aucun meuble dans toute la 

maison. 
SoAN. On en d^menage plus ais^ment. 
Mart. Et qui^ du matin jusqu'au soir, ne fait que 

jouer et que boire. 
SoAN. C'est pour ne me point enuuyer. 
Mart. Et que veux-tu^ pendant ce temps, que je 

fasse avec ma famille ? 
SoAN. Tout ce qu'il te plaira. 

Mart. J'ai quatre pauvres petits enfants sur les bras . . . 
( SoAN. Mets-les k terre. 
Mart. Qui me demandent a toute heure du pain. 
SoAN. Donne-leur le fouet : quand j'ai bien bu et bien 

mang^, je^veuz que tout le monde soit saoul dans 

ma maison. 
Mart. Et tu pretends, ivrogne, que les choses ailleut 

toujours de meme ? 
Sgan. Ma femme, allons tout doucement, s'il vous plait. 
Mart. Que j'endure eternellement tes insolences et 

tes debauches ? 
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every moment that you have me for a wife ? Did 

you deserve to marry a woman like me? 
SoAN. It la true you did me too much honour, and I 

had good reason to thank my stars for my wedding 

night Good Heavens ! do not make me say too 

much : I might tell yon certain things . . 
Majit. Well! What could you say ? 
Soak. Enough ; let us drop the subject. It is sufficient 

that I know what I know, and you were very lueky 

to light on me. 
Mabt. What do you mean by very lucky to light on 

you? A fellow who will drive me to beggary, a 

drunken raseal, who gobbles up all I have f 
SoAir. That is a lie : I drink part of it 
Mart. Who sells piecemeal every thing there is in 

the house ! 
SoAN. That is living on one's means. 
Mart. Who has t^en away even the bed from under 

me! 
Soak. You will get up all the earlier. 
Mart. In shorty who does not leave me a stick in the 

whole house. 
Scan. There will be less trouble when we move. 
Mart. And who from morning to night does nothing 

but gamble and guzzle ! 
SoA.<f. That is done to keep one's self out of the dumps. 
.Mart. And what do you intend me to do all the 

while with my family ? 
SoAN. Whatever you like. 

Mart. I have four poor little children on my hands. 
Sqan. Put them on the ground. 
Mart. Who ask me every hour for bread. 
Soak. Give them a birch rod. When I have had 

enough to eat and drink, every one else ought to be 

glutted. 
Mart. And you mean to tell me, you drunkard, that 

things can alwars co on like this. 
SoAir. Gently, wi/e, if you please. 
Mart. That I am for ever to put up with your insolence 

and debauchery ? 
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SoAN. Ne nous emportons pointy ma femme. 

Mabt. Et que je ne sache pti trourer le moyen de te 

nmger a ton devoir ? 
SoAN. Ma femme^ voas saves que je n'ai pat TAme 

endurante^ et que j*ai le bras asses bon. 
Mart. Je me moque de tes menaces. 
SoAN. Ma petite femme, ma mie, votre peau tous 

demange, a votre ordinaire. 
Mart. Je te montrerai bien que je ne te crains nulle- 

ment. 
SoAN. Ma chere moiti^, vous avez en vie de me d^rober 

quelque cbose. ^ 
Mart. Crois-tu que je m'epouvante de tes paroles ? 
SoAN. Doux objet de mes vobuz, je vous frotterai les 

oreilles. 
Mart. Ivrogne que tu es ! 
SoAN. Je vous battrai. 
Mart. Sac a vin ! 
SoAN. Je vous rosserai. 
Mart. InfUme ! 
SoAN. Je vous etrillerai. 
Mart. Traitre, insolent, trompeur, lliche, coquin, 

pendard, gueux, b^litre, fripon, maraud, voleur . . . ! 
So AN. (II prcnd on b&ton, et lui en donne) Ab ! vous en 

voulez done ? 
Mart. Ah. ab, ah, ah ! 
So AN. Voim le vrai moyen de vous apaiser. 



SciNE II • 
M. Robert, Soanarelle, Martini 

M. Rob. Hol^, bola, hola ! Fi! Qu'est-ce ci? Quelle 

infamie! Peste soit le coquin, de battre ainsi sa 

femme ! 
Mart, (let mains sur lei c6Ub, lui parle en le faiiant reculer, 

et k la fin lui donne un soufflet) £t je veux qu'il me 

batte, moi. 
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SoAif. Do not let at get into a (NMston, wife. 

Mabt. And that I do not know the way to bring you 

to a tense of your doty ? 
SoAif. Wife, jou know I have not a very patient 

nature, and that my ann ii none of the lightest 
Mast. I langh at yoor threats. 
SoAif. My sweet wife, my honey, your hide itches as 

osoal. 
Mart. I will soon let you see I am not afraid of you. 

8«AK. My better half, yoo have made up your mind to 
have a larruping. 

Mart. Do you think I am frightened by your talk ? 

Sgan. Sweet object of my love, I shall box your ears 
for you. 

Mart. Drunkard ! 

SoAFc. I shall bang you. 

Mart. Wine-caftk ! 

So A FT. I shall leather you. 

Mart. Scoundrel ! 

SoAic. I shall dress vour hide. 

Mart. Rascal ! villain ! knave ! cur ! scoundrel ! hang- 
dog ! blackguard ! wretch ! scamp ! rogue ! thief ! . . . 

8oAi«. (HetaketaiUekandbaatsber.) You will have it, 
then } 

Mart. Oh ! oh ! oh ! oh ! 

SoAic. lliat is the smartest way to make you hold 
your tongue. 



ScRNE II 

M. Robert, Soafcareujs, MARTiFrie 

M. Rob. Hulloa, hulloa, hullua ! Fie! Hliat is this .> 

What a disgraceful thing ! PUgue take the coward 

to beat his wife like that. 
Mart, (ber haiwii on her hips: ibt ip«aki to him. and makts 

him draw bnck ; it bat the imaeks bis fses.) I like him 

to beat me. 
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M. Rob. Ah ! j'y consens de tout men coeur. 

Mart. De quoi vout melez-vous } 

M. Rob. J'ai tort. 

Mart. Est-ce \k votre affaire ? 

M. Rob. Vous avez raison. 

Mart. Voyez un peu cet impertinent^ qui veut em- 
pecher lee maris de battre lours femmes. 

M. Rob. Je me retracte. 

Mart. Qu'avez-vous k voir la-dessus }j 

M. Rob. Rien. 

Mart. Est-ce k vous d*y mettre le nez ? 

M. Rob. Non. 

Mart. Melez-vous de vos affaires. 

M. Rob. Je ne dis plus mot. 

Mart. II me plait d'etre battue. 

M. Rob. D'accord. 

Mart. Ce n'est pas a vos depens. 

M. Rob. II est vrai. 

Mart. Et vous ^tes un sot de venir vous fourrer ou 
vous n'avez que faire. 

M. Rob. (11 passe eniuite vera le marl, qui pareillement lui 
parle toujours en le faisant reculer, le f rappe aveo le mdme 
b&ton et le met en foite ; il dit k la fin :) Compere, je 
vous demande pardon de tout mon coeur. Faites, 
rossez^ battez comme il faut^ votre femme ; je vous 
aiderai^ si vous le voulez. 

Soan. II ne me plait pas^ moi. 

M. Rob. Ah ! c est une autre chose. 

Soan. Je la veux battre^ si je le veux ; et ne la veux 
pas battre^ si je ne le veux pas. 

M. Rob. Fort bieu. 

Soan. C'est ma femme^ et non pas la votre. 

M. Rob. Sans doute. 

Soan. Vous n'avez rien a me commander. 

M. Rob. D'accord. 

Soan. Je n'ai que faire de votre aide. 

M. Rob. Tr^s-volontiers. 

Sgan. Et vous etes un impertinent^ de vous iuf^erer des 
affaires d'autrui. Apprenez que Cic^ron dit qu'eiitre 
Tarbre et le doigt il ne faut point mettre 1 1'corce. 
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If . Rob. Naj, then I agree with all my heart. 

If An. What have 70U to do with it ? 

M. Rob. I am wrong. 

Mast. It it your hunnett? 

M. Ron. Yon are ri^ht 

Mart. The impertinent fellow, to wish to hinder 
hofhanda from heating their wires ! 

M. Rob. I am eorry. 

Mabt. What have you to say to it ? 

M. Rob. Nothing. 

Mabt. Is it for yon to poke your nose into it? 

M. Rob. No. 

Mabt. Mind your own business. 

M. Rob. I shall not utter another word. 

Mabt. I like beinjr beaten. 

M. Rob. Very wefi. 

Mabt. It does not sting you. 

M. Rob. Quite true. 

Mabt. And you are a fool to interfere with what does 
not concern you. 

M. Rob. (Ht (om ap to the huibAod, who Addretiet him in 
the Munt fsahioD, making him go back, hitting him with the 
■one stick, and putting him to flight. He layi at length :) 
Neighbour, I ask vour pardon with all my heart. 
Go on, whack and bash your wife about as much as 
you olease ; I will help you, if you like. 

Sgafc. 1 do not like. 

M. Rob. Ah ! that is another thing. 

SoAFT. I will beat her if I like ; and if I do not like I 
will not beat her. 

M. Rob. Very well. 

SoAic. She is my wife, and not yours. 

M. Rob. Certainly. 

SoAFc. It is not for you to order me about. 

M. Rob. I grant that 

SoAiv. I do not want your help. 

.M. Rob. All right. 

SoAif. And it is like your impudence to meddle with 
other people's concemii. Remember what Cicero 
itays ; that between the tree and the finger you must 
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(Ensoite il rerient yen m femme, et Ini dit, enlui prewMii 
la main :) O 9^, faisont la paix nous deux. Touche 14. 

Mart. Oui ! apres m'avoir ainsi battue ! 

SoAN. Cela n'est rien^ touche. 

Mart. Je ne veux pas. 

SoAN. Eh! 

Mart. Non. 

SoAN. Ma petite femme ! 

Mart. Point 

SoAN. Allons, te dig-je. 

Mart. Je n'en ferai rien. 

SoAN. Viens^ viens, viens. 

Mart. Non : je veux etre en colere. 

SoAN. Fi ! c'est une bagatelle. Allons^ allons. 

Mart. Laisse-moi 1^ 

SoAN. Touche^ te dis-je. 

Mart. Tu m'as trop maltrait^e. 

Soan. Eh bien va^ je te demande pardon : mets la ta 
main. 

Mart. Je te le pardonne ; (elle dit le reste bas) mais tu 
le payeras. . 

Soan. Tu es une folle de prendre garde a cela : ce sont 
petites choses qui sont de temps en temps neces- 
saires dans Tamitie ; et cinq ou six coups de bAton, 
entre fens oui s'aiment, ne font que ragaillardir 
Taffection. Va, je m'en vais au bois^ et je te promets 
aujourd'hui plus d'un cent de fagoto. 



SciiNE III 
Martine (aeule) 

V^a^ quelque mine que je fasse^ je n*oublie pas mon 
ressenti mental et je brule en moi-meme de trouver 
les moyens de te punir des coups que tu me donnes. 
Je sais bien qu'une femme a toujours dans les 
mains de quoi se venger d'un mari ; mais c'est une 
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not throft in the btfk. (ThralMeoiiiwbMktohiewife, 
Hid mju to bar, tAldiif hold of her hand) Come now, let 
us make it np. Shake hands. 

Mast. Yea, alter voo have beaten me like this 

SoAif. Nerer mind that Shake hands. 

Mabt. I will not 

Saaif. Eh! 

Mabt. No. 

SoAif. MvlitUewife! 

Mart. No. 

SoAif. Come, I tell yoa. 

Mast. I will not do anything of the kind. 

SoAif. Come, come, come. 

Makt. No ; I will be anjpry. 

SoAN. Come ! it is a trifle. Come^ come. 

Mabt. Leave me alone. 

SoAic. Shake hands. I tell you. 

Mabt. Yon have ill-osed me too much. 

Sgax. Come now, I ask your pardon ; give me your 
hand. 

.Mabt. I forf^ve you ; (the sayi the reet in a low roiee.) 
but yoo will have to pay for it. 

Soak. You are silly to take notice of it ; these are 
little things that are necessary now and then for 
friendship s sake : five or six strokes of a switch 
between folks who love each other only whet the 
afections. There, I am going to the wood, and I 
promise you more than a hundred faggots to-day. 



ScKNI III 
MABTllfB (Alone) 

Go, whatever pretence I make, 1 shall not forget I 
have a score to settle with you. I am dying to And 
oat something that will punish you for the blows 
you gave me. I know well enough that a wife has 
always at hand the means of being avenged on her 



i 
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punition trop delicate pour mon pendard : je veux 
one vengMuice qui te fasse un peu mieux tentir ; 
etcen'ett pas contentement pour Tinjure quej'ai 
re9ue. 



Sci:NB IV 
Val^e^ Lucas, Martins 

Luo. Parguenne ! j'avons pris Ik tout deux une 
ffueble de commission ; et je ne sai pas, moi, ce que 
je pensons attraper. 
Val. Que veux-tu, mon pauvre nourricier? il faut 
bien ob^ir k noire maitre; et puis nous avons 
inte'rdt. Tun et I'autre, k la sant^ de sa fille, noire 
maitresse ; et sans doute son mariage, diff^r^ par sa 
maladie^nousvaudraitquelque recompense. Horace^ 
qui est liberal, a bonne part aux pretentions qu'on 
pent avoir sur sa personne ; et quoiqu'elle ait fait 
voir de Tamiti^ pour un certain Leandre, tu sais 
bien que son pere n'a jamais voulu consentir a le 
recevoir pour son gendre. 
Mart, (rdvant i part elle) Ne puis-je point trouver 

. quelque invention pour me venger ? 

[ Luc. Mais quelle fantaisie s'est-il boutee 1^ dans la 
iete, Quisque les m^decins y avont tons pardu leur 
latin f^ 
Val. On'trouve quelquefois^ k force de chercher, ce 
qu'on ne trouve pas d'abord ; et souvent, en de 
simples iieux . . . 

f Mart. Oui^ il faut que je me veng^ k quelque prix 

' ^ que ce soit : ces coups de b&ton me reviennent au 
cceur, je ne les saurais dig^rer, et . . 1^' (Elle dit 
tout oeci en rdvant, de lorte que ue prenant pai garde k 
oei deux homme*, elle les heurte en se retoomant, et 
leur dit :) Ah ! Messieurs, je vous demande pardon ; 
je ne vous voyais pas, et cherchais dans ma tete 
quelque chose qui m*embarrasse. 
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hatlMod ; but that is too delicate a punishment for 
mj hangdog. I want a revenge tnat shall make 
bni smart a bit more, or it will not pay me for the 
Insolt I have received. 



Scene IV 
Valjab, Lucaii^ Martinb 

Luc. I '11 be blowed if we haven't ffot a deuce of an 
errand; I don't knaw^ neither, what I shall collar 
l^it. 

Val. What would you have us do^ mv poor foster- 
fiither ? We must do as our master bids us : and, 
besides, we have both of us an interest in the health 
of his daughter, our mistress; for her wedding, 
which is put off through her sickness, will no doubt 
bring something in our way. Among her suitors, 
Horace, who is liberal, is the most likely to succeed, 
and, although she has shown some inclination for a 
certain L^andre, you know well that her father will 
never be willing to receive him for his son-in-law. 

Mart, (musing, aside) Can I not think of some way of 
avenging myself? 

Lvc. What fsncy has he taken into his head, since the 
doctors have all forgot their l^tin ? 

Vau You may often find by searching carefully what 
cannot be found at first ; and frequently in the most 
unlikely places . . . 

Mart. Yes ; I must pay him out, no matter what it 
costs me. Those whacking blows stick in my 
giaard ; I cannot digest them ; and . . . (She says 
all this mosinfly, lo thai, not noUdng the two msn, sbs 
knocks scain«t tb«m in turning round, and savt to thsm :) 
Ah ! ffentlemen, I ask vour pardon, I did not see 
you, I was punting my brains about something that 
bothrm me. 
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Val. Chacun a ses soins dans le monde^ et nous cher- 
chons aussi ce que nous voudriont bien trouver. 

Mart. Serait-ce quelque chose oil je tous puitse 
aider? 

Val. Cela se pourrait faire ; et nous t&chons de 
rencontrer quelque habile homme^ quelque medecin 
particulier^ qui put donner quelque soulaeement a 
la fiUe de notre maitre^ attaau^e d'une maladie qui 
lui a ot^ tout d'un coup I'usage de la langue. 
Plusieurs m^decins ont ddja ^puis^ toute leur science 
apres elle ; mais on trouve parfois des gens arec 
des secrets admirables, de certains remedes particu- 
liers^ qui font le plus souvent ce que les autres 
n'ont su £Btire ; et c'est Ik ce que nous cherchons. 

Mart. (EUe dit oei premieres liniee bai.) Ah ! que le 
Ciel m'inspire une admirable invention pour me 
▼enger de mon pendard ! (Haul) Vous ne pouviez 
jamais vous mieux adresser pour rencontrer ce que 
Tous cherchez ; et nous avons un homme^ le plus 
merveilleux homme du monde^ pour les maladies 
d^sesp^r^es. 

Val. Et de grace^ ou pouvons-nous le rencontrer ? 

Mart. Vous le trouverez maintenant vers ce petit 
lieu que voiU^ qui s'amuse k couper du bois. 

Lua Un medecin qui coupe du bois ! 

Val. Qui s'amuse a cueillir des simples^ voulez-vous 
direr 

Mart. Kon : c'est un homme extraordinaire qui se 
plut a cela, fantasque^ bizarre, quinteux, et que 
vous ne prendriez jamais pour ce qu'il est. II va 
vetu d'une fa9on extravagante, affecte quelquefois 
de paraitre ignorant^ tient sa science renferm^^ et 
ne fuit rien tant tous les jours que d'exercer les 
merveilleux talents qu'il a eus du Ciel pour la 
m^decine. 

Val. C'est une chose admirable, que tous les grands 
hommes ont toujours du caprice, quelque petit 
grain de folie mei^ a leur science. 
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Val. Ernj one hM his troubles In this world ; we 
mko are looldiig out for something that we should 
like to find. 

MasT. Is it something in which I can help you ? 

Val. It may be so. We are trying to find some skil- 
fal man, some specialist, who might bring some 
relief to our master's daughter: sIm is seised with 
ao illness which has suddenly deprived her of her 
power of speecb. Sereral doctors have already 
eyhaosted all their art in her behalf ; but sometimes 
one nay find persons with wondeiful secrets, and 
eertain spedal remedies, who very often succeed 
where others have fiuled ; that is the sort of man 
we are looking for. 

Mart. (Sha mji the ftnt lines to benelf) Ah ! This is 
an inspiration from Heaven to avenge myself on my 
hangdog. (Aload) You could never have fallen in 
with anyone better able to get you what you want. 
We have a man here, the most marvellous fellow in 
the world for desperate illnesses. 

Val. Ah ! for mercy's sake, where can we find him ? 

Mabt. You will find him now in that little place 
there, where he is amusing himself in chopping 
wood. 

Lifc. A doctor chopping wood ! 

Vau You mean who is amusing himself in gathering 
some herbs ? 

Mabt. No ; he is an odd fellow who pleases himself 
in that way ; a fantastic, eccentric, fanciful man, 
whom you would never take to be what he is. He 
goes about dressed in an absurd way, pretends 
soflsetimes to ^pP^r ignorant, keeps his learning to 
kimaelf, and dislikes nothing so much every dav as 
using the wonderful talents which Heaven has given 
him in the art of medicine. 

Vau It is a strange thing that all these great men 
have always some caprice, some slight alloy of mad- 
ness mixed with their learning; 
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Mart. La folie de celui-ci est plus grande qu'on ne 
peut croire^ car elle va parfois jusqu'li vouloir etre 
Dattu pour demeurer d'accord de sa capacity ; et je 
vous donne avis que vous n'en viendrez point a 
bout^ qu'il n'avouera jamais qu'il est medecin^ s'il 
86 le met en fantaisie^ que vous ne preniez chacun 
un b&ton, et ne le r^duisiez^ k force de coups^ a 
vous confesser a la fin ce qu'il vous cachera d'abord. 
C'est ainsi que nous en usons quand nous avons 
besoin de luiVN 

Val. Voila une Strange folie ! 

Mabt. II est vrai ; roais^ apres cela^ vous verrez qu'il 
fait des merveilles. 

Val. Comment s'appelle-t-il.^ 

Mart. II t'appelle Sganarelle ; mais il est aise a con- 
naitre /c'est un homme qui a une large barbe noire^ 
et qui porte une fraise^ avec un babit jaune et vert ) 

Luc. Un habit jaune et vart ! C'est done le medecin 
des paroquets ? 

V^AL. Mais est-il bien vrai qu'il soit si habile que vous 
le dites ? 

Mart. Comment? c'est un homme qui fait des 
miracles. II y a six mois qu'une femme fut aban- 
donn^e de tous les autres m^decins : on la tenait 
morte il y avait deja six heures^ et Ton se disposait 
a I'ensevelir, lorsqu'on y fit venir de force I'homme 
dont nous parlons. II lui mit^ I'ayant vue^ une 
petite goutte de je ne sais quoi dans la bouche et^ 
dans le meme instant^ elle se leva de son lit^ et se 
mit aussitot k se promener dans sa chambre^ comme 
si de rien n'eut ^t^. 

Luc. Ah ! 

Val. II fallait que ce fut quelque goutte d'or potable. 

Mart. Ceia pour rait bien etre. II n'y a pas trois 
semaines encore qu'un jeune enfant de douze ans 
tomba du haut du clocher en bas^ et se brisa^ sur le 
pav^, la tete^ les bras et les jambes. f On n'y eut 
pas plus tot amen^ notre homme^ qu'il le frotta par 
tout le corps d'un certain onguent qu'il sait faire ; 
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Mabt. T1i6 madfiwi of this man is greater thau you 
can imagine, for tometimes he hai even to be 
tlinelied before he will own hit skill. I warn you 
that yon will not tuceeed^ that he will never own 
he it a doctor if the whim ie on him, unless you 
each take a stick and thrash him until vou make 
him co n fes s at last what he will hide at nrst. We 
use him tike this when we need him. 



Vau What a strange whim I 

Mabt. It is tme ; but, when that is over, you will 

see him work wonders. 
Vau What is he called ? 
Mabt. He is called Sganarelle. But it is easv to 

recognise him. He is a man with a large black 

beard, and wears a ruff, and a yellow and green 

coat 
Li'c. A yallow and green coat ! He must be fit to be 

a parrot-doctor. 
Vai. But is it really true he is as skilful as you say ? 

Mabt. Ah ! He works miracles. About six months 
ago, a woman was given up by all the other doctors ; 
for six hours they thought her dead, and they were 
going to bury her, when they dragged the man we 
are speaking of to her by force. Having seen her, 
he poured a small drop of something in her mouth ; 
at that very moment she rose from her bed, and 
began to walk about her room at once as if nothing 
had happened. 

Luc Ah! 

Vai. It must have been a golden drug. 

Mabt. Possibly it was. Not more than three weeks 
ago a young lad of twelve years old fell Arom the 
top of the Mfrj, and smashed his skull, arms and 
legs on Uie pavement. They had no sooner brought 
our man on the scene than he rubbed the whole 
body with a certain ointment, which he is clever 
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at renfant auwitot se leva tur set piedt, et courut 

jouer k la foMette. ] 
Luo. Ah ! 
Val. 11 faut que cet homme-U ait la m^eeine ani- 

venelle. 
Mabt. Qui en doute ? 
Lue. Testit'u^ ! veli juttement lliomme qu'il noui 

fiiut AilonB vite le charcher. 
Val. Noub Tout remerciont da plaisir que vous nous 

fSutes. 
Mart. Mais souvenex-vous bien au moins de I'aver- 

tissement que je vous ai donn^. 
^ Lua Eh, morguenne ! laisses-nous faire : t'il ne 
^ tient qu'a battre, la vache est k nous. ^> 
Val. Nous sommes bien heureux d'avoir £ut cette 

rencontre ; et j'en consols, pour moi, la meillettre 

esp^rance du monde. 



Sc^B V 

SOANARBLLB, VaL&RE, LuCAS 

Sgan. (tnire lur le ih^ire en ohanUnt et tenant one 

boateille) La, la, la. 
Val. tTentends quelqu'un qui chante, et qui coupe du 

bois. 
SoAN. La, la, la . . . Ma foi, c'est assez travaille 
pour un coup. Prenons un peu d'haleine. '• (n boit, 
et dit aprte aroir bu :) \oilk du bois qui est sale 
comme tous les diables. 

Qu'ik iont doux, 
BouteiUe joUe, 

Qu'iii 9ont doux, 
VoM petiU ghu-^loux ! 
Mais mon iort/erait bien deijahux. 
Si vaiu itiex toujoun rempHe, 
Ah I houleiUe, ma mie, 
Pourquai vous vuidez-vous f 
AUons, morbleu ! 11 ne £iut point engendrer de 
m^ancolie. 



•c. ▼.] PHYSICIAN IN SPITE OF HIMSELF 146 

at; mod the lad got up at once on bit legf, and 

ran awaj to j^t at choek-fiuthin|(. 
Lcc. Ah! 
Vau This man mutt have the oniTertal elixir. 



If AST. No one donhts it. 

Lva By Jingo ! yon 't the very man we want Let 't 

look eharp and fetch him. 
Vau We are mnch obliged to you for the terrioe you 

have done ut. 
Mabt. But do not £ul to remember the warning I 

gave you. 
Lvc. Goodnev me, leave it to nt. If be only wants 

a tannin', we 've got the hide. 
Val. We are very lucky to have had this meeting : I 

am very hopeful about the result. 



Scene V 

SoAFTAKBLLEy \'AhkRK, Lt'CAt 

SoAif. (BnUn on the sUg« dogiDf, and boldinf a bottle- 

U, U, la. 
Val. I hear tome one tinging and chopping wood. 

SfSAic. La, la, la . . . Really I have done enough for 
one tpell. Let ut take a little breath. (He drink 
sad, after thit, he ssyi:) Thit wood it devilith 

salt 

What pkaturt '$ «o tweet ae the bottU can give, 
What mune'e eo good ae thy Httie guli-guU! 

MgfaU wtight he envied kg ail on the earth 
Were mg dear joUg flask but eonetantlg JkUi. 

Sag wkg, mg tweet hottU, I yrap thee, eag wkg 
8inee, fiiU gou 're deHgh(/ki, gou ever are drg f 

Come on ! we must not have the blues. 

K 
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Val. Le voila lui-meme. 

Lua Je pense que vou8 diies vrai, et que j'avons 

boute le nez dessus. 
Val. Voyons de pres. 
SoAN. (ies aperoevant, lei regarde en ae toumant vers l*an 

et ^iiis TOTS Tautre, et abaiaeant la voix, dit :) Ah ! ma 

petite friponne ! que Je t'aime^ roon petit bouchon ! 

. . . Mon sort . . . ferait . . . bien det . . . 

jaknue, si . . , Que diable ! & qui en veulent ces 

gens-lk ? 
Val. C'est lui agsur^ment. ^ 

/' Luo. Le velk tout crach^ comme on nous I'a d^figar^. | 

So AN. (k part.) (Id 11 pose la bouteille k terre, et Valire m 
baiisant pour le saluer, oomme 11 eroit que o*ett k denein 
de la prendre, il la met de Fautre odt^ ; eniuite de quoi, 
Lucaa faisant la mdme choBe, il la reprend, et la tient 
oontre son estomao, avec divert gestes qui font un grand 
jeu de th^&tre.) [ Us consultant en me regardant. 
Quel dessein auraieut-ils?*^ 

Val. Monsieur^ n'est-ce pas vous qui vous appelez 
Sganarelle ? 

Soan. Eh quoi ? 

Vatj. Je vous demande si ce n'est pas vous qui se 
nomme Sganarelle. 

Soan. (se toumant vers Val^re, puis vers Lucas.) Oui et 
non, selon ce que vous lui voulez. 

Val. Nous ne voulons que lui £aire toutes Ies civilitcs 
que nous pourrons. 

Soan. En ce cas^ c'est moi qui se nomme Sganarelle. 

Val. Monsieur^ nous sommes ravis de vous voir. On 
nous a adress^ k vous pour ce que nous cherchons ; 
et nous venons implorer votre aide^ dont nous avons 
besoin. 

Soan. Si c'est quelque chose^ Messieurs, qui depende 
de mon petit ndgoce^ je suis tout pret k vous rendre 
service. 

Val. Monsieur, c'est trop de grSce que vous nous 
faites. Mais^ Monsieur^ couvrez-vous^ s'il vous 
plait ; le soleii pourrait vous incommoder. 
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Val. That IB he himMlf. 

ice. I think jon're right; we've hit on him 
■tnight 

Val. I^ oe look nearer. 

SoAJf . (niing Umoi, he looki at them, tamiaf towards oat 
aad Umb toward! tha other, lowen hii Toiee, and saje :) 
Ah ! mj little rogue ! how I love jou^ my pretty 
darling, ifjr faU . . . m^A/ 6e enrtetf . . . ^ 
atf . . . on lAe eariK What the deuce do theee 
people want ? 

Val. It if surely he. 

Luc. That's him^ the very spit of him^ as he was 
made out to us. 

SoAif. (aside.) (Here he pate hit bottle on the ground, and 
VaUre etooping down to salute him he thinks it is in order 
to rob him of it, so he puts it on the other side : then, as 
Lucas does the same thing, he takes it up again, and hugs 
it against his stomaeh with various gestures, and so makes 
plenty of 'business.') They are consulting each other 
while looking at me. What can they mean ? 

Vai.. Monsieur, is not your name Sganarelle ? 

Sgan. Ehr What? 

Val. I ask you if your name is not Sganarelle. 

Scan, (turning first to Vsl^re, then to Lucss.) Yes, and 
no. It depends on what you want with him. 

Val. We do not want anything with him except to 
offer him our cordial greetings. ^ % 

SsAif. In that case, my name is Sganarelle. ^ ^ 

Vau We are delighted to have met you. Monsieur. 
We have been recommended to vou for what we 
are in need of: we have come to beg your help, of 
which we are in want 

SoAN. If it is anything, gentlemen, that concerns my 
little trade, I am very ready to serve you. 

Val. Vou are too kind to us, Monsieur. But, pray, 
pot on your hat. Monsieur, the sun might hurt 
yott« 



*i 
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Luo. Monsieu^ boutex deasuB. 

So AN. (bM.) Void dec gent bien pleins de e^remonie. 

Val. Moniieur^ il ne fiiut pas trouTor ^tnui|;e que 

nous yenionf k vous : les nabiles gens sont toujoiin 

recherch^^ et nous sommes instruits de TOtre 

capacity. 
SoAN. II est yrai^ Messieurs^ que je suis le premier 

homme du monde pour faire des fiigots. 
Val. Ah ! Monsieur . . . 
SoAN. Je n'y ^pargne aucune chose^ et les £us d'une 

faf on qu'ii n'y a rieu k dire. 
Val. Monsieur^ oe n'est pas cela dont 11 est question. 

SoAN. Mais aussi je les vends cent diz sols le cent 

Val. Ne parlous point de cela^ s'il vous plait 

SoAN. Je vous promets que je ne saurais les donner a 

moins. 
Val. Monsieur, nous savons les choses. 
SoAN. Si vous navez les cboses^ vous saves que je les 

vends cela. 
Val. Monsieur^ c'est se moquer que . . . 
Soak. Je ne me moque point, je n'en puis rien 

rabattre. 
Val. Parlous d'autre fa^on^ de grAce. 
SoAN. Vous en pourrez trouver autre part a moins : 

il 7 a fagots et fagots; mais pour ceux que je 

fais . . . 
Vau £h ! Monsieur^ laissons la ce discours. 
S(9AN. Je vous jure aue vous ne les auriei pas^ s'il 

s'en fallait un double. 
Val. Eh fi ! '. 
SoAN. Non^ eh conscience, vous en payerez cela. Je 

vous parle sincerement, ei ne suis pas homme a 

surfaire. 
Val. Faut-il, Monsieur, qu'une personne comme vous 

s'amuse a ces grossieres feintes? s'abaisse a parler 

de la sorte? qu'un homme si savant, un fameux 

m^decin, comme vous etes, veuille se deguiser aux 

yeux du monde^ et tenir enterr^ les beaux talents 

qu'il a? 
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Luc* Clap it on, Master. 

SsAit. (aritit ) How very oeremonioui thene people are. 

Vat. You noit not tnink it strange that we have 

come to jou. Monsieur. Skilful people are always 

mmtk sought after, and we have been told of your 

ability. 
Seair. It is true, gentlemen, that I am the best man 

in the world at malting faggots. 
Val. Ah! Monsieur . . . 
SoAir. i do not spare any pains. I make them in 

such a manner tnat leaves nothing to be desired. 
Vau That is not the question we have come about. 

Monsieur. 
SoAV. But I sell them at ten sous the hundred. 
Val. Let us not talk about that, if vou please. 
iMAN. I promise you I cannot sell toem for le«8. 

V'au We know what is what. Monsieur. 

SttAif. If you know what is what, you know I sell 

them thus. 
Val. You are jesting. Monsieur, and . . . 
SoAN. I am not jesting : 1 cannot take any less. 

Val. Fray, now, let us talk differently. 

SoAN. You may find some one else who will let you 

have them for less ; there are faggots and faggots ; 

but for those I make . . . 
Val. Ah ! Monsieur, let us cease talking like this. 
SoA.M. I swear you shall not have them for a farthing 

Val. Oh! Fie! 

SoAN. No, on my word, you will have to pay that I 
am talking to you firankly. I am not the man to 
overcharge. 

Val. Ought a gentleman like you. Monsieur, to 
amuse himself with these absurd pretences, and 
demean himself to talk thus? Ought so learned a 
man, such a skilful doctor as you are, wish to 
disguise himself from the eyes of the world, and 
koep buried the great talents he possesses? 



« 
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Soak, {k pArt.) II est fou. 

Val. De grkce. Monsieur^ ue dissimulez point avec 

U0U8. 

SoAN. Comment? 
/ Luo. Tout ce tripotage ne sart de rian ; je savons ^en 
V que je savons!^ 
SoAN. Quoi done? que me voulez-vous dire? Pour 

qui me prenez-vous ? 
Vau Pour ce que vous Ites, pour un grand m^decin. 
SoAN. M^decin vous-meme : je ne le suis pointy et je 
ne Tai jamais 4ti. 
f Val. (bM.) Voil^safolie qui letient. (Haut.) Monsieur^ 
^ ne veuiUez point nier ies choses davantage ; et n'en 
veB^B pointy s'il vous plait^ a de fUcheuses extre- 

SoAN. A ^oi done ? 

Val. a de certiHnes choses dont nous serions marris.N 

Soak. Parbleu ! venez-en a to^ce qu'il vous plaira': 

je ne suis point medecin^ et ne sais ce que vous me 

voulez dire. 
Val. (bas.) Je vois bieu qu'il faut se servir du remede. 

(Haut.) Monsieur^ encore un coup^ je vous prie 

d'avouer ce que vous etes. 
Luc. Et testigue ! ne lantiponez point davantage^ et 

confessez a la franquette que v' estes m^decin.^ 
Soak. J'enrage. 
Val. a quoi bon nier ce qu'on sait ? 

Luc. Pourquoi toutes ces fraimes-Ia? a quoi est-ce 

que 9a vous sart? 
Soak. Messieurs^ en un mot autant qu'eu deux mille^ 

je vous dis que je ne suis point medecin. 
Val. Vous n'etes point medecin ? 
Soak. Non. 

Luo. V'n'etes pas medecin ? 
Soak. Non^ vous dis-je. 
Val. Puisque vous le voulez^ il faut s'y r^udre. 

(Da prennent un bAton, et le frappent.) 
Soak. Ah ! ah ! ah ! Messieurs^ je suis tout ce qu'il 

vous plaira. 
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SoAN. (Mick.) He b mad. 

Val. Prmy^ Monsieur^ do not dissemble with us. 

SoAN. Whmt do you mean ? 

Li7c All this flimflam's neither here nor there. I 

know what I know. 
SoAM. What is it. then ? What do you want to say 

tome? For whom do you take me ? 
Vai*. For what you are^ a great doctor. 
SoAN. Doctor yourself; I am not one; I have never 

been one. 
Val. (aaid«.) Now his fit is on him (Aloud.) Do not 

hide matters longer^ Monsieur, and do not, we 

beseech you, cause us to take extreme measuns. 

SoAN. What do you mean } 

Val. Certain things we should be sorry to do. 

SoAN. Goodness mel Come on and do what you 

like. I am not a doctor. I do not understand 

what you are talking about 
Vau (adde.) Well, I see we shall have to apply the 

remedv. (Aloud.) Once more, Mounsieur, I beg you 

will admit what you are. 
Li7c. Now then, don't let's have no more shamming ; 

say outright vou 're a doctor. 
SoAN. This makes me wild. 
Val. What is the good of denying what everybody 

knows .^ 
Luc. Why all these lies? What's the good of 'em ? 

Soak. One word is as good as two thousand, gentle- 
men. I tell you 1 am not a doctor. 

Val. You are not a doctor ? 

Soak. No. 

Luc. You ain't a doctor ? 

SoAN. No, I tell you. 

Vai.. Since you will have it so, we must make up our 
minds to it (Thej take sUoks and thrash him.) 

SoAN. Ah ! ah ! ah ! gentlemen ! I will be every- 
thing you like. 
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Vai» Pourauoi^ Monsieur^ nous obligei-youi a cette 

yiolence r 
Luc A quoi bon nous iMuller la peine de voui battre ? 
'' Vai* Je V0U8 assure que j'en ai tous les regrets du 

monde.> 
Lua Par ma figu^ ! j'en sis &ch^^ franchement 

SoAN. Que diable est-ce ei^ Messieurs? De gr&ce^ 
eatpce pour rire, ou si tous deux vous extravaguez^ 
de Touloir que je sois m^ecin ? 
( Vau Quoi ? vous ne vous rendez pas encore, et vous 
vous d^fendez d'itxe m^decin }^ 

SoAN. Diable emporte si je le snis ! 

Lua II n'est pas vrai qu'ous saves medecin ? 

SoAN. Non, la peste m ^touffe ! (L4 U reoommence dele 
battle.) Ah ! ah ! £h bien ! Messieurs^ oui, puisque 
vous le voulez, je suis m^ecin, je suis m^ecin ; 
apoihicaire encore, si vous le trouvez bon. J'aime 
mieuz consentir a tout que de me faire assommer. 

Val. Ah ! voila qui va bien. Monsieur : je suis ravi 

de vous voir raisonnable. 
Luc. Vous me boutez la joie au coeur, quand je vous 

voi parler comme 9a. 
Val. Je vous demande pardon de toute mon kme. 
Luc. Je vous demandous excuse de la libarte que 

j'avons prise. 
SoAN. (a part.) Ouais ! serait-ce bien moi qui me 

tromperais, et serais-je devenu medecin, sans m'en 

etre apercu ? 
Val. Monsieur, vous ne vous repentirez pas de nous 

montrer ce que vous etes ; et vous verrez assur^ment 

que vous en serez satisfait. 
SoAN. Mais, Messieurs, dites-moi, ne vous trompez- 

vous point vous-memes ? Est-il bien assure que je 

sois medecin ? 
Luc. Oui, par ma figu^ ! 
SoAN. Tout de bon? 
Val. Sans doute. 
So AN. Diable emporte si je le savaia ! 
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Val. Whj do you force us to uie this violence, 

Monsiear? 
Luc What'i the good of bothering ui to wallop you } 
Val. I aware you I regret it with all my heart 

hoc 1 11' take my davy I 'm eorry for it, I tell you 

SoAir* What the deril is this, gentlemen ? For pity's 
sake, is it a Joke, or are you both gone out of your 
wit^ that Tou wish to make out I am a doctor? 

Vau What f you do not give in yet, you deny that 
you are a doctor ? 

SoAV. The devil take me if I am one ! 

Lira It ain't true you 're a doctor ? 

SoAir. No, plague choke me ! (Upon ibis tbev begin 
•cain to beat him.) Ah ! ah ! Oh well ! gentlemen, 
yes, since you will have it so, I am a doctor, I am a 
doctor, an apothecary too, if you think well. I 
had rather agree to everything than be bashed 
about. 

Val. Ah ! tibat is all rif ht. Monsieur ; I am delighted 
to see you so reasonM>le. 

Ltjc. It does my heart good to hear you talk like 
that 

Vau I ask your pardon with all my heart 

Liro. I hope you 1\ overlook the liberty I took. 

SttAN. (sskd«.) Bless my soul ! Am I really deceived, 
and have 1 become a doctor without knowing it ? 

V'au You shall not have cause to regret, Monsieur, 
havinc told us what you are; you shsll certainly 
be saosfied. 

Soak. But tell me, gentlemen, may you not vourselvee 
be mistaken ? Is it quite certain I am a ooctor ? 

Luc Yes, by gum ! 

SoAV. Really and truly ? 

Vau Undoubtedly. 

SoAN. The devil take me if 1 knew it ! 
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Val. Comment? vous etes le plus habile m^ecin da 

monde. 
Soak, Ah ! ah ! 
Luo. Un m^decin qui a gari je ne sai combien de 

maladies. 
SoAN. Tudieu ! 
Val. Une femme ^tait tenue pour morte il y avait six 

heures ; elle ^tait prete k ensevelir, lorsque, avec 

une goutte de quelque chose^ vous la files revenir 

et marcher d'abord par la chambre. 
SoAN. Paste ! 
Luc. Un petit enfiuit de douze ans se laissit choir du 

haut d'un clocher, de quoi il eut la tete^ les jambes 

et les bras cass^; et vous, avec je ne sais quel 

onguent^ vous fites qu'aussitdt il se relevit sur ses 

pi^s, et s'en fut jouer k la fos8ette.\ 
Sgan. Diantre ! 
Val. Enfin, Monsieur, vous aurez contentement avec 

nous; et vous gagnerez ce que vous voudrez, en 

vous laissant conduire ou nous pretendons vous 

mener. 
So AN. Je gagnerai ce que je voudrai ? 
Val. Oui. 
SoAN. Ah ! je suis mddecin, sans contredit : je I'avais 

oubli^ ; mais ie m'en ressouviens. De quoi est-il 

question ? Oa faut-il se transporter ? 
Val. Nous vous conduirons. 11 est question d'aller 

voir une fille qui a perdu la parole. 
SoAN. Ma foi, je ne I'ai pas trouv^e. 
Val. II aime k rire. Ailons, Monsieur. 
SoAN. Sans une robe de medecin ? 
Val. Nous en prendrons une. 
SoAN. (pr^ntant sa bouteille k Val^re.) Tenez cela, vous : 

voili ou je mets mes juleps. (Puis ne toumant vers 

Lucas en oraohant.) Vous, marchez la-dessus^ par 

ordonnance du m^ecin. 
Luc. Palsanguenne ' vel^ un medecin qui me plait ; 

je pense qu'il r^ussira, car il est bouffon. 

FIX DU PREBflER AOTB. 
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Val. Why^ you are the most skilful doctor in the 

world. 
S«AK. Ah ! ah ! 
Lvo. A doctor who 's mended I don't know how many 

complaints. 
SoAV. The deuce I did ! 
Val. a woman was thought dead for six hours ; they 

were coing to bury her when you, with a drop of 

something, brought her to again, and at once made 

her walk about tae room. 
SoAif . The plague I did ! 
Lire A litUe lad of twelve years fell from the top 

of the belfry, and got his head, legs and arms 

smashed ; and you, with some ointment or other, 

made him jump up on his feet, and off he went to 

play chuck-fartning. 
SoA.H. The devil I did ! 
Val. In short, Monsieur, you will be satisfied with 

us, and we will pav you any fee you like, if you 

will allow us to take you where we want to take 

you. 
Sga.v. I shall have what fees I choose ? 
Vai. Yes. 
SoAN. In that case I am a doctor, without dispute. I 

had forgotten it ; but I remember it now. What 

is the matter ? Where am I to go ? 
Val. We will conduct you. We want you to see a 

girl who has lost her speech. 
SoAN. Indeed ! I have not found it 
Val. He loves to joke ! Come, Monsieur. 
SoAN. Without a doctor's gown ? 
Val. We will get one. 
Soak. (giTing his bottU to Vslire.) You carry tliis : it is 

where I put my juleps. (Then, turning towardi Luoss, 

and spitting.) And you can step on that by order of 

the doctor. 
Uc By jingo ' I like ihU doctor. 1 think he'll get 

on, for he's fond of a lark. 

END or TUI riKAT ACT. 
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ACTE II 

Sc^NE I 

Val. Oui^ Monsieur^ je crois que vous serei latisfait ; 

et uoui V0U8 avons amen^ le plus i^rand medecin 

du monde. 
/Luc. Oh! morguenne! il faut tirer I'^helle apr^ 
^ eei-li^ et toos let autres ne sont pas dalgnea de li 

d^ehausser sea souillez. 
Val. Ce«t un homme quLa fait des cures merveil- 

leases. ) 
Luo. Ouf a gari des gens qui estiant xnorts. 
Val. 11 est un peu capricieux^ comme je vous ai dit ; 

et parfois il a des moments ou son esprit s'^chappe 

et ne parait pas ce qu'il est 
Luc. Oui^ il aime k bouffonuer ; et Tan dirait par fois, 

ne v's en d^plaise^ qu'il a quelque petit coup de 

hache k la tete. 
Val. Mais, dans le fond^ il est toute science ; et bien 

souvent il dit des choses tout k fiiit relev^es. 

Luc. Quand il s'y boute^ il parle tout fin drait comme 
s'il lisait dans un livre. 

Val. Sa reputation s'est d^j^ r^pandue ici^ et tout le 
monde vient k lui.} 

Gi^R. Je meurs d'envie de le voir ; faites-le-moi vite 
venir. 

Val. Je le vais querir. 

J ACQ. Par ma fi ! Monsieu^ ceti-ci fera justement ce 
qu'ant fait les autres. Je pense que ce sera queussi 
queumi ; et la meilleure m^e^aine que I'an pourrait 
bailler a votre fiUe, ce serait, selon moi^ un biau et 
bon mari^ pour qui elle eut de Tamiqui^. 

Gin, Ouais ! Nourrice, ma mie> vous vous m^lez de 
bien des choses. 
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ACT II 

Scene I 
GioMirrm, VALktm, Lucas, Jaoqveliivb 

Val. YMy Momieur, I think you will be ntltiied ; 

we have Inronght 700 the greatest doctor in the 

world. 
LvG. Oh ! my eyee ! you can let the others go hang 

after thit one : the rest aren't fit to lick hit boots. 

Vau He if a man who hae performed some manrellous 

cares. 
Luc. He 's mended folks after they were dead. 
Val. He is rather whimsical, as 1 have told yoo ; 

sometimee his mind wanders, and he does not seem 

to be what he really is. 
Luc Yes, he loves a joke ; yon '11 excuse me, but, as 

a body may say, he 's got a tile loose somewhere. 

Yal. But, in reality, this is all lesming; he very 
often sajrs things quite beyond one's understand- 

•Of- 
Luc When he sets about it, he talks as fine as if he 

were reading a book. 

Val. He has already a great reputation here, every 
one comes to him. 

Gism, I should much like to see him ; send him to me 
quickly. 

Val. I will go and fetch him. 

J ACQ. You may take my word for it. Master, this 
one '11 do just the same as all the rest. I think it's 
six of one and half-a-doien of the others ; I think 
the best medicine to give vour daughter would be a 
fine strapDing husband, whom she could fancy. 

GmiL Lord bless my soul, good Nurse, you are over 
meddlesome. 
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Luo. Taisez-vous^ noire m^nagere Jacquelaine: ce 
n'est pas a vous a bouter la votre nez. 

Jaoq. Je vous dis et vous douze que tous ces m^decins 
n'y feront rian que de Tiau claire ; que votre fille a 
besoin d'autre those aue de ribarbe et de sene^ et 
ou'un xnari est un emplatre qui garit tous les mauz 
aes filles. 

Gin. Est-elle en etat maintenant qu'on s'en voulut 
chaner avec rinfirmite qu'elle a? Et lorsque j'ai 
et^ dans le dessein de la marier^ ne s'est-elle pas 
oppos^e k mes volont^s ? 

J ACQ, Je le crois bian : vous li vouilliez bailler cun 
homme qu'alle n'aime point Que ne preniais-vous 
ce Monsieur Liandre^ qui 11 touchait au coeur? 
Alle aurait 6ti fort ob^issante ; et je m'en vas gager 
qu'il la prendrait^ li^ comme alle est^ si vous la li 
vouillais donner. 

G^R. Ce L^andre n'est pas ce qu'il lui faut: il n'a 
pas du bien comme Tautre. 

Jaoq. II a un oncle qui est si riche, dont il est 
h^riqui^ ! 

Gj^. Tous ces biens a venir me semblent autant de 
chansons. II n'est rien tel que ce qu'on tieut ; et 
Ton court grand risque de s'abuser^ lorsque Ton 
compte sur le bien au*un autre vous garde. La 
mort n'a pas toujours les oreilles ouvertes aux vobux 
et aux prieres de Messieurs les h^ritiers ; et Ton a 
le temps d'avoir les dents longues^ lorsqu'on attend^ 
V pour vivre, le trepas de quelqu'un. 

Jacq. Enfin j'ai toujours oui dire qu'en mariage^ comme 
ailleurs^ contentement passe richesse. Les beres et 
les meres ant cette maudite couteume de demander 
toujours: 'Qu'a-t-il?* et 'Qu'a-t-elle?' etle compere 
Biarre a mari^ sa fille Simonette au gros lliomas 
pour un quarquie de vaigne qu'il avait davantage 
que le jeune Robin^ ou alle avait boutc son amiquie ; 
et vela que la pauvre creiature en est devenue jaune 
comme un coing, et n'a point profit^ tout depuis ce 
temps-la. C'est un bel exemple pour vous^ Monsieu. 
On n'a que son plaisir en ce monde ; et j'aimerais 
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Lor. Hold your tongue, motlier Jacqueline ; it isn 't 

for you to poke your note in there. 
Jaoq. I ny and I aes that all these doctors 11 do her 

no more good than a swig o' watter ; your daughter 

wants summat else than rhubarb and senna; a 

husband's a plaster what cures all lasses' com- 

olaints. 
Ghl Would any one have her as she is now, with 

her aiRiction? When I intended her to marry, 

did she not oppose my wishes ? 

Jaoq. No wonder. Vou wanted to give her a man 
she didn't like. Why not give her to Mon^ur 
L^andre, who takes ner hncj} She'd be good 
enough, and I bet he'd take her as the is, it you 
were to give her to him. 

Gkb. Leandre is not the man we want ; he has not a 
fortune like the other. 

Jacq. He's got an uncle who's rich, and he'll come 
into the money. 

CiKR. All these expectations seem to me to be moon- 
shine. A bird in the hand is worth two in the 
bush : we run a great risk in waiting for dead men's 
shoes. Death is not eager to listen to the desires 
and prayers of roung heirs ; teeth go on growing 
all tne same, while one's waiting for somebody^ 
death. 

Jacq. However, I've always heard say that in mar- 
riage, as in everything else, better be happy than 
rich. Fathers and mothers all have this cursed 
habit of asking, ' How much has he got ? ' and 
' How much has she got ? ' Ciaifer Peter married 
his Simonette to that lout of a Thomas 'cos he'd 
got a paltry scrap of a vineyard more 'n young 
Robin nad, whom the lass had a mind to : and 
now the poor critter's as yaller 's a guinea, and is 
no better for marrring. That's a good example 
for you, Master. U'hat's the good of anything if 
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mieuz bailler a ma fille un bon mari qui li fut 
agriable^ que toutes les rentes de la Biausse. 

Gia. Peste ! Madame la Nourrice^ comme toub 
degoiaez ! Tai8e2s-vouB, je vous prie : vous prenez 
trop de soin^ et vous ^chauffez voire lait. 

Luc. (En diiant oeoi, il frappe but la poitrine k GjronteJ ^T^ 
Morgu^ ! tais-toi^ t'es cune impartinante. Monsieu 
n'a que faire de tes discours, et il sait ee qu'il a a 
faire. Mele-toi de donner k teter a ton enfant, 
sans tant faire la raisonneuse. Monsieu est le pere 
de sa fille, et il est bon et sage pour voir ce qu'il 
li faut 
^ .Gj&R. Tout douz ! oh ! tout doux ! 

Luo. Monsieu, je veuz un peu la mortifier, et li 
apprendre le respect qu'alle vous doit 

G^R. Qui ; mais ces gestes ne sont pas necessaires. 



SciiNE II 
Val^re, Soaxarelle, G^roktE; Lvcar, Jacqueline 

Val. Monsieur, preparez-vous. Voici notre medecin 

qui entre. 
G^R. Monsieur, je suis ravi de vous voir ches moi, et 

nous avons grand besoin de vous. 
So AN. (en robe de m^eoin, aveo un chapeau des plus 

pointufl.) Hippocrate dit . . . que nous nous cou- 

vrions tous deux. 
G^. Hippocrate dit cela ? 
Sgan. Oui. 

G^R. Dans quel chapitre, s'il vous plait ? 
Scan. Dans son chapitre des chapeaux. 
GiR. Puisque Hippocrate le dit, il le faut faire. 
Sgan. Monsieur le Medecin, ayant appris les merveil- 

leuses choses . . . 
G^R. A qui parlez-vous, de grace? 
SoAN. A vous. 
G^R. Je ue suis pas medecin. 
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jroa can 't be liappy ? 1 'd sooner give my daughter 
a loftj feUow tioat the likee, than all the riehee in 
the eonntry-eide. 

Gin. Bleat me, NurM, how yon prate ! Hold your 
tongue, for goodneaa' nke: you bother youraelf 
too maeh : you will spoil your milk./Tv 

Luo. (While ha lays this, he ■UptO^ronte'sb&Mt.) Come, 
no nsore of yer chatter, you saaoe-boz. Master 
doesn't want your jaw : he knows what he 's about. 
All you 'ye got to do is to suckle your baby, without 
argixying so much. Master's the lass's father, and 
he's good enough and 'cute enough to know what's 
good for her. 

Gta. Gently, I say, gently ! 

Luo. I want to take her down a peg. Master, and 
teach her how she ouf ht to behave to you. 

GiML Very welL But it does not need all this ges- 
ticulation. 

Scene II 

VALktiK, SoA!fABKUJB, G^ONTB, LuCAS, JaOQUSUNR 

Val. Look out. Monsieur, here is our doctor coming. 

G^ I am delighted to see you here. Monsieur : we 
hare very great need of you. 

SoAN. (in a doetor'i gown, with a ^ftrj pointed cap.) Hippo- 
crates sajTs . . . that we should both put on our 
hati. 

G^ Hippocrates says that? 

SoAM. Yes. 

G^M. In which chapter, if you please ! 

SoAN. In his chapter on hats. 

G^ Since Hippocrates sa}'8 so, it must be so. 

Sqan. Having heard. Doctor, of the marvellous 
things . . . 

GloL To whom are you speaking, pray ? 

SoAH. To you. 

Giok, I am not a doctor. 
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SsAN. Vous u'etes [ws m^deciiL 

O^R. Non^ vraiment. 

SoAN. (n prend id on bAton, et le bat oomme on I'a battn.) 

Tout de bon ? 
Gia. Tout de bon. Ah ! ah i ah ! 
SoAN. Vous etes m^decin maintenant : je n'ai jamais 

eu d'autres licences. 
GiB. Quel diable d'homme xn'avez-vous \k amen^? 

' Vau Je vous ai bien dlt que c'^tait un m^eein 
; goguenard. 
G£bl Oui; mais je Tenverrais promener aveo sea 

goguenarderies. . 
Luo. Ne prenez pas garde a 9a^ Monsieu : ce n'eat 

que pour rire. 
GisL Cette raillerie ne me plait pas. 
SoAN. Monsieur^ je vous demande pardon de la liberty 

que j'ai prise. 
G^R. Monsieur^ je suis votre serviteur. 
SoAN. Je suis i^che . . . 
Gj^r. Cela n'est rien. 
SoAN. Des coups de b^ton . • • 
G^ II n'y a pas de maL 
SoAN. Que j'ai eu Thonneur de vous donner. 
G^R. Ne parlons plus de cela. Monsieur^ j'ai une fille 

qui est tombee dans une Strange maladie. 

Soak. Je suis ravi. Monsieur^ que votre fille ait besoin 
de moi ; et je souhaiterais de tout mon codur que 
vous en eussiez besoin aussi^ vous et toute votre 
&mille^ pour vous tdmoigner Tenvie que j'ai de vous 
servir. 

G^. Je vous suis oblig^ de ces sentiments. 

Soak. Je vous assure que c'est du meilleur de mon 
kme Gue je vous parle. 

G±SL, C est trop d'honneur que vous me faites. 

SoAN. Comment s'appelle votre fille ? 

Gj&r. Lucinde. 

Sgak. Lucinde ! Ah ! beau nom k mddicamenter ! 
Lucinde I 
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SoAjr. Yoa are not a doctor? 

Gis. Indeed I mm not. 

Soiur. (SfMftrtllt now takM A itiek Mid thmhef him in the 

MmawajtliAllMwiathiMhed.) Really? 
Gte. Really. Oh ! Oh ! Oh ! 
SeAK. Now you are a doctor : I have never taken any 

other defp'ce. 
Gte. MThat a devil of a fellow you have brought me 

here ! 
Vaj^ Did I not tell you he was an eccentric doctor ? 

Gin. Yet; but I would like to lend him about hit 

buaineei with hii eccentricities. 
hoc Don't take no notice of it^ Master. It's only his 

iokinf. 
Gn. That kind of joke does not suit me. 
SoAjr. I beg your pardon^ Monsieur^ for the liberty 1 

have taken. 
Gin. I am your servant^ Monsieur. 
SoAjr. I am sorry . . . 
Gin. It is nothing. 
SoAN. For the thrashing . . . 
Gin. There is no harm done. 
SoAir. Which I have had the honour to give you. 
Gin. Do not say any more about that. I have a 

daughter^ Monsieur^ who has fidlen ill of a strange 

complaint. 
SoAir. I am delighted. Monsieur, that your daughter 

has need of me. I wish^ with all my heart, that 

you had need of me also, you and all your family^ 

so that I might make evident my wish to serve you. 

Gin. I am obliged to you for these desires. 
SoAjr. I assure you I speak from my very heart. 

Gin. You do me too much honour. 
SoAjr. What is your daughter's name ? 
Gin. Locinde. 

SoAjv. Locinde ! Ah ! a pretty name to physic ! 
Ladnde ! 
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G^ Je m'en yais voir un peu ce qu'elle fait 

Sgak. Qui est cette grande femme-lii ? 

GiB. C'est la nourrice d'un petit enfiiuit que j'ai. 

SoAN. Peste ! le joli meuble que voiU ! Ah ! Nour- 
rice^ charmante Nourrice, ma m^ecine est la tr^ 
humble esclave de votre uourricerie, et je voudrais 
bien etre le petit poupon fortune qui tetat le lait (il lui 
porte la main but le sein) de vos bonnes gr&ces« Tous 
mes remedes, toute ma science^ toute ma capacity 
est a votre service^ et . . . 

Luo. Avec votre permission^ Monsieu le Medecin^ 
laissez 1^ ma femme^ je voui prie. 

Soak. Quoi ? estroUe votre femme ? 

Luo. Qui. 

SoAN. (n fait semblant d'embraaaer Lucas, et se toumant 
de cdt^ de la Nourrioe, il Tembraase.) Ah ! vraiment^ 
je ne savais pas cela^ et je m'en r^jouis pour I'amour 
de Tun et de I'autre. 

Luc. (en le tirant.) Tout doucement^ s'il vous plait. 

SoAN. Je vous assure que je suis ravi que vous soyez 
unis ensemble. Je la felicite d'avoir (il fait encore 
semblant d'embrasser Lucas, et passant dessous ses bras 
se jette au ool de sa femme) un mari comme vous ; et je 
vous felicite, vous^ d'avoir une femme si belle^ si sage, 
et si bien faite comme elle est. 

Luc. (en le tirant encore.) £h ! testigu^ ! point tant de 
compliment, je vous supplie. 

SoAN. Ne voulez-vous pas que je me rejouisse avec 
vous d'un si bel assemblage.^ 

Luc. Avec moi, tant qu'il vous plaira ; mais avec ma 
femme, treve de sarimonie. 

Sgan. Je prends part ^galement au bonheur de tous 
deux ; et (il continue le mdme jen) si je vous embrasse 
pour vous en t^moigner ma joie ; je I'embrasse de 
memo pour lui en t^moigner aussi. 

Luc. (en le tirant derecbef.) Ah ! vartigu^^ Monsieu le 
M^decin, que de lantiponages. 
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Gim. I wfl] just tee wliat she Is doing. 

Soak. Wlio it that tall wommn? 

Gift. She it mj baby'i none. 

Soak. Mj mt ! wEtt a fine piece of bomehold fnr- 
nitiire. Ab, Nurse ! Charming Narte ! mj doctor- 
thip it the Tery hamble slare of yoor norseship, 
and 1 wish 1 were the happj bantling who suehs 
the milk Om pati his band on her bosom) of your good 
graoesL AU my science^ all my skill, all my clerer- 
nessy is at your senrice ; and . . . 

Luo. Here, Mr. Doctor, you just lea?e my wift alone, 
I say. 

Soaw. What ! is she your wife? 

Loo. Yes. 

SoAir. (He protends to embrsee LaosL snd tarning to the 
Nuree, embrsees her.) Oh, indeed ! I did not know 
that, bat 1 am very glad of it for both your sakes. 

Loo. (pnlUng agSBsreUe swmy.) Stop that, I say. 

SoAjr. I assure you I am delighted vou are mated 
together. I congratulate her upon naring (he acain 
preimdi to ombraoe Lnoaa, and, slipping under his arms, 
throwa hfanaelf on the neek of hie wife) such a husband 
as you ; and I congratulate you upon having so 
handsome, so sober, and so buxom a wife as she is. 

Lie. (poUiiic him away again.) Now then, don't be so 
free with your compliments, d'ye hear? 

Soak. I rejoice with you over such a pleasant union. 

Li;c As much as you like with me, but yon can cut 
your palaver short with my wife. 

SoAif. I have the happiness of both of you eoually at 
heart ; and (be eontinnes the lame byplaj) if I em- 
brace you to show my delight in yours, I embrace 
her in the same way to show my delight in hers. 

Loo. (palling him awa;|r onee more.) upon my word, Mr. 
Doctor, you 're a uice fellow ! 
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Sc^B III 

SgaK ARKLLB^ GAbONTB^ IaJOAM, JaOQUKJNB 

GiB. Moxuieur^ voici toat k Theore ma fille qa'on ra 

T0U8 amener. 
Sgak. Ja Tattends, Monsieur^ ayec toate la m^deeme. 

OiB. Oikest-elle? 

SoAN. (86 touoha&t le front) Lk dedans. 

GiB. Fortbien. 

SoAif# (en Tonlant Umoher let totoni de la Noorrioe.) Mais 

oomme je m'int^reflse k toate votre famille^ il faat 

^ae j'eisaie on pea le lait de Totre noarrioe, et qae 

je visite son sein. 
Lua (le tirant. et lui fainnt fsire la pirooette.) Nanin, 

nanin ; je n avons que faire de 9a. 
Sgan. C'est Toffice du m^decin de voir les tetons des 

nourrices. 
Lua II gnia office qui quienne^ je sis yotre sarviteur. 

Soak. As-tu bien la hardiesse de t'opposer au m^ecin? 
Hors de Ik ! 

Luo. Je me moque de 9a. 

SoAN. (en le regardant de traTers.) Je te donnerai la 
fi^vre. 

Jaoq. (prenant Lnoas par le brss, et ltd faisant ansei faire la 
pirouette.) Ote-toi de 1^ aussi ; est-K^ que je ne sis 
pas assez grande pour me d^fendre moi-m£me^ s'il 
me fait queuque cnose qui ne soit pas k faire ? 

Lua Je ne veuz pas qu'il te t&te^ moL 

Soan. Fi ! le vilain^ qui est jaloux de sa femme ! 

Gisu Voici ma fille. 



m.] PHYSICIAN IN SPITE OP HIMSELF 107 



III 

SoAKABHXBy OABOlfTBy LuOAf , JAOQUBUirB 

Gift. My dangfater will be here directly^ Moiudear, 

mht yoQ to tee. 
ScAir. I mm nedy fbr her^ Monnenr, with all my 

phyiie. 
QhL When is it? 

SoAjr. JioMhing hit forth«ed.) In there. 
Gim. ThMt is all right 
SeAif. (wtHnc to csamine the aone^ breaitt.) But as I 

am interested in all year family, I shoold inst like 

to test your nurse's milk and have a look at her 

hreasts. 
hoe, dmlUng him away, and fwinging him round.) No jron 

shan% no you shsa't I don't see that 
Seajr. It is the doctor's business to inspect the nipples 

of nurses. 
Luo. It's no business of yours : I 'U see you hanged 

first 
SoAif. Ha?e yon the audacity to defy a doctor? Get 

awar. 
Luo. I don't care a straw for any doctor. 
SoAjf. (toowUng at him.) I will give you a fever. 

ilaOQ. (taldnf Loess by the arm, and swinging him rouid 
sIm.) Get out o' the wav. Ain't 1 big enough to take 
eare o' mjrself, if he does owt to me he oughtn't 
to do? 

Lvo. I '11 not let him maul you about, that I won't 

Soair. Por shame, you lout, to be jealous of your wife. 

Gift. Here comes my daughter. 



( 
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SciNB IV 

hacoNDE, Val^rb^ G^ontb^ Lvoas^ Soanarellb, 

Jaoquelinb 

Soak. Est-ce Ik la malade ? 

6br. Oui, je n'ai qu'elle de fille ; et j'aurais tons 

les regrets du monde si elle venait k mourir. 
Soak. Qu'elle s'en garde bien ! il ne faut pas quelle 

meure sans rordonniuice du m^ecin. 
Gin. Allons^ un si^ge. 
Soak. VoiU une malad^ qui n'est ^ tant d^oiktante, 

et je tiens qu'un homme bien sain s'en accommode- 

rait assez. 
G^ Vous I'avez fait rire^ Monsieur. 
Soak. Tant mieux : lorsque le m^ecin fait rire le 

malade, c'est le meilleur signe du monde. Eh bien ! 

de quoi est-il question? qu'avez-vous ? quel est le 

mal que vous sentez? 
LuciN. (r^pond par signes, en portant ea main k ea bonohe, 

k sa tdte, et bohb son menton. ) Han^ hi^ hom^ ban. 
SoAN. £b ! que dites-vous ? 
LuciN. (continue lea mdmes gestes.) Han^ hi^ hom^ ban^ 

ban^ hi, hom. 
SoAN. Quoi? 
LuoiK. Han, hi, bom. 
Soak. (1a contrefaisant.) Han, hi, hom, ban, ha : je 

ne vous entends point Quel diable de langage 

est-ce la ? 
Gi&R. Monsieur, c'est la sa maladie. Elle est devenue 

muette^ sans que jusques ici on en ait pu savoir la 

cause; et c'est un accident qui a fait reculer son 

mariage. 
Sgan. Etpourquoi? 
GisL Celui qu'elle doit ^pouser veut attendre sa 

gu^rison pour conclure les choses. 

^ Soak. Et qui est ce sot-la^ qui ne veut pas que sa 
femme soit muette? Plut k Dieu que la mienne 
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Scene IV 

hocamm, VALkam, Qimovrm, Looam, Soak arbllb^ 

Jaoqueune 

SoAir. U this the patient? 

Gim. Yes. I hare but one daughter ; I ihould nerer 

get OTer it, were she to die. 
ScAir. Do not let her do anything of the sort She 

must not die without a doctor's prescription. 
OiB. Bring a chair here. 
SoAir. This is not at all a disagreeable patient I 

doo*t think she would be at aU amiss for a sound 

healthy fellow. 
Gte. You hare made her laugh, Monsieur. 
SoAjf. So much the better. It is the best symptom 

imaginable when a doctor makes his patient laugh. 

WeU, what is the matter? Wliat ails you ? Where 

are your pains ? 
Lvcuf . (rtpliM by tigns, patting her hand to her month, to 

bsr head, and under her ehin.) H%, hi, ho, ha. 
SoAjf. £h ! what is that? 
Lvonr. (oontinuM the same gestures.) Ha, hi^ ho^ ha^ ha^ 

hi, ha 
Soak. What? 
LuciK. Ha, hi, ho. 
Soak, (imitating her.) Ha, hi, ho, ha, ha : I do not 

understand you. What the deuce of a language is 

that? 
Gte. That is just what her complaint is, Monsieur. 

She became dumb, without our knowing the cause. 

It is this accident that has compelled us to put off 

the marriage. 
Soak. Why b that? 
Gte. The man she is going to marry wishes to wait 

for her to get better before concluding the 

marriage. 
Soak. Who is the fool that does not want his wife 

to bo dumb? Would to heaven that mine had 
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eikt oette maladie! je me garderais bien de la 

Tooloir gu^rirr) 
GAr. Enfin^ Monsieur^ nous vous prions d'employer 

touB V08 soins pour la soulager de son mal. 
SoAN. Ah ! ne vous mettez pas en peine. Dites-moi 

an peu : oe mal I'oppresse-t-il beaucoup ? 
G^B. Oui^ Monsieur. 

SoAN. Tant mieuz. Sent-elledeg^randesdouleors? 
G^ Fort g^randes. 
Sgan. C'est fort bien fait. Va-t-elle ou yons saves? 

G^ Qui. 

SoAif. Copieusement.^ 

G&L Je n'entends rien k cela. 

SoAN. La matiere est-elle louable ? 

Gia. Je ne me connais pas k ces choses. 

Soak, (bo toomant tots la malade. ) Donnez-moi votre bras. 

Voil^ un pouls qui marque que votre fille est muette. 
Gin. Eh oui. Monsieur, c'est Ik son mal ; vous 

Tavez trouvd tout du premier coup. 
Scan. Ah, ah ! 
Jacq. Voyez comme il a devin^ sa maladie ! 

Soak. Nous autres grands medecins, nous connaissons 
d'abord les choses. Un ignorant aurait ^t^ embar- 
rass^, et vous eut ^te dire : ' C'est ceci, c'est cela' ; 
mais moi, je touche au but du premier coup, et je 
vous apprends que votre fille est muette) 

Gin. Oui ; mais je voudrais bien que vous me pussiez 
dire d'ou cela vient. 

Scan. II n'est rien plus ais^ ; cela vient de ce qu'elle 
a perdu la parole. 

G^R. Fort bien ; mais la cause^ s'il vous plait, qui fait 
qu'elle a perdu la parole } 

Scan. Tous nos meilleurs auteurs vous diront que 
c'est I'empechement de Taction de sa lang^e. 

GiR, Mais encore, vos sentiments sur cet empeche- 
ment de Taction de sa langue ? 

SoAN. Aristote, la-dessus^ dit . . . de fort belles 
choses. 
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that ditaiia ! I ihoald take rery good cmre not to 

kftTO bor eared. 
QhL Wtil, MoDfiear, I beg of yoa to nee ell jonr 

•kill to cure ber of tbia muadv. 
SoAjr. Do not be anxious. Tell me, does tbia ai&io- 

tien troable ber mueb ? 
Gin. Tea, Monaiear. 

SoAir. So maeb tbe better, la tbe |Mun rery aente ? 
QhL Very acute. 
SoAjt, That ta quite rigbt. Doea abe go to . . . yon 

know wb«re? 
Gin. Yea. 
SoAN. Freely? 

Gin. I do not know anytbing about tbat 
SoAW. Is tbe matter all that could be desired 
Gin. 1 do not understand these things. 
SoAN. (torainc to tbe patient.) Let me feel your pulse. 

This tells me your daughter is dumb. 
Gin. Yes, Monrieur, tbat is just what is tbe matter 

with ber ; you ba?6 found it out at once. 
SoAir. Ab, ab I 
Jaoo. See bow he's fathomed what's the matter 

wi' ber. 
SoAN. We great doctors, we know things instantly. 

An ignoramns would have been punled, and would 

baTo aaid to tou : it ii this, it is that, but I hit the 

nail on tbe bead with tbe first stroke : 1 tell you 

^onr daughter ia dumb. 
I. Yea. But 1 wonld rery much like you to tell 

me bow this happened. 
SoAif . There is nothing eaaier : it is becanae she has 

lost ber speech. 
Gin. Veryffood: but what was tbe cause of this loaa 

of apeeebr 
Soak. All our best authorities will tell you tbnt it arises 

from an impediment in tbe action of ber tongue. 
Gin. Bnty nevertbeieaa, let us bare your opinion on 

this inmediment in tbe action of her tongne. 
SoAir. Anstotle on this subject says . . . many clerer 



^ 
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GAb. Je le crois. 

Sgak. Ah ! c'^tait un grand homme I 

GiB. Sans doate. 

Sgak. Qerant ton bras depnis le ooude.) Grand homme 
tout a fiftit : un homme qui ^tait plut g^rand que moi 
de tout cela. Pour revenir done k notre rmisonne- 
ment^ je tiens que cet empechement de Taction^ 
de sa langue est cauae par de certaines humeura^') 

Su'entre nous autres savants nous appelons' 
umeurs peccantes ; peccantes, c'est-^-^ire . . . 
humeurs peccantes; d'autant que les vapeurs 
form^ par les ezhalaisons des influences qui 
s'^l^yent dans la region des maladies, venant . . . 
pour ainsi dire ...&... Entendei-Tous le latin? 
Gm, En aucune fa9on. 
SoAN. (se levant avec ^tonnement.) Vous n'entendei 

rint le latin ? 
Non. 

SoAN. (en faisant direrses plaisantes postarea.) Cabriciai 
arci thuram, catalamus, singulariter, nominativo, 
hoc Musa, ^la Muse/ bonus, bona, bonum, Deus 
tanctus, estne oratio latino*? Etiam, ^ ouL' Quaref 
'pourquoi?' Quia ntbstantivo et adjectivum con^ 
cordat in generi, numerum, et cants. 

Gin, Ah ! que n'ai-je ^tudie ! 

Jagq. Lliabile homme que vel^ ! 

Luc. Oui, 9a est si biau, que je n'y entends goutte. 

SoAN. Or ces vapeurs dont je vous parle venant k 
passer, du cote gauche^ ou est le foie, au cot^ droit, 
ou est le coeur, il se trouve que le poumon, que 
nous appelons en latin armyan, ayant communica- 
tion avec le cerveau, que nous nommons en grec 
nasmug, par le moyen de la veine cave, que nous 
appelons en h^breu cvbile, rencontre en son chemin 
lesdites vapeurs, qui remplissent les ventricules de 
Tomoplate ; et parce que lesdites vapeurs . . . 
comprenez bien ce raisonnement, je vous prie ; et 
parce que lesdites vapeurs ont une certaine malig- 
nity . . . Ecoutez bien ceci, je vous conjure/ 
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Gift. I can quite believe it. 

SoAir. Ah! ha was a i^reat man ! 

Gim. No doubt 

SoAir. (holdiiif out hii arm from tb« elbow.) A Terr great 
nan. A man who was greater tlian I am by this 
much. But to return to our argument: I am of 
o|Mnion that this impediment in the action of her 
tongue is caused by certain humours, which we 
learned men call peccant humours ; peccant — that 
is to sav . . . peccant humours; for, as the 
Tapours formed by the exhalations of the influences 
wbich arise in the very region of diseases, coming 
... as we may say ... to ... Do you under- 
stand Latin? 

OitL Not in the least 

Soak. (rWiig sstoniahed.) You do not understand 
Latin) 

Gte. No. 

SoAir. (MBoming Tarious eomio attiiodes.) Cabrieia$ ard 
ikuram, eataiamut, nnguiariter, nominativo haee 
Mum, ^the Muse,' bonus, bona, bonum, Deus 
mnehu, eHne orotic latintuf Etiam, 'Yes.' Quart f 
'Why?' Quia subHantivo ei adjectitmm eoneordai 
in gekeri, numerum, et coiut, 

QisL Ah ! why did I not study ! 

Jaoq. What a clever 'un he is. 

Li;c. Yes, it 's so fine that I don't understand a word 
of it 

SoAN. Thus these vapours, of which I speak, passing 
from the left side, where the liver is, to the right 
side, where the heart is, it so happens that the 
lungi, which in Latin we speak of as armuon, 
communicating with the brain, which in Greek we 
style nammu, by means of the vena ootwr, which in 
Hebrew we call cubiie, in their course meet the said 
vapours, which fill the ventricles of the omoplata ; 
and as the said vapours . . . please follow this 
argument closely ; and as these said vapours are 
gifted with a certain malignity . . . listen well to 
this, I beseech you. 



fc-. 
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Gin. OuL 

SoAN. Ont ane certaine malignit^^ qui est caiu^ 
. . . Soyez attentif, s'il vous plait. 

6^ Je le suis. 

SoAN. Qui est caus^ par Ticret^ des hameurs engen- 
dr^es dans la concavite du diaphragme^ il arrive 
que ces vapeurs . . . Ossabandu»y nequeys, nequer, 
potarinutn, guipsa mihia, Voil^ justement ce qui 
fiiit que votre fille est muette. 

m 

Jaoq. Ah ! que 9a est bian dit^ notte homme ! ^ 
( Luo. Que n'ai-je la langue aussi bian pendue ! ) 
^ G^ On ne pent pas mieux raisonner^ sans doute. 
II n'y a qu'une seule chose qui m'a choqu^ : c'est 
I'endroit du foie et du coeur. II me semble que 
Tous les nlacez autrement qu'ils ne sent; que le 
coBur est au cot^ gauche^ et le foie du cdte droit. 

SoAN. Oui^ cela ^tait autrefois ainsi : mais nous avons 

chang^ tout cela^ et nous faisons maintenant la 

m^decine d'une m^thode toute nouvelle. . 
G^R. C'est ce que je ne savais pas^ et je vous demande 

pardon de mon ignorance. 
Scan. II n'y a pas de mal^ et vous n'etes pas oblig^ 

d'etre aussi habile que nous. 
G^ Assur^ment. Mais^ Monsieur^ que croyez-vous 

qu'il faille fisdre k cette maladie ? 
Scan. Ce que je crois qu'il faille faire ? 
G^ Qui. 
SoAN. Mon avis est qu'on la remette sur son lit, et 

qu'on lui fasse prendre pour remede quantity de 

pain tremp^ dans du vin. 
Gmu Pourquoi cela, Monsieur ? 
SoAN. Parce qu'il y a dans le vin et le pain^ mel^ 

ensemble^ une vertu sympathique qui fait 'parler. 

Ne voyez-vous pas bien qu'on ne donne autre chose 

auz perroquets, et qu'ils apprennent k parler en 

mangeant de cela ? 
Gi^R. Cela est vrai. Ah ! le grand homme ! Vite^ 

quantity de pain et de vin. 
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QhL Tm. 

ScAir. Are gifted with a certain malignitj which ia 
eanaed . . . please pay attention to this. 

QhL 1 am doin^ so. 

ScAir. Which is caused by the acridity of these 
. humours engendered in tne concavity of the dia- 
phragm, it so happens that these vapours . . . 
OttabamduM, nequeyt, neq[uer, potarinum, quipta tnihts. 
That is precisely the reason your daughter is 
dumb. 

Jao^ Ah ! How well the gentleman explains it all ! 

Loo. Why doesn't my tongue wag as well as his ? 

Gim. No one could possibly argue better. There is 
but one thing that baffles me ; that is the where- 
abouts of the liver and the heart. It seems to me 
that you place them differently from where they 
are ; the heart is on the left side, and the liver on 
the right 

SoAM. Yes; this was so formerly; but we have 
changed all that, and now -a- days we practise 
medicine in an entirely different way. 

Gte. I did not know that. I hope you will pardon 
my ignorance. 

Soak. There is no harm done ; you have no need to 
be so clever as we are. 

Gift. Certainly not But what do you think. Mon- 
sieur, ought to be done for this affliction ? 

SoAif. What do I think ought to be done ? 

GiB. Yes. 

Soak. My advice is that she be put to bed again, and, 
for a remedv, you must make her take plenty of 
bread soaked in wine. 

Gin. Why so. Monsieur? 

Sqak. Because in bread and wine when mixed together 
there is a sympathetic virtue which produces speech. 
Do you not remember that they give nothing else 
to parrots, and that it teaches them to speak ? 

Gte. That is true. Oh ! what a great man you are J 
Quick, bring plenty of bread and wine. 



" 176 LE M^DECIN MAL6RIS LUI [aotb n. 

SoAN. Je reviendrai voir^ sur le soir, en quel ^tat elle 

sera. (A U Nourrioe.) Doucement, vous. Monsieur, 

voilk une nourrice k laquelle il fietut que je fasse 
, quelques petits remedes. 

Jacq. Qui ? moi ? Je me porte le mieux du monde. 
SoAN. Tant pis^ Nourrice, tant pis. Cette grande 

sant^ est k craindre, et il ne sera mauvais de vous 

faire quelque petite saign^e amiable, de vous donner 

quelque petit clystere dulcifiant 
Gin. Mais, Monsieur, voil& une mode que je ne com- 

prends point. Pourquoi s'aller faire saigner quand 

on n'a point de maladie ? 
Soak. II n'importe, la mode en est salutaire; et, 

comme on bolt pour la soif k venir, il faut se faire 

aussi saigner pour la maladie k venir. 
Jaoq. (en BO reiirant) Ma fi ! je me moque de 9a, et je 

ne veuz point faire de mon corps une boutique 

d'apothicaire. 
[ Soan. Vous etes retire aux remedes; mais nous 

saurons vous soumettre a la rai^on. j (Parlant k 

Q^ronte.) Je vous donne le bonjour. 
GisL, Attendez un peu, s'il vous plait 
Soan. Que voulez-vous faire ? 
G^K. Vous donner de I'argent, Monsieur. 
Soan. (tendant sa main derri^re, par-dessous sa robe, tandis 

que G^ronte ouvre sa bourse.) Je n'en prendrai pas, 

Monsieur. 
G^R. Monsieur . . . 
Soan. Point du tout. 
Gi&R. Un petit moment. 
Soan. En aucun6 fa90u. 
G]6r. De grftce ' 
Soan. Vous vous moquez. 
G^ Voil^ qui est fait 
Soan. Je n'en ferai rien. 
G^ Eh! 

Soan. Ce n'est pas I'argent qui me fait agir. 
G^ Je le crois. 

Soan. (aprte avoir pris Targent) Cela est-il de poids? 
Gj&r. Qui, Monsieur. 
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ScAir. I tliall eome back to-nif^ht to see how she is 
getting on. (To the None.) Yon stop a little. I 
mast ^re some medicine to your narse^ Monsiear. 

Jaoq. To whom ? Me? I "m as well as can be. 
SoAif. So much the worse. Nurse, so much the worse. 

Too much health is a dangerous thing: it would 

not be amiss to bleed vou a little, gently, and to 

administer a slight soothing injection. 
Oim. But, Monsiear, I do not understand this 

method. Why bleed people who are not ill ? 

SoAif. It does not signify : the method is salutary ; 

even as we drink m advance to quench thirst, so 

must we bleed for the coming disease. 
Jao^ (coiof.) Get along with you. I don't care a fig 

lor iul this. I won't hare my carcase made a 

chemist's shop. 
SoAir. So you object to my remedies ? well, we shall 

know how to bring you to reason. (Speaking to 

O^nxiU.) I wish you good day. 
Gam. Just wait a moment, please. 
SoAir. What do you want? 
Gam. To giro you your fee. Monsieur. 
SoAif. (lioldiBg hie hand from under his gown, while O^ronU 
hie pone.) I shall not take it. Monsieur. 



Gam. Monsieur . • • 

SoAjf. Not at all. 

Gam. One moment 

SoAir. Under no circumstancesi 

Gem. I beseech you. 

SoAir. You are jesting. 

Gam. That is settled. 

So A IT. I will not 

Gam. What! 

SoAjv. I do not practiee for money. 

Gam. I am sure of that 

SoAJf. (after having taken the money.) Is it good weight? 

Gib. Yes, Monsieur. 
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SoAN. Je ne suis pas un m^edn mercenaire. 
G^ Je le sais bien. 
Sgan. L'int^ret ne me gouveme point. 
G^ Je n'ai pas cette pens^ 



SciNE V 

SOANARELLB, L^NDRB 

SoAN. (regaidant son argent) Ma foi ! cela ne ra pas 
mal ; et pourvu que . . . 

LAan. Monsieur, il y a longtemps que je vous attends, 
et je viens implorer votre assistance. 

SoAN. (loi prenant le poignet.) Voil^ un pouls qui est 
fort mauvais. 

JjAan. Je ne suis point malade^ Monsieur, et ce n'est 
pas pour cela que je viens a vous. 

SoAN. Si vous n'etes pas malade, que diable ne le 
dites-vous done ? 

L^N. Non ; pour vous dire la chose en deux mots, 
je m'appelle L^andre, qui suis amoureux de Lucinde, 
que vous venez de visiter ; et comme, par la mau- 
vaise humeur de son pere, toute sorte d acces m'est 
ferm^ aupres d'elle, je me hasarde k vous prier de 
vouloir servir mon amour, et de me donner lieu 
d'ez^cuter un stratageme aue j'ai trouv^, pour lui 
pouvoir dire deux mots, d'ou dependent absolument 
mon bonheur et ma vie. 

SoAN. (paraisaant en colore.) Pour qui me preneas-vous ? 
Comment oser vous adresser a moi pour vous servir 
dans votre amour, et vouloir ravaler la dignite de 
m^decin a des emplois de cette nature ? 

Li&AN. Monsieur, ne faites point de bruit. 

Soak, (en le faisant reculer.) J'en veux faire, moi. 
Vous etes un impertinent ! 

L^N. £h ! Monsieur, doucement 

SoAN. Un malavis^ ! 

Llb^N. De gr^ce ! 
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Soak. I am not a meroenary doctor. 

Q*aL That I readilj believe. 

SoAic I am not intpired hj interested eontiderationa. 

Gin. I do not for a moment think it. 



Scene V 

SOANARELLB, UaNDRE. 

Soak. (iIoim, looki^ at hit moner.) Upon mj word^ thip 
does not turn out badlj ; and provided that . . . 

L4ur. I have been waitinf^ for jou tome time. 
Monsieur. I have come to beg jour help. 

Soak. (fMUnc hit pulas.) Your pulse is very bad. 

L^N. I am not ill^ Monsieur: it is not for that I 
came to see you. 

Soak. If you are not ill^ why the deuce do you not 
say so.^ 

LAan. Na To tell you the matter in a few words, 
my name Is L^ndre. I am in love with Lucinde, 
whom you have just seen ; and, as ail access to her 
is denied me, through the ill- will of her father, I 
venture to b esee ch you to help me in my love afFair, 
and to assist me in carrying out a plan I have 
devised to enable me to sav a few words to her : 
my lifs and happiness entirely depend on my doing 
tms. 

Soak. (fdfBinf aaser.) For whom do you take me? 
How dare you address yourself to me to help you in 
your love aifair, and seek to lower the dignity of a 
doctor by such an employment ! 

Uak. Do not make a noise. Monsieur. 

Soak, (driviac him baek.) I will make a noise. You 
are an impudent roffue. 

Uak. Ah ! gently, Monsieor. 

Soak. An ill-mannered puppy. 

LAak. I beseech you ! 
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SoAN. Je voas apprendrai que je ne 
k cela, et que c est une insolence eztrSine 



suis point homma 
BztrSme . . . 
hkkv. (tirant une bourse qu'il lui donne.) Monsieur . . • 



SoAN. (tenant la bourse.) De vouloir m'employer . . . 
Je ne parle pas pour vous^ car vous ^tes honn^ 
homme^ et je serais ravi de vous rendre service ; 
mais il 7 a de certains impertinents an monde qui 
yiennent prendre les gens pour ce qn'ils ne sont 
pas ; et je vous avoue que cela me met en colore. 

Lean. Je vous demande pardon^ Monsieur, de la 
liberty que ... 

SoAN. Vous vous moqnez. De qnoi est-il question ? 

LAan. Vous saures done. Monsieur, que cette maladie 
que vous voulez gu^rir est une feinte maladie. Les 
m^decins ont raisonn^ U-dessus comme il faut ; et 
ils n'ont pas manqu^ de dire que cela proc^ait, qui 
du cerveau, qui des entrailles, qui de la rate, qui 
du foie ; mais il est certain que I'amour en est la 
veritable cause, et que Lucinde n'a trouve cette 
maladie que pour se d^livrer d'un mariafe dont elle 
^tait importune. Mais, de crainte qu on ne nous 
voye ensemble, retirons-nous d'ici, et je vous dirai 
en marchant ce que je souhaite de vous. 

SoAN. Allons, Monsieur: vous m'avez donn^ pour 
votre amour une tendresse qui n'est pas concevaole ; 
et j'y perdrai toute ma m^decine, ou la malade 
crevera, ou bien elle sera a vous. 

FIN WJ SKCOND AOTB. 
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8«Aif. I wfll tmeh you I am not the tort of man 700 
toko BO lor : it is the moet audacious insolence. . . . 

Liuut. (uUbc out a pone which he gires him.) Mon- 
sieur. . . . 

SoAV. (taklBf th# puna.) To wish to emploj me. . . . 
I am not speaking of you^ for jrou are a gentleman, 
and 1 ahalf he delighted to he of service to you. 
But there are some impudent fellows in this world 
who take people for what they are not ; and I tell 
von frankly tney make my nassions rise. 

Laur. I beg your pardon. Monsieur, for the liberty 
I have . . . 

SoAif. Don't mention it What is the business in 
question? 

Ulif. I must tell you. Monsieur, that this illness 
which you want to cure is a sham illness. The 
doctors hare argued about it, to the extent of their 
powers, and they hare not failed to say — this one, 
that in his opinion, it arises from the brain ; that 
one, from the intestines ; another, from the spleen ; 
another, from the lirer; the truth is, lore is 
the sole cause; Lucinde has only feigned this 
illness in order to free herself from a marriage 
which is hateful to her. But lest we should be 
seen together, let us go away from here; I will 
tell you as we walk along what I with from you. 

SoAif. Verjr well. Monsieur. You have inspired me 
with an inconceivable interest in your love ; and if 
all my ph3rsic does not fail me, the patient shall 
either die or be yours. 

BftD or TUB sacOND ACT 
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ACTE III 

Sc&NB I 
SOANARKLLB^ LilANDRB 

UuM, II me semble que je ne suie pas mal ainsi pour 
un apothicaire ; et comme le p^re ne m'a ^^re yu, 
ce onangement d'habit et de perruque est assez 
capable, je crois, de me d^guiser k ses yeux. 

SoAN. Sans doute. 

LAan, Tout ce que je souhaiterais serait de savoir 
cinq ott six grands mots de m^decine. pour parer 
mon discours et me donner Fair d'habile nomme. 

SoAN. AUez, allez, tout cela n'est pas n^cessaire : 11 
suffit de rhabit, et je n'en sals pas plus que vous. 

L^N. Comment? 

SoAN. Diable emporte si j'entends rien en m^decine ! 
Vous etes honnete homme, et je veux bien me 
confier k vous, comme vous vous confiez k moi. 

LAan, Quo! ? vous n'etes pas effectivement . . . 
^V ( SoAN. Non, vous dis-je : its m'ont fait m^decin malgr^ 
^ mes dents. Je ne m'^tais jamais mel^ d'etre si 
savant que cela ; et toutes mes Etudes n'ont ^te que 
jusqu'en sixieme. Je ne sais point sur quoi cette 
imagination leur est venue; mais quand j'ai vu 
qu'4 toute force ils voulaient que je fusse m^ecin, 
je me suis r^solu de I'etre, aux d^pens de qui il 
appartiendra. Cependant vous ne sauriez croire 
comment Terreur s est repandue, et de quelle fa^on 
chacun est endiabl^ a me croire habile homme. On 
me vient chercher de tous les cot^s ; et si les choses 
vont toujours de meme, je suis d'avis de m'en tenir, 
toute ma vie, k la m^decine. Je trouve que c'est le 
metier le meilleur de tous; car, soit qu'on fasse 
bien ou soit qu'on fasse mid, on est toujours pav^ 
de meme sorte : la m^chante besogne ne retombe 
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ACT III 

SCKNB I 

Uak. I do not think I mmke m bad apothecary ; and, 
m Imt fiither haa hardlj ever teen me, thia change 
of droM and w\f ia probablj aufficient, I imagine, to 
diagniae me in bia ejea. 

SoAir. There ia no doubt of it. 

Uak. Only I wiah I knew fire or aiz long medical 
worda to mix in my conrenation, and to giro me 
the air of a elerer man. 

SoAir. Nonaenae, noneente : it ii not at all necessary. 
The dreas ia anfficient; I don't know any more 
about it than you do. 

Uan. What? 

Soak. The deuce take me if I understand an3rthing 
about phyaic! You are a gentleman, and I am 
perfectJfr willing to confide in you, as you have 
confided in me. 

LAah. What 1 Then you are not really . . . 

Soak. No, I tell you. They have made me a doctor 
in spite of my teeth. I never tried to be so learned 
aa tnat ; all my studies came to an end in the sixth 
and lowest class. I do not know what put the 
whim in their heads, but when I saw that in spite 
of everything they would have it that I was a 
doctor. I made up my mind to be one at other 
people s expense. You would not believe, however. 
now this error haa spread, and how everyone ia full 
of it, and believea me to be a great man. They 
come to fetch me on all sides ; and, if things go on 
alwaya in thia way, I have made up my mind to 
stick to phyaic all mjr life. I find that it ia the 
beat trade of all; for, whether we do right or 
wrong, we are paid Juat the aame. Blunders never 
do us a bad turn : we cut away the material we 
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jamais sur noire dos; et nous taillons, comme il 
nous plait^ sur Tetoffe oii nous travaillons. Un 
cordonnier^ en faisant des souliers^ ne saurait gftter 
un morceau de cuir qu'il n'en paye les pots casses ; 
mais ici Ton peut gater un homme sans qu'il en 
coute rien. Les bevues ne sont point pour nous ; 
et c'est toujours la faute de celui qui meurt. Enfin 
le bon de cette profession est qu il v a parmi les 
morts une honnetet^^ une discretion la plus grande 
/ du monde ; et jamais on n'en volt se plaindre du 
^ m^decin qui I'a t\i4,\ 

L^N. 11 est vrai que les morts sont fort honnetes 
gens sur cette mati^re. 

SoAN. (Tojant des hommes qui viennent yen lui.) Voil4 
des gens qui ont la mine de me venir consulter. 
Allez toujours m'attendre aupres du logis de rotre 
maitresse. 



Sc^NE II 
Thibaut^ Perrin^ Soanarellb 

Thib. Monsieu^ je venons vous charcher^ mon fils 

Perrin et moi. 
SoAN. Qu'y a-t-il ? 
Thib. Sa pauvre mere^ qui a nom Parette^ est dans un 

lit, malade^ il y a six mois. 
Sgan. (tendant la main oomme pour reoevoir de I'argent.) 

Que voulez-vous que j'y fasse? 
Thib. Je voudrions^ Monsieu^ que vous nous baillis- 

siez quelque petite drolerie pour la garir. 
'Soan. 11 faut voir de quoi est-ce qu'elle est malade. 
Thib. Alle est malade d'hypocrisie^ Monsieu. 
Sgan. D'hypocrisie .^ 
Thib. Oui^ c'est-a-dire qu'alle est enfl^ par tout ; et 

Tan dit que c'est quantite de seriosites qu'alle a 
-j dans le corps^ et que son foie^ son ventre, ou sa 

rate, comme vous voudrais I'appeler, au glieu de 

faire du sang, ne fait plus que de I'iau. Alle a, de 
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hmre to work with m we ehoote. A ihoexnaker, in 
making a pair of thoea, cannot tpoil a icrap of 
leather witaoot haring to pav for it; bat in our 
trade we can spoil a man without its costing us a 
ftrthing. The blunders are nerer put down to our 
ehaige: it is alwajrs the &ult of the fellow who 
dies. In short, the best of this profession is, that 
there is the greatest excellence and discretion 
earrent among the dead ; for they hare never vet 
beeo known to complain of the doctor who killed 
them. 

Uak. It is true the dead are very honourable fellows 
in this respect 

SoAV. {wflng Mfne people eome toward him.) Here are 
some people who seem as though they wished to 
consult me. Go and wait for me near the house of 
jour lady-love. 



Scene II 
Thibaut, Pbuuit, Sgakarbllb 

Tan. We've come to look for you. Master, my son 

Perrin and me. 
Soak. What is the matter? 
Tub. His poor mother, who's called Parette, has 

been on a bed o' sickness for the last six months. 
SoAir. (lioldinE out his hand m though to reoeive monej.) 

What do you want me to do to her ? 
Tku. I want you to gi' me a drop o' doctor's stuff to 

cure her with, Master. 
Soak. We must first see what is the matter with her. 
Tub. She's bad wi' hyjMcrisy, Master. 
SoAV. With hypocrisv .^ 
This. Yes ; I mean she 's bloated all over. They say 

there 's a lot o' seriotities in her inside, and that her 

liver, her belly, or her spleen, as you would call it, 

instead o' making blood makes nothing but watter. 

Every other day, she's the low lever, with laasi- 
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dauz jonn I'lm, la fi^rre qaotigaenne. ayec det 
Uundtmes et des douleun dans let muflea des jambai. 
On entend dans sa gorge des fleumes qui sont tout 
prdts k r^touffer; et par fois il lul prend des 
syneoles et des conversions, que je orajons qu'alle 
est pass^. tPavons dans notte village un apothi- 
caire, r^v^rence parler, qui li a donn^ je ne sai 
combien d'histoires ; et il m'en codte plus d'eune 
dousaine de bons ^cns en lavements, ne v's en 
d^plaise, en apostumes qu'on li a fiut prendre, en 
intections de jacinthe, et en portions eordales. 
Mais tout 9a, comme dit I'autre, n'a 6t4 que de 
I'onguent miton mitaine. II velait li bailler d'eune 
certaine drogue au'on appelle du vin am^tile ; mais 
j'ai-s-eu peur, nranchement, que ca Tenyoyit k 
patm ; et I'an dit que oes gros m^decins tuont je 
ne sai combien de monde avec cette invention-1^ 

SoAN. (tendant toujoun la main et la branlani, oomme pour 
•igne qu'U demande de I'argent.) Venons au fait, mon 
ami, venons au fait. 

Thib. Le fait est, Monsieu, que je venons vous prier 
de nous dire ce qu'il faut que je fewsions. 

SoAN. Je ne vous entends point du tout. 

Pbr. Monsieu, ma m^re est malade ; et veHi deux 
^cus que je vous apportons pour nous bailler 
queuque rem^e. 
' SoAN. Ah ! je vous entends, vous. Voil^ un garden 
qui parle clairement, et qui s'explique comme il 
faut Vous dites que votre mere est malade 
d'hydropisie, qu'elle est enfl^ par tout le corns, 
qu'eUe a la fi^vre, avec des douleurs dans lea 
jambes, et qu'il lui prend parfois des syncopes et 
des convulsions, c'est-a-dire des ^vanouissements Y\ 

Pan. Eh! oui, Monsieu, c'estjustement {a. 

80AN. J'ai compris d'abord vos paroles. Vous aves 
un p^re qui ne salt ce qu'il dit. Maintenant vous 
me demandez un remede ? 

Pbr. Oui, Monsieu. 

SoAN. Un remade pour la g^^rir ? 

Per. Cost comme je I'entendons. 
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tadfltuidpaiiMiiitlieBiiMlfltofherlefpi. Weeui 
hear phlegnif in her throat ihat Mem like to ehoke 
her^ end the '• often taken with fyneolee end eon- 
TeriionSf to 's we think nhe's going off her hooke. 
We're got in our riilaji^ a boma-fulow, savin' jer 
preienee^ who's given her^ I don't know how mueh 
staff ; and it 's cost me more 'n adoien good crowns 
in drenehes, I beg jer pardon, in apostomes, which 
he's made her swallow, in infections of hyacinth, 
and in cordial mixtures. But all this, as folks saj, 
is nobbot a mess o' fiddle-£iddle. He wanted to 

eve her some sort of a drug called ametile wine ; 
it I was downright afeard it 'd send her straight 
to them what's gone afore her, 'cos thej tell me 
them there big doctors kill I dunno how many folks, 
with that new-fiuigied notion. 

SoAlf. (ttiU holding out hii hand, and moring it abont to 

■how thai ha wanta moiiay.) Let us come to the point, 

my friend, let us come to the point 
Tbib. The point is. Master, that we 've come to beg 

you to tell us what to do. 
Soak. I do not understand a word you say. 
Pna. My mother is bad. Blaster, and we *ve brought 

yon a couple of crowns for some stuff. 

SoAif. Ah ! now you 1 understand. You 're an open- 
mouthed lad, and explain vourself as you should. 
You say your mother is ill with the dropsy ; that 
she is swollen all over her body, and has a fever, 
with pains in the legs ; and that she is sometimes 
taken with syncopes and convulsions, or in other 
words with fainting fits. 

Pn. Indeed, Master, that's just it 

SoAv. I understood you at once. Your father deee 
not know what he is talking about And now you 
want me to give you a remedy ? 

Pan. Yee, Master. 

Soaif . A remedy to cure her } 

Pan. That's Just what I want 



^/ 
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SoAN. Tenes^ voiU un morceftu de fromage qu'il feiat 

que V0U8 lui fassiez prendre. 
Per. Du fromage^ Monsieu ? 
SoAN. Oui^ c'est un fromage pr^par^, o\i il entre de 

Tor, du coral^ et des perlet^ et quantity d'autres 

choses precieuses. 
Per. Monsieu^ je vous sommes bien oblig^; et 

j'allons li faire prendre 9a tout k I'heure. 
SoAN. Alless. Si elle meurt^ ne manquez paa de la 

faire enterrer du mieux que vous pourrez. 



Sc&NB III 
Jacqublinb, Soanarellb^ Lucas 

SoAN. Voici la belle Nourrice. Ah ! Nourrice de mon 

coeur^ je suis ravi de cette rencontre ; et votre vue 

est la rhubarbe, la casse^ et le sen^ qui purgent 

toute la melancolie de mon ame. 
Jagq. Par ma figu^ ! Monsieu le M^decin^ 9a est trop 

bian dit pour moi, et je n'entends rian a tout votte 

latin. 
SoAN. Devenez malade^ Nourrice J e vous prie ; devenez 

malade pour Tamour de moi : j'aurais toutes les 

joies du monde de vous guerir. 
J ACQ. Je sis votte sarvante ; j'aime bian mieux qu'an 

ne me guerisse pas. 
SoAN. Que je vous plains^ belle Nourrice^ d'avoir un 

mari jaloux et facneux comme celui qui vous avez ! 
Jacq. Que velez-vous, Monsieu.^ c'est pour la peni- 
tence de mes fautes ; et la ou la chevre est li^e^ il 

faut bian qu'alle y broute. 
SoAN. Comment? un rustre comme cela ! un homme 

qui vous observe toujours^ et ne veut pas que per- 

Sonne vous parle ! 
Jacq. H^as ! vous n'avez rien vu encore ; et ce n'est 

qu'un petit ^chantillon de sa mauvaise humeur. 
SoAN. Est-il possible.^ et qu'un homme ait Tame assez 

basse pour maltraiter une personne comme vous? 
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SoAir. Tkke this then. It is a piece of cheese which 

jOQ mast make her eat. 
Pn. A piece of cheese, Master? 
Seaif. Yes ; it is a kind of prepared cheese, in which 

there is mixed gold, corai, pearls and a great many 

other predous things. 
Pn. I 'm much ohlig^ to 70a, Master : I '11 go and 

make her take it at once. 
80AN. Go, and if she dies, do not fail to hary her as 

deeestlj as 700 can. 



Scene III 
Jacqueline, Sonabeixb, Lucab 

SoAN. Here is the strapping Nurse. Ah ! Nurse of 

my heart, I am charmed to meet you ; the sight of 

yoa is like rhubarb, cassia and senna to me, and 

purges all melancholy from the heart 
Jao^ Gracious me, Mr. Doctor, it's no good talking 

to me like that. I don't understand a word of 

your Latin. 
SoAiv. Fall sick. Nurse, I beg of you ; fall sick for love 

of me. I shall have all the pleasure in the world 

in curing you. 
Jaoq. I 'm your humble servant ; I 'd much rather 

not be cured. 
Soak. How I pity you, dear Nurse, in having such a 

jealous and troublesome husband as vou have. 
Jacq. What am I to do. Master? It's like a penance 

for mv sins ; and when one's made one's bed one 

must lie on it 
Soak. What ? Such s boor as that ! a fellow who is 

always watching you, and will not let any one speak 

to you ! 
Jaoq. Alas ! you haven't seen nothing yet; that 's only 

a sort of a sample of his bad temper. 
Sqak. Is it possible ? Can a man have so base a spirit 

as to ill-treat a woman like you ? Ah ! I know 
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Ah ! que j'en sais, belle Nourrice^ et qui ne sont 
pas loin d ici^ qui se tiendraient heureux de baiaer 
seulement les petits bouts de vos petont ! Pourquoi 
£Eiut-il qu'une personne si bien faite soit tomb^e en 
de telles mains^ et qu'un franc animal^ un brutal^ 
un stupide, un sot . . . ? Pardonnez-moi^ Nour- 
rice, si je parle ainsi de votre mari . . . 

Jaoq. Eh ! Monsieu^ je sai bien qu'il m^rite tons ces 
noms-l^ 

SoAN. Oui, sans doute, Nourrice^ il les m^rite ; et il 
meriterait encore que vous lui missiez quelque chose 
sur la tete^ pour le punir des soup9ons qu'il a. 

Jaoq. Jl est bien vrai que si je n'avais devant les jeux 

que son int^r^t, il pourrait m'obliger k queuque 

. Strange chose. 

'I SoAN. Ma foi ! vous ne feriez pas mal de vous venf^^er 

• ' '« -' de lui avec quelqu'un. C'est un homme^ je vous le 

dis, qui m^rite bien cela ; et si j'etais assez heureux^ 
belle Nourrice, pour etre choisi pour . . . 

(En oet endroit, tous deux apercovant Lucas qui dtait der- 
ri^ eox et entendait leor dialogue, ohaoun se retire de 
Bon odt^ maiB le M^eoin d'une mani^re fort plaiBante.) 



ScilNE IV 

G^RONTE, Lucas 

G^R. Hola ! Lucas, p'as-tu pas vu ici notre m^ecin ? 

Luc. Et oui, de par tous les diantres, je Tai vu, et ma 

femme aussi. 
G^R. Ou est-ce done qu'il pent etre ? 
Luc. Je ne sai ; mais je voudrais qu'il filkt a tous les 

ipiebles. >^ 

Grr. Va-t'en voir un peu^e que fait ma fille. 
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■ome one. tweetNone, who it not rory far from here, 
who woaid onlj be too rled to kiM were it onlj the 
tipe of your tootriee ! Whj should such a handsome 
woman hare fidlen into such hands ! a mere brute, 
a clodhopper, a stupid, a fool . . . ? Pardon me, 
Norte, for speaking in this way of your husband. 

Jaoq. Oh ! Master, I know well enough he deserves 
all them names. 

Soak. There is no doubt he deserves them. Nurse ; 
he also deserves that you should plant something on 
his head to punish him for his suspicions. 

Jacq. It's ouite ri|^t that if I hadn't his interest 
at hearty he'd drive me to do some queer things. 

SoAN. Well; it would just serve him right if you were 
to avenge yourself upon him with somebody. The 
scamp richly deserves it, I tell you ; and if I were 
fortunate enough, fsir Nurse, to be chosen for . . . 

(At this pasMfs both perceive Looas, who b behind them, 
and has heard their dialogue : each retires on opposite sides, 
but the doetor in a very comic manner.) 



Scene IV 
OiMotrrm, Lucas 

Gis. I say, Lucas, have you not seen our doctor 

here? 
Lvc. Yes, I 've seen him, the deuce I have, and my 

wife too. 
Gis. Where can he be ? 
Loa I don't know ; but I wish he were at the devil. 

Gis. Just go and see what my daughter is doing. 
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SciNE V 

SOANARELLB, Ll&ANDRE^ Gl^RONTB 

QiR. Ah 1 Monsieur^ je demandais oii voas ^tiez. 
SoAN. Je m'^tais amus^ dans votre cour k expulser le 

superflu de la boisson. Comment se porte la 

malade ? 
G^. Un peu plus mal depuis votre remede. 
SoAN. Tant mieux : c'est eigne qu'il opere. 

G^ Qui; maisenoperant^jecrainB qu'il nel'dtouffo. 

; Sgan. Ne V0U8 mettez pas en peine : j'ai des remedes 
qui se moquent de tout^ et je I'attends k I'agonie. 

GifL Qui est cet homme-1^ que vous amenez ? 

SoAN. (faiflant des signes aveo la main que o'est un apothi- 

caire.) Cest , . , 
G^ Quoi? 
SoAN. Celui . . . 
G^R. Eh? 
Sgan. Qui . . . 
G^R. Je vous entends. 
SoAN. Votre fille en aura besoin. 



ScfeNE VI 

JaCQUELINB^ LuCINDE^ Gl&RONTE^ L^NDRB^ 

Sganarbllb 

Jacq. Monsieu^ vela votre fille qui veut un peu 
marcher. 

Sgan. Cela lui fera du bien. Allez-vous-en^ Monsieur 
TApothicaire, t4ter un peu son pouls, afin que je 
raisonne tantot avec vous de sa maladie. 

(En oet endroit, il tire G^ronte k un bout du th^&tre, ct 
lui passant un bras sor les ^paules, lui rabat la main sous 



ML n.] PHYSICIAN IN SPITE OP HIMSELF 193 

SciNB V 

Ois. Ab ! 1 WM •oquiriog after jou, Mondeur. 
Sojjr. I hMr% jiut been amnany mjnelf in jour coort 

bj fetdng rid of tbe tuperfluity of drinlc. How it 

tbeMtient? 
Gin. tUtber woree dnee jour remedj. 
SsAjr. So mueb tbe better; it b a sign tbat it b 

tr*^**r effect. 
Gift. Yes; but wbile it b taking effect, I am afraid it 

willcboke ber. 
SoAir. Do not be anzioui. I bave tome remedies tbat 

will make it all rif bt I am bolding in m j forces 

until sbe b at tbe last gasp. 
Gin. Wbo b tbb man tlutt is witb jou ? 
Soak. (iatimaUs bj motkma of hii handi that it if an apoth*- 

oarj.) Itb . . . 
GiB. Wbat? 
Sean. He wbo . . • 
Gin. Bb? 
Soak. Wbo . . . 
Gin. I understand. 
SoAjf. Your daugbter will want bim. 

Scene VI 

JaOOVEUME, LvOIKDB, GinONTB, L^ANOUE, 

SOAKABBLUI 

Jaoo. Here's jour daugbter. Master: sbe wisbes to 

walk a bit 
SoAJi. It will do ber good. Go to ber, Mr. Apotbe- 

carj, and UmI ber pube. and I will consult witb jou 

preeentlj about ber maiadj. 

(At this potot hs draws O^roets io oim tide of tho itoffe, puts 
OHO arm on his thoakUr. pUoas his band ondtr his ehio, 

N 
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h mentOD, aveo tequells il la fut retoumer ven l> 
qii'il nut regardei ca que «a fiUe et I'spothloai. 
■uieiDbte, loi Ucant cependuit Id disBOura auiviuit pour 

Monsieur, n'est une grsude et subtile question entre 
lea doctea, de garoir si lea remme* aont plua facilab 
k gtt^tiT que lee hommes. Je voua prie d'^couter 
ceci, a'il voua plftit Leg uns disent aue non, lea 
autrea diseut que oui ; et mui je dia qu oui et non : 
d'autaat que I'tDConjiruit^ desoumeurs opaqueB qui 
Be rencotitrent au teDiperameiit naturel dea femmes 
^taiit cause que la partie brutale veut tDujonrs 

r read re empire sur la sensitive, on voit que 
in^alit^ de leura opiaions depend du movement 
oblique du cercle de la lune ; et comme le soleil, 
qui darde ses rayons eur la coitcavite de la terre, 

Luc. Nod, Je iie suis point du tout capable de changer 
de sent] ments. 

QAa. Voila ma fille qui parle '. O eninde vertu du 
remede ! O admirable mi^decini Que je voua 
Buia oblif^^, Monsieur, de cette gucrison merveil- 
leuae ! etque puis-je fsire pour voua apres un tel 

SoAN. (aa promeiiBDt mr la th^ttra at I'eHuyant le (rcuiL) 

Voili une maladie qui m'a bien donn^ de U peine ! 
Ia'c. Oui, mon pere, j'ai recouvre la parole ; mail je 

I'aJ recouvree pour voua dire que je u'aurai jatnatB 

d' autre epoux que L^andre, et que c'est inatilemeot 

que voua voulei me donner Horace. 
Oil». Maia . . . 
Lvc. Rien n'eat capable d'ebranier la retolution que 

j'ai prise, 
G6r. Quoi . . . ? 

Lvo. Voua m'opposerez eo vaiu de belles raisons. 
Gte. Si . . . 

LtTO. 'I'oua VOB disuours ue aerviront de rien. 
QtM. Je . . . 
Luc. C'eat une choie oil je auie dctcrmin^e. 



ML n.] PHYSICIAN IN SPITE OF HIMSELF 196 

Mid maikm him tarn towardi him, CMh time thAt Q^ronte 
wwaU to look ftt wh*t ii foiog on betweon hii daughter 
aad the »potheearj, while he holda the following dieoonree 
with him to keep him ooeupied.) 
Mmiiioiir, it is a gr«nt and subtle question among 
doctors whether women or men are most easy to 
eore. Fraj listen to this. Some sav 'no,' some 
9MJ ' jf' : I saj both 'yes' and 'no ; forasmoch 
as the incongmity of the opaque humours, which 
are found in the natural temperament of women, 
causes the animal part to strunle ever for mastery 
over the spiritual, we find that the inequality of 
th«ir omnions depends on the oblique motion of 
the eirele of the moon ; and as the sun, which darts 
its rays on the concavity of the earth, meets . . . 



Lvo. No ; I can never change my feelings. 

Gia. Hark ! my daughter speaks ! () the great 
▼irtua of physic ! O excellent Doctor ! How 
deeply am i indebted to you. Monsieur, for this 
aarveilous cure ! How can I repay you for such a 
service? 

SsAK. (itnittiag about theetage, wiping hie forehead.) This 
omt nas given me much trouble. 

LiNL Yes, mther, I have recovered my speech ; but I 
haw recovered it only to tell you I will never have 
any other husband than I>andre, and that it is use- 
less for you to try to give me to Horace. 

Gia. But . . . 

Lvc. Nothing will shake the resolution I have taken. 

Gift. What . . .? 

Lna All your fine arguments will be in vain. 

Q^L If . . . 

Luc. Nothing you say will have any effect. 

Gin. I . . . 

LvQ. 1 have made up my mind on the subject 

QiM. But . . . 
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Luo. II ii*est puigsance paternelle qui me puiMe 
obliger k me marier malgr^ moi. 

Qin, J'ai ... \ 

' Lua VouB avez beau faire tous rot efforts. ] 
^GiB. II . . . 

Luo. Mod cceur ne saurait te soumettre k eetie 
tyrannie. 

Gin. lit . . . 

Luo. £t je me jetterai plutot dans un convent que 
d'^pouser un homme que je n'aime point. 

Gin. Mais . . . 

Lua (parlant d'un ton de voix i tftouidir.) Non. En 
aucune fa^on. Point d'affaire. Vous perdei le 
temps. Je n'en ferai rien. Cela est r^iu. 

GiiL Ah ! quelle imp^tuosite de paroles ! II n'ja pas 
moyen d'y resistor. Monsieur, je tous prie de la 
faire redevenir muette. 

SoAN. C'est une chose qui m'est impossibla Tout ce 
que je puis faire pour votre service, est de vous 
rendre sourd, si vous voulez. * 

G^ Je vous remercie. Penses-tu done . . . 

Luc. Non. Toutes vos raisons ne gagneront rien sur 
mon kme, 

Q^R, Tu ^pouseras Horace, d^s ce soir. 

Luo. J'^pouserai plutot la mort. 

SoAN. Mon Dieu ! arretez-vous, laissez-moi m^ca- 
menter cette affaire. C'est une maladie qui la tient, 
et je sais le remade qu'il y faut apporter. 

Gin. Serait-il possible, Monsieur, que vous pussies 
aussi gu^rir cette maladie d'esprit? 

SoAN. Qui: laissez-moi faire, j'ai des rem^des pour 
tout, et notre apothicaire nous servira pour cette 
cure, (n appelle rApothicaire et loi parle.) Un mot. 
Vous voyez que I'ardeur qu'elle a pour ce L^ndre 
est tout k fait contraire aux volont^ du pere, qu'il 
n'y a point de temps k perdre, que les humours sent 
fort aigries, et qu'il est n^cessaire de trouver 
promptement un remede k ce mal, qui pourrait 
empirer par le retardement. Pour moi, je n'y en 
vois qu'un seui, qui est une prise de fuite purgative. 
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Lpo. No psttnial aothoiitj can force me to marry 

againat mj wUl. 
Gis. I liav« . . . 

Loa Yoo maj try as much aa yoa like. 
GiB. It . . . 
Ldo. My heart cannot rabmit to such a tyranny. 

Gin. There . . . 

Loa And I will looner go into a eonvent than marry 

a BMn I do not lore. 
Gin. Bot . . . 
Loo. (iptakiBciBapieNiiictosieofToioe.) No. Not bv any 

meane. Itisofnooae. Yon watte your breath. I 

will not do anything of the kind. I am determined. 
Qim, Ah ! what a torrent of words ! One cannot 

stand against it I beseech you. Monsieur, to make 

her dumb again. 
SoAJf. That is impossible. All that I can do for you 

is to make yoo deaf, if you like. 



Many thanks. Do you think then . . . 

Loc No ; all your arguments will not have the least 
offset on me. 

Gin. Yoo shall marry Horace this very evening. 

Lvc. 1 will sooner marry death itaelf. 

SoAM. Stop, for Heaven's sake ! Let me take this 
affair In hand : it is a disease that has got hold of 
her, and I know the remedy for it 

Gin. la H really possible. Monsieur, that you can 
core this affliction of the mind also r 

SoAM. Yea ; let me arrange it I have remedies for 
everything ; and our apothecary is the man for this 
cure. (HceaUsthsApothMary andtpcakstohira.) One 
word. You see that the passion she has for this 
L^andre is altogether against the wishes of her 
father; that there is no time to lose; that the 
humours are very acrimonious ; and that it is im- 
portant to find a remedy for this complaint without 
loss of time, since it may become worse by delay. 
For my part, I see but one remedy, which is a dose 
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Sue vous melerez comme il faut avec deux drachmes 
e matrimonium en pilules. Peut-dtre fera-t-elle 
quelque difficult^ k prendre ce remade; maia^ 
comme vous etes habile homme dans yotre metier, 
c'est k vous de Vj r^soudre, et de lui faire ayaler la 
chose du mieuz que vous pourrez. Alles-vous-en 
lui faire faire un petit tour de jardin^ aiin de pr^ 
parer les humours, tandis que j'entretiendrai ici son 
p^re> mais surtout ne peraei point de temps : au 
remede, vite, au remede sp^ciiique ! ^ 



SciNE VII 
0]6rontb, Soanarellb 

GiR. Quelles drofues, Monsieur, sent cellos que vous 

venez de dire? il me semble que je ne les ai jamais 

oul nommer. 
SoAN. Ce sent drogues dont on se sert dans les n^cessi- 

t^ urgentes. 
Gi&R. Avez-vous jamais vu une insolence pareille a la 

sienne ? 
Sgan. Les filles sont quelquefois un peu tetues. 
G^ Vous ne sauriez croire comme elie est affolee de 

ce L^andre. 
Sgan. La chaleur du sang fait cela dans les jeunes 

esprits. 
G^ Pour moi, d^s que j'ai eu d^couvert la violence 

de cet amour, j'ai su tenir toujours ma iille ren- 

ferm^. 
SoAN. Vous avez fait sagement. 
Or, Et j'ai bien empedi^ qu'ils u'aient eu communi- 
cation ensemble. 
SoAN. Fort bien. 
Ght, II serait arriv^ quelque folic, si j'avais souffert 

qu'ils se fussent vus. 
So AN. Sans doute. 
Gkr. Et je crois qu'elle aurait 6te fille k s'en aller avec 

hit. 
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of pwgiitivv iliff hty inized^ as it ought to be^ with 
two dnehnii of matrimonium, in pills. Perhaps 
dio Biaf objoet to this remed j ; but as jou are a 
eknnr man in jonr calliDg. you must persuade her 
to agree to it^ and make her swallow the thing as 
best jou can. Go and take a little turn in the 
garden with her to orepare the humours, while I 
talk here with her nther ; but, above all^ do not 
lose a moment. Appl j the remedy at onoe^ *ppl7 
the speeiile remedy. 



ScKifB VII 

Q^Bonrm, Soaitarbliji 

QitL WhMt drugs are those you hare just mentioned. 

Monsieur ? 1 do not remember ever to have heard 

of them before. 
SoAif. They are drugs which are only used in urgent 

Gin. Did yon erer see such insolence as hers ? 

Soak. Daughters are somewhat obstinate at times. 
Gin. You would hardly believe how infatuated she is 

over this I>andre. 
Soak. The heat of the blood causes these things in 

TOQiur neople. 
Gn. Well^ the moment I found out the violence of 

this possion^ 1 took care to keep my daughter always 

under lock and key. 
SoAM.* You acted wiselv. 
G^ And 1 prevented the slightest communication 

passing between them. 
SoAif . jQ^lte right. 
Gin. Ther would have eomoftitted some folly or other, 

if they nad been allowed to see each other. 
SoAM. Undoubtedly. 
Gin. I think she b just the girl who would have 

eloped with him. 
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SoAN. C'est prudemment raiionne. 

QAr, On m'avertit qu'il fidt tooi sas efforts poor lui 

parler. 
S«AN. Quel drdle ! 
QitL Mail U oerdra son temps. 
SoAif. Ah ! an ! 

G^ £t j'emp^herai Men qu'il ne la voye. 
Soak. II n'a pas affaire k un sot^ et tous saves des 

mbriques qu'U ne salt pas. Plus fin que tous n'est 

pasb^te. 



Sc&NB VIII 

LUOAS^ G^RONTB^ SOANARELLB 

Luo. Ah 1 palsanguenne^ Monsieu, vaici bian du 
tintamarre : votte fiUe s'en est enfuie avec son 
Liandre. C^tait lui qui ^tait I'Apothicaire ; et 
yelk Monsieu le Medecin qui a fait cette belle 
op^ration-la. 

GiR, Comment ? m'assassiuer de la fa^on ! AUons^ 
un commissaire ! et qu'on empeche qu'il ne sorte. 
Ah^ traitre I je vous ferai punir par la justice. 

Luo. Ah ! par ma fi ! Monsieu le Medecin^ vous serez 
pendu : ne bougez de la seulement 



Sci^NE IX 
Martinr^ Soanarbllb^ Lucas 

Mart. Ah ! mon Dieu ! que j'ai eu de peine a trouver 
ce logis ! Dites-moi un peu des nouvelles du 
medecin que je vous ai donn^. 

Luo. Le vela, qui va etre pendu. 

Mart. Quoir mon mari pendu ! H^las ! et qu'a-t-il 
fait pour cela ? 

Luo. II a fait enlever la fiUe de notte mutre. 



■an.] PHYSICIAN IN SPITE OF HIMSELF 201 

Soak. Yoo !!•▼• acted pmdentlj. 

OiB. I WM wmrned that he tried ererj neant to lee 

her. 
SoAjr. ThoTillainl 
Qim. Bot he will waste hu time. 
Soak. Ah ! ah ! 

Gin. I will take i^ood eare he doea not lee her. 
Soak. He has no fool to deal with ; you know aome 

trieka ho doean't cneaa. A cleToror than you ia no 



ScBlfS VIII 
LucAf, Giaown, Soanarbllb 

Luc Oh Lord ! Master^ here 's a fine to do. Your 
daughter 'a mn awaj with her L^andre. It was 
him aa plajed the 'pothecary, and this it t' doctor 
what's performed t' operation. 

Gin. What ! to ate me in thit manner ! Quick^ fetch 
the police, and tee he doea not go away. Ah, 
Tillain ! I will hare yoo puniahed by the law. 

Lrc I ffive TOO my woiil, Mitter Doctor, you '11 twing 
for thit. Don't budge a ttep. 



ScBHi IX 
Martikb, SoAKAaaixB, Lvcas 

Maet. Good graciout ! what a bother I have had to 

iod thia plMe ! Jutt tell me what haa become of 

the doctor I recommended to you } 
Lua Here he ia ; Jutt going to be hanged. 
Ma«t. What ! my hatband hanged ! Alaa, what haa 

he done to deaerre that ? 
Lvc. He 't helped tome one to bolt with oor Matter's 

daughter. 



202 LE M^DECIN MALGR^ LUX [aotb ni. 

Mart. Hdas ! mon cher mari, est-il bien vrai qu'on 

te Tapendre ? 
SoAN. Tu vois. Ah ! 
Mart. Faut-il que tu te Isisses mourir eo prince de 

tant degent? 
SoAN. (^e yeux-tu que j'jr fasse? 
Mart. Encore si tu avau acheve de couper notre 

boit^ je prendrais quelque consolation. 
SoAN. Retire-toi de la^ tu me fends le cqbut. 
Mart. Non^ je veux demeurer pour t'encourager k la 

mort^ et je ne te quitterai point que je ne t'aie vn 

pendu. 
SoAN. Ah 1 



ScAne X 

G^rontb^ Soanarellb, Martinb, Lucas 

GAr, Le Commissaire viendra bientot^ et Ton s'en va 
vous mettre en lieu ou Ton me r^pondra de vous. 

SoAN. (le ohapeau i la main.) H^as ! cela ne se peut-il 

rint changer en quelques coups de baton ? 
Non^ non : la justice en ordonnera. Mais que 
vois-je ! 

Sc^NE XI ET DeRNI^.RE 

L44NDRB^ LUOINDB^ JaCQUEUNE^ LuOAR^ G^RONTE, 
SOANARELJ.B, MaRTINE 

Li^N. Monsieur, je viens faire paraitre L^andre a vos 
jeux^ et remettre Lucinde en votre pouvoir. Nous 
avons eu dessein de prendre la fuite nous deux, et 
de nous aller marier ensemble ; mais cette entre- 
prise a fait place a un proc^d^ plus honndte. I Je ne 
pretends point vous voler votre fille, et ce n' Jst que 
de votre main que je veux ]a recevoir. Ce que je 
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Mabt. AlaSy mj deftr hoilMnd^ if it true you are 

foiDf to be lumged ? 
Scujf . You tee. Ah ! 
Makt. Will thej put jrou to deeth before so many 

people? 
SoAH. Whateenldo? 
Mast. If you had only finished chopping our wood^ 

I should be somewhat comforted. 
Soak. Go away^ yon break my heart 
Mast. No. I wiU stay and encourage you to die ; I 

will not leaTO you until I have seen you hanged. 

SoAH. Ah! 



Scene X 
GinoKTB, SoAiTAnKLLB, MARTiiri^ Lucas 

Gin. The official will be here soon, and we shall put 

you in a place of safety where they will answer for 

you. 
SoAit. (hat in haad.) Alas ! will not a few blows with 

a stick do instead ? 
Gia. No^ no; the law shall decide. But what do 

Isee? 



Scene XI and last 
LkAnvmu, Lucindi, JACQuauNB, Lucas, OioiOfm, 

SOANARBLLB, MaRTIKR 

LkAft, Monsieur, I appear before you as Leandre, and 
I am come to restore Lucinde to your authority. 
We intended to run away, and be married ; but this 
intention has yielded to a more honourable proceed- 
ing. I will not venture to steal your daughter from 
Tou : it is from your hands alone that I will receive 
her. I have at the same time to acquaint you, 
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vouB dirai^ Monsieur, c'est que je viens tout k Theure 
de recevoir des lettres par ou j'apprendt que mon 
oncle est mort, et que je suit n^ntier de tout set 
biens. 

Gin. Monsieur, votre vertu m'est tout a fait consid^m- 
ble, et je vous donne ma iille avec la plus grande 
joie du monde. 

SoAN. La m^ecine I'a ^happe belle ! 

Mart. Puisque tu ne seras point pendu, rends-moi 
grice d'etre m^ecin ; car c est moi qui t'ai procure 
cet honneur. | 

SoAN. Oui ! c'elt toi qui m'as procure je ne sals com- 
bien de coups de bftton. 

hkAit, L'effet en est trop beau, pour en garder du 
ressentiment. 

SoAN. Soit: je te pardonne ces coups de b&ton en 
favour de la dignity ou tu m'as ^eve ; mais prepare- 
toi d^ormais k vivre dans un grand respect avec un 
homme de ma consequence, et songe que la colore 
d'un m^decin est plus a craindre qu on ne pent 
croire. 

PIN DU MBDECIN MALOR^ IJUl 
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Momiew, that I have just now received letten 
which tall ma of the death of my uncle, and that he 
has left me heir to all hii fortune. 

Qim, MoBsiettr, your virtue ii worthy of the grt^XMit 
conaideration : 1 give you my daughter with the 
otmoat pleaeure in the world. 

Soak. Phytic has had a narrow escape. 

Mart. Since yoo are not going to be hanj^, you may 
thaak me for making you a doctor : it was I who 
gained yoo that honour. 

SoAir. Yes, it was you who gained me I do not know 
how many thwacks with a stick. 

LAan. The result has proved too fortunate for yo« to 
harbour any grudge. 

SoAir. Be it so. I forgive you the beating because of 
the dignity to which you have raised me ; but be 
prepared henceforth to show greater respect towards 
a man of mv consequenc>e ; and remember that the 
anger of a doctor is more to be feared than people 
imagine. 

■KD or TUK PHYSICIAN IN UTITE OP HIMSBLP 



M^LICERTE 



MAiotfU: ComMU PattoraU Hir^Aque, wm aoted 
for Um flnt time at SAint-Gennaiii aa Lftje, 
Daeember % 1668, m pMt of tho BoM det ITttiM, 
AH oatertiiiiment which laated three montha, and in 
which the QriM^ Mimairqm himaelf danoed. The 
flnt two aete onlj of the plaj were eomideted. 
Molite took the part of loreMiia; Miohel Bolion, 
olharwiee known as Baron, plajed the rAle written 
for him, that of MjrtiL He wae bat thirteen yean 
old, a papil and great faroiirite of lloUtee. It ia 
atated that Moli^'a wife, inapired bj jealoua j, boxed 
Baron'a ean during the rehearaala^ and ao oauaed 
hia defection from Moli&re'a company aoon after 
the flrat performance of MMeerte, It ia poiaible 
that thia loia explaina why the writing of the comedy 
waa nerer flniahed. 

M^lieerie waa flnt pnbliahed in Molite'a poa- 
thnmona worka, 1689, where it la accompanied by 
the following note:— Oette oomMie n'a point M 
achev^; 11 n'y aToit qne oca deux aotei de faita 
loraqne le Boi la demanda. Sa Majeat^ en ayant 
M latiafaite poor la f^tc oh elle fat reprtfsent^ le 
dear de Molite ne Ta point flnie. 
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A Heroic Pastoral Comedy 

DRAMATIS PERSONiE 

AcAifTRBy Daphn£9 lover. 

TTRiaf By iraxh^e's hver. 

DAPBifi, 9hepherde$9. 

^■oziif B, MhtpkerdeMM, 

Ltoabbii, hind, thought to he Myrtit 9 father. 

Mtbtil, MiHeerte'e lorer. 

M^CBRTBy nymph or shepherdeee, MyrtiCe lover. 

CoBJifNB, MiHeerie*9 confidante. 

NiOAiTDBB, ehepherd. 

Uom, ehepherd, thottght to he MiHeertee uncle. 

The Scene ie in Theeealy, in the Vale q/' Tempe. 
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ACTE I 

SciNE I 

TrRimi^ DjLPWfik, Aoanthh, Anoxktfi 

AcAN. Ah ! chamnante Daphn^ ! 

Tyr. Trop aimable ^rozene. 

Daph. Acanthe^ laisse-moi. 

l^Box. Ne me suis pointy Tyrene. 

AoAN. Pourquoi me chasses-tu ? 

Ttr. Pourquoi fuia-tu mes pas ? 

Daph. Tu me plais loin de moi. 

^Rox. Je m'aime ou tu n'es pas. 

AcAN. Ne cesseras-tu point cette rigueur mortelle ? 

Tyr. Ne cesseras-tu point de m'etre si cruelle ? 

Daph. Ne cesseras-tu point tes inutiles vobux ? 

^Rox. Ne cesseras-tu point de m'etre si f&cheux ? 

AcAN. Si tu n'en prenas piti^^ je succombe k ma peine. 

Ttr. Si tu ne me secours^ ma mort est trop certaine. 

Daph. Si tu ne veux partir^ je vais quitter ce lieu. 

I^ROx. Si tu veux demeurer^ je te vais dire adieu. 

AcAN. H^ bien ! en m'^oignant je te vais satisfttire. 

Tyr. Mon depart va t'oter ce qui peut te d^plaire. 

AcAN. Genereuse ^roxene^ en faveur de mes feux 

Daigne au moins^ par piti^^ lui dire un mot ou deux. 

Tyr. Obligeante Daphn^, parle k cette inhumaine^ 

£t sache d'oi^ pour moi precede tant de haine. 
sio 
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ACT I 

ScKNB I 

Tmimi, DAPBifi^ Acantbe, Eroxjenb 

AcAif. Ah ! eluuining Daphne ! 

Ttr. DearMt Aroxknt, 

Dapm. Leave me. Acanthe. 

EMox. Do not follow me, Tyrene. 

AcAK. Why do jou chase me away ? 

Trm. Why do yoo fly from me ? 

Dapil Yon please me better when you are far away. 

Eroz. I like to be where you are not. 

AcAjf. Will you not cease this deadly coldness ^ 

TrtL Will TOO not eease to be so cruel ^ 

Dapil Will you not eease your useless professions } 

Rnox. Will TOO not eease to bore me ? 

AcAN. I shall die of grief if you do not take pity on me. 

Ttr. If tou do not ease mj pain, I shall surely die. 

Dapu. If you will not go, I snail leare this place. 

uox. If yon remain here, I shall bid ^ou farewell. 

AcAN. Ah ! well, I will go away to satwfy you. 

Ttr. My departure will rid you of what displeases 
you. 

AcAM. Generous l^rozene, I b^ of you, fur pity's 
sake, to speak a word to her in nrour of my passion. 

Ttr. Oradous Daphn^f, speak to this inhumaa crea- 
ture, and ask why she so hates me. 

tu 
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Sci^NE II 

£rox. Acanthe a du merite^ et t'aime tendrement : 
D'ou vient que tu lui fais un si dur traitement? 

Daph. Tyrone vaut beaucoup^ et languit pour tea 
charmes : 
D*oii vient que sans pitie' tu vols couler ses larmes ? 

^Rox. Puisque j'ai hit ici la demande avant toi, 
La raison te condamne k r^pondre avant moi. 

Daph. Pour tous les soins d' Acanthe on me voit 
inflexible^ 
Faroe qn'k d'autree vobux je me trouve sensible. 

^Rox. Je ne fais pour Tyrene Plater que rig^eur, 
Parce qu'un autre choix est maitre de mon coeur. 

Daph. Puis-je savoir de toi ce choix qu'on te voit taire ? 

l^Rox. Oui^ si tu veux du tien m'apprendre le myst^re. 

Daph. Sans te nommer celui qu' Amour m'a fait choisir^ 
Je puis facilement contenter ton desir^ 
Et de la main d'Atis^ ce peintre inimitable^ 
J'en garde dans ma poche un portrait admirable^ 
Qui jusqu'au moindre trait lui ressemble si fort^ 
Qu'il est sur que tes yeux le connaitront d'abord. 

^Rox. Je puis te contenter par une meme voie, 
Et payer ton secret en pareille monnoie : 
J'ai de la main aussi de ce peintre fameux^ 
Un aimable portrait de I'objet de mes vobux^ 
Si plein de tous ses traits et de sa gr^ce extreme^ 
Que tu pourras d'abord te le nommer toi-meme. 

Daph. La boite que le peintre a fait faire pour moi 
Est tout k fait semblable a celle que je voi. 

l^Rox. II est vrai^ Tune a I'autre enti^rement res 
semble, 
Et certe il faut qu'Atis les ait fait faire ensemble. 

Daph. Faisons en meme temps^ par un pen de couleurs^ 
, Confidence a nos yeux du secret de nos coeurs. 

Erox. Voyons k qui plus vite entendra ce langage^ 
Et qui parle le mieux^ de Tun ou Tautre ouvrage. 
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SCBNB II 

£box. Aeanthe hai tome merit, and loree you deeply. 
How if it yon treet bim to barahl^ ? 

Datb. TjrrhiehMmftay good qualitiei, and Unguiehei 
for yoor lore. How is it tnat you lee liia team fall 
without pi^? 

BaoK. Sinee I aeked the qoeetion before you did, you 
should first answer me. 

Dapb. Aeanthe's pr o fes s ions do not malce any impres- 
sion on me, beaiuse lore for another has touched 
my heart. 

Knox. I treat Tyrene with harshness, because another 
is master of my heart 

Dafb. May I know this hidden choice ? 

£noz. Yes, if you tell me your secret. 

Dafh. Without telling you whom love has made me 
choose, I can easily satisfy your desire, for 1 have 
an admirable |)ortrait of him in my pocket, the 
work of the inimitable painter Atis. It is so like 
him in erwj feature that you are sure to recognise 
him at the first fflance. 

imox* I can satisfy you in the same way, and repay 
your secret in like coin. I have also a charming 
portrait of him I love, made by this famous painter. 
It is so like him in sll his features and in bis ex- 
ceeding grace that at first sight you will be able to 
name mm. 

Dafb. The case which the painter has had made for 
me is exactly like yours. 

i^x. It is true, both are exaetly alike; Atis mast 
have had them made at the same time. 

Dapb. Let us now, by means of these few tints, show 

each other the secret of our hearts. 
Ebox. Let us see who will soonest understand this 

language, and, of the two works, which will speak 

most plainly. 
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Daph. La m^prise est plaisante, et tu te brouilles bien : 
Au lieu de ton portrait^ tu m'as rendu le mien. 

J^ox. U est vrai^ je ne sals comme j'ai fait la chose. 
Daph. Donne. De cette erreur ta reverie est cause. 

ttBox, Que veut dire ceci ? Nous nous jouons^ je croi : 
Tu fais de ces portraits meme chose que moL 

Daph. Certes^ c'est pour en rire, et tu peux me le 

rendre. 
^Rox. Voici le vrai moyen de ne se point meprendm. 

« Daph. De mes sens pr^venus est-ce une illusion ? 

^Rox. Mon &me sur mes yeux fait-elle impression ? 
Daph. Myrtil k mes regards s'offire dans cet ouvrage. 
^Box. De Mvrtil dans ces traits je rencontre I'image. 
Daph. Cest le jeune Myrtil qui fait naitre mes feux. 

£rox. C'est au jeune Myrtil que tendent tous mes 

vaeux. 
Daph. Je venais aujourd'hui te prier de lui dire 

Les soins que pour son sort son m^rite m'inspire. 
^Rox. Je venais te chercher pour servir mon ardeur^ 

Dans le dessein que j'ai de m'assurer son cceur. 
Djph. Cette ardeur qu'il t'inspire est-elle si puissante? 

^Rox. L'aimes-tu d'une amour qui soit si violente ? 
Daph. 11 n'est point de froideur qu'il ne puisse en- 
flam mer^ 
Et sa ^^ce naissante a de quoi tout charmer. 
^Rox. 11 n'est Nymphe en I'aimant qui ne se tint 
heureuse^ 
Et Diane^ sans honte^ en serait amoureuse. 
Daph. Rien que son air charmant ne me touche 
aujourd hui, 
Et si j'avais cent coeurs^ ils seraieut tous pour lui. 
Erox. II efface a mes yeux tout ce qu'on volt paraitre ; 
Et si j'avais un sceptre, il en serait le maitre. 
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Davb. Wkat a droll mkuke ! Yoa haTO mixed them 

eompleCelir. Imletd of year portrait 700 hare 

giveo me Wk mine. 
Bmz. Sol have; I do not know how 1 came to do Uiat. 
Davb. Oi^e it me. It ii hecaoae you were dreaming 

joo made that miatake. 
Biiox. What doee thia mean? We muat be joking 

with eadi ether. You have mixed these pcnlraits 

exaetlraal did. 
Datb. Really, it ia enough to make one laugh. Give 

me back nilne. 
Itaox. Thia it the right way to that we may not make 

any miitake. 
Dafb. Ia my mind to taken up that 1 cannot tee the 

truth? 
Bbok. Does my heart deoeire my eyet ? 
Davb. It ia Myrtil who htm me in thii portrait 
Knox. MyrtO't features are there before my eyes. 
Daf8« It it young Myrtil who gave birth to my 

paation. 
linox. It it young Myrtil for whom I tigb. 

Dafb. I came to-day to ask you to tell him bow 

greatly hit worth interests me. 
uox. 1 came to beg you would help me to gain hit 

heart 
Dapb. It the love with which he intpiret you to 

very deep r 
imox. Do you love him so psssionately ? 
Dapb. There is no coldness he eould not euflame : 

hit youthful charms must delight everyone. 

linox. There is no nymob who would not be happy to 
love him. Diana eould love him without shame. 

DAm. Nothing but hit charming looks have power 
now to move me; had 1 a hundred hearts they 
would all be hit. 

£aox. He blott evenrthing elte from my tight : had 
I a tceptre he tbould be matter of it 
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Daph. Ce Mrait done en vain qu'4 ohacane^ en oe Jour, 
On nooB Toudndt du tein arracher cet amour : 
Nos Amei dans leurs vobox sont trop bien affermiea. 
Ne tftchonf, • il se peut, qu'4 demeurer amies ; 
Et puiique^ en meme temps, pour le mime sujet. 
Nous avons toutes deux forme mime projet, 
Mettons dans ce d^bat la franchise en usage, 
Ne prenons Tune et Tautre aucun I&che avantage, 
Et courons nous ourrir ensemble k Ljrcarsis 
Des tendres sentiments o\i nous jette son fils. 

l^ROx. J'ai peine 4 conceToir,tant la surprise est forte, 
Comme un tel fils est n^ d'un p^re de la sorte ; 
Et sa taiUe, son air, sa parole et ses yeux 
Feraient croire qu'il est issu du sang des Dieuz ; 
Mais enfin j'y souscris, courons trouver ee yiire, 
Aliens lui de nos coours d^oouyrir le mystm, 
Et consentons qu'apr^ Myrtil entre nous deux 
Decide par son choix ce combat de nos tobux. 

Daph. Soit. Je vois Lycarsis avec Mopee et Nicandre ; 
lis pourront le quitter: cachons-nous pour attendre. 



SciNE III 

Lycarsis, Mopsb, Nicandre 

Nio. Dis-nous done ta nouvelle. 

Ltc Ah ! que vous me presses ! 

Cela ne se dit pas comme vous le pensez. 
Mop. Que de sottes fa9on8, et que de badinage ! 

M^nidque pour chanter n'en fait pas davantage. 
Ltc. Parmi les curieux des afPaires d'etat, 

Une nouveUe k dire est d'un puissant ^clat. 

Je me veux mettre un peu sur ihomme d*importance, 

Et jouir quelque temps de votre impatience. 

Nic. Veux-tu par tes d^lais nous fatiguer tons deux ? 
Mop. Prends-tu quelque plaisir k te rend re facheux? 
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Dahl TWn it would be in Tain for either of us now 
to nproot this lo^e from our heerti. It hee taken 
too itoep hold there. We must seek, if we can, to 
remain friends; and, since we both, at the same 
time, have fidlen in lore with the same jouth, let 
iM be frank in our acts : do not let us take anj 
boee advantage of each other, but let us run together 
to Ljearsis and tell him what tender feelings his 
soo has inspired in us. 

fiwML I can hardly believe, so great is mv surprise, 
how such a son could be bom of such a mther ; his 
shape, his mieo, his language and his eyes would 
make one believe the blood of the Gods coursed in 
his veins. But nevertheless I agree : let us hasten 
to find his father. We must tell him the secret that 
iills our hearts, and agree that Myrtil, of his own 
choice, shall then decide the issue of this conflict. 

Daph. Be it so. 1 see Lycarsis with Mopse and 
Nicandre. Perhaps they will leave him; let us 
hide ourselves and wait awhile. 



SCBNB III 

Lycaesis, Mopsk, Nicandre 

Kia Come, tell us your news. 

Lto. Ah ! how you worry me ! One must not tell 

these things so. 
Mor. What foolish ceremonies, what nonsense ! 

M^nalque could not do more when asked to sing. 
Ltc. Among those who concern themselves with State 

affairs, to be able to tell news gains one mat 

renown. I want to plav the part of a man of im- 

Krtanee for a time and enjoy your impatience a 
tie longer. 
Nia Do you wish to tire us out with your delay } 
Mor. Do you find any pleasure in making yourself 
a bore? 
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Nio. De grkce, parle^ et mets cet mines en arri^re. 
Lto. PrieaB-moi done tous deux de la bonne mani^re^ 

Et me dites cbacun quel don vous me ferea. 

Pour obtenir de moi ce que reus d^iirei. 
Mop. La peste soit du fat ! Laiisona-le U. Nicandre. 

II brOle de parler, bien plus aue nous d entendre ; 

Sa nouvelle lui p^, il veut t en d^barger ; 

£t ne r^couter pas est le faire enrager. 

Lto. Eb! 

Nic. Te voil^ puni de tee fa^ons de fidre. 

Lto. Je m'en vais vous le dire^ ^coutei. 

Mop. Point d'aftdre. 

Lto. Quoi ? vous ne voulei pas m'entendre ? 

Nio. Non. 

LTa Eb bien ! 

Je ne dirai done mot^ et vous ne saures rien. 
Mop. Soit. 

Ltc. Vous ne saurez pas qu'avec magnifieenee 

Le Roi vient d'honorer Temp^ de sa pr^nee ; 
(ju'il entra dans Larisse bier sur le haut du jour ; 
}u'k I'aise je Vy vis avec toute sa cour ; 
tue ees bois vent jouir aujourd'hui de sa vue, 
it qu'on raisonue fort touchaut eette venue. 

Nic. Nous n'avons pas envie aussi de rien savoir. 
Ltc. Je vis cent cboses Ul ravissantes k voir. 

Ce ne sont que seigneurs^ qui^ des pieds a la tete^ 

Sent brillants et pares comme au jour d'une fete ; 

lis surprennent la vue ; et nos pres au priii temps, 

Avec toutes leurs fleurs, sont bien moins eelatants. 

Pour le Prince^ eutre tous sans peine on le remarque ; 

Et d'une stade loin il sent son grand monarque ; 

Dans toute sa personne il a ie ne sais quoi 

3ui d'abord fiut juger que c est un maitre roi ; 
le fait d'une griice k nulle autre seconde, 
Et cela, sans mentir, lui sied le mieux du monde. 
On ne eroirait jamais comme de toutes parts 
Toute sa cour s'empresse a chercher ses regards : 
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Nux For pity's ukt, •peak, aud itop thete Affectations. 

Lto. WoU^ you moat both ack me in a proper manner^ 
and tell me what gift each of you will make me to 
gain what you with. 

Mor. Plague take the fool ! Let ua leare him alone^ 
Nicandre, he ii mneh more anxious to speak than 
we are to hear; his news weighs him down^ he 
waats to get rid of it ; not to listen to him is the 
way to rex him. 

Lvo. Ah! 

NuL There, you are well punished for your silly 
goinge-on. 

Ltc. I will tell you : listen. 

If or. NotatalL 

Lto. What? you do not want to hear me ? 

Nic. No. 

Ltc Very well ! I will not speak another word then, 
you shall not know anything. 

Mop. AU right 

Lto. You will not know that the king has come in 
great magnificence to honour Tempo with his 
pres e nce ; that he entered Larissa vesterdav at 
noon ; that I had a good view of him there witn all 
his court ; that these woods will rejoice to-dav with 
the sight of him ; and that there is much talk con- 
cerning the meaning of his visit. 

Nio. We do not wish to know anything. 

Lto. 1 saw a hundred things there delightful to 
behold. There were nothing but lords glittering 
and decked from head to root as though for a 
holiday ; thev astonished one's eyes : our meadows 
in spring with all their flowers were not so dicing. 
As for the Prince, he was easilv recognised among 
them alL At a mile awav he looked like a great 
monarch. There is something in his bearing which 
tells Tou at onee he is a king of kings. He 
plays bis part with matchless grace, and, tmlv, it 
suits him admirably. You would never believe now 
people on all sides eagerly sought for a glance from 
nim. An agreeable tumult reigns around him, 



220 MJgUCBRTB [actb i. 

Ce tont aatour de lui confniioiii plalwiDtat ; 
St Ton dirmit d'un tM de mouchet reluiiantat 

Stti tuivent en tous lieox an doux rayon de mieL - 
nfin Ton ne voit rien de ri beau aous le eiel ; 
Et la fete de Pan, parmi nous si ch^rie, 
Aupres de ce spectacle est une ^euseiie. 
MaiB puisque sur le fier tous vous tenei li bien, 
Je garde ma nouvelle, et ne veuz dire rien. 

Mop. Et nous ne te voulons aucunement entendre. 

Lto. Allez vous promener. 

lUop. V»-t'en te faire pendre. 



SciiNB IV 

l^ROx^B, Daphn]6, Lyoarsis 

Ltc. C'est de cette fs^on que Ton punit les gens, 

Quand ils font les benets et les impertinents. 
Daph. Le Ciel tienne, pasteur, vos brebis toujours 

saines! 
Erox. C^res tienne de grains vos granges toujours 

pleines ! 
Lyc. Eft le grand Pan vous donne k chacune un ^poux 

Qui vous aime beaucoup, et soit digne de vous 1 
Daph. Ah ! Lycarsis, nos vobux a meme but aspirent. 
l^Rox. Cost pour le meme objet que nos deux oosurs 

soupirent. 
Daph. Et FAmour, cet enfant qui cause nos langueurs, 
A pris chez vous le trait dont il blesse nos coBurs. 

J^Rox. Et nous venons ici chercher votre alliance, 

Et voir qui de nous deux aura la pr^f^rence. 
Lyc Nympbes . . . 

Daph. Pour ce bien seul nous poussons des soupirs. 
Lyc Je suis . . . 

Erox. A ce bonheur tendent tous nos d^irs. 

Daph. Cest un peu librement expliquer sa pensee. 
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ftod for all the world it ii m thoorh a twarm 
of Mllknt imooti from all quartera of the hearena 
daatared round aweet honej. In short, I hare 
not aoan anjrthinf ao beautiral under the canopy 
of heaTen ; the foaat of Pan, ao greatlj cheriahed 
among us, ia aa a daub by the side of such a 
spoctacle. But since you stand ao uuon your pride 
1 ahall keep my news to myself and not tell you 

anythinc* 
Mop. We nare not any wish to listen to you. 
Lre. Qo away then. 
Mop. Go and hang youraelf. 



Scene IV 
AmoxknE, Daphn^, Ltcarsis 

Ltc. That is the way to punish people who are fools 

and imuertinent. 
Dapb. May HeaTen erer keep your sheep healthy, 

shephero ! 
tmox. May Ceres alwajrs fill all your bams with 

com ! 
Lva May the great Pan pre each of you a husband 

who will lore you greatly and be worthy of you ! 
Dapb. Ah ! Lycarsis, our wishes tend to the same end. 
^nox. Both our hearts sigh for the same object. 

Daph. And Love, that bov who causes our pain, has 

found in vour household the arrow by which he 

haa wounded our hearts. 
^nox. And we come here to seek your aid, to see 

which of us two shall hare the preference. 
Lro, Nymphs . . . 
Daph. For this good alone we sigh. 
Ltc I am . . . 

Knox. All our deairea are for that hapmneas. 
Daph. We may perhaps express our tnoughts a little 

too freely. 
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Ltc Pourqooi? 

Erox. La biens^ance j semble an pen bl e—^e . 

Ltc. Ah ! point. 

Daph. Mais quand le coBur brCkle d'un noble feu^ 

On pent tans nuUe honte en foire an libre aven. 

Ltc. Je . . . 

£rox. Cette liberty noas peat ^re permise, 

Et du choiz de nos coBurt la beant^ Taatoriae. 

Lto. C'est blesser ma pudeur que me flatter ainri. 

Enox. Non^ non^ n'affectez point de modeetie ici. 

Daph. Enfin tout notre bien est en Totre puissance. 

^Box. C'est de vous que depend notre unique espe- 
rance. 

Daph. Trouverons-nous en tous quelques difficult^ } 

Ltc. Ah ! 

JSrox. Nob vobux^ dites-moi^ seront-ils rejet^s } 

Lyo. Non ; j'ai re^u du Ciel une &me peu cruelle ; 
Je tiens de feu ma femme^ et je me sens comme elle 
Pour les desirs d'autrui beaucoup d'humanite^ 
Et je ne suis point homme k garder de fiert^. 

Daph. Accordez done Myrtil k notre amoureux z^le. 

^Rox. Et souffrez que son choix r^gle notre querelle. 

Lyc. Myrtil? 

Daph. Oui^ c'est Myrtil que de vous nous voulons. 

Erox. De qui pensez-vous done qu'ici nous yous 
parlous ? 

Lyc Je ne sais ; mais Myrtil n'est guere dans un age 
Qui soit propre k ranger au joug du manage. 

Daph. Son m^rite naissant pent frapper d'autres yeux ; 
Et I'on veut s'engager un bien si pr(5cieux, 
Pr^venir d'autres coeurs, et braver la Fortune 
Sous les fermes liens d'une chaine commune. 

J^Rox. Comme par son esprit et ses autres brillants 
11 rompt Tordre commun et devance le temps, 
Notre namme pour lui veut en faire de meme, 
Et regler tous ses voeux sur son merite extreme. 
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LTa Why? 

Emm. GcnmI euUNii might he tomewhat ontraged. 

Lto. Not at mil! 

Dafb. Baty when the heart hnnif with a nohle flame. 

one majj without anj thame, make a free aTowal 

ofH. 
Lto. I • . . 
Bboz. Thia freedom may he allowed to ua, and the 

heaatj of the choice our hearts have made war- 

rantait 
Lto. Yon wound my modetty hj flatterinr me thua. 
box. No, no, do not affect any modesty in this ease. 
Dafb. In short, all our happiness is in jonr hands. 
Enox. Oar only hope rests on you, 

Dapu. Shall we meet with any difficulties in tou ? 

LTa Ah! 

Enox. Tell me, will oar withes he rejected ? 

Lto. No ; I receiTod from Heaven a gentle heart I 

am like my late wife in this, and, like her, I feel 

great weakness towards the desires of others. I am 

not a proad man. 
Dapb. Then grant ut Mjrrtil in answer to oar ardent 

desires. 
6»ox. And suffer that his choice may decide our 

quarrel. 
Lto. Myrtil? 

Pami. Yes, it is Mjrrtil whom we want of vou. 
Rnox. Of whom else did you think we spoke .^ 

Lvr. 1 do not know ; hut Mjrrtil is not yet of an age 
to take upon him the yoke of marriage. 

Daph. His growing merit may strike other eyes, and 
therefore we want to secure so predous a possession, 
to forestall others, and to hrave fortune under the 
firm ties of a common chain. 

£nox. As hy his wit and other hrilliant qualitiea he 
is out of the common rank and in advance of the 
other jrouths of his time, so shall our affection he 
towarus him, and so will it regulate its deairee 
according to his exceeding merit. 
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Lya II est vrai qu'i son ftge il turprend quelqaefois ; 
Et cet Ath^nien qui fat chest moi Tingt moii^ 
Qui, le trouyant joli. Be mit en fantauie 
De lui rempllr Tesprit de sa philoiophie, 
Sar de certains discours I'a rendu si profond, 
Que^ tout grand que je suis^ souyent il me confond. 
Mais^ ayec tout cela^ ce n'est encor qu'enfiuice, 
Et son fait est m^\6 de beaucoup d'innocence. 

Daph. II n'est point tant enfant^ qu'^ le Toir chaque 
jour, 
Je ne le croie atteint d^j^ d an peu d'amour ; 
Et plus d'une ayenture k mes yeux s'est offerte 
Ou j'ai connu qu'il suit la jeune M^certe. 

^iRox. lis pourraient bien s'aimer ; et je yois . . . 

Ltc. Franc abus. 

Pour elle, passe encore : elle a deux ans de plus ; 

Et deux ans^ dans son sexe^ est une grande avance. 

Mais pour lui, le jeu seul Toccupe tout, je pense, 

Et les petits desirs de se voir ajust^ 

Ainsi que les bergers de haute quality. 
Daph. Enfin nous desirous par le nceud d'hym^ne'e 

Attacher sa fortune a notre destinee. 
^Rox. Nous youlons. Tune et I'autre, ayec pareille 
ardeur. 

Nous assurer de loin Tempire de son coeur. 
Lvc. Je m'en tiens honor^ autant qu'on saurait croire. 

Je suis un pauyre pktre ; et ce m'est trop de gloire 

Que deux N3nnphes d'un rang le plus haut du pays 

Disputent k se faire un dpoux de mon fils. 

Puisqu'il yous plait qu'ainsi la chose s' execute, 

Je consens que son choix regie yotre dispute ; 

Et celle qu'a Tecart laissera cet arret, 

Pourra, pour son recours, m'dpouser, s'il lui plait. 

C'est toujours meme sang, et presque memo chose. 

Mais le yoici. Souffrez qu'un peu je le dispose. 

II tient quelque moineau qu'il a pris fraichement, 

Et yoilk ses amours et son attachement. 
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Lvc. It it true thmt for hit age be tometimet lor- 
pritet me. A certain Athenian, who ttaved twen^ 
montht in mj hoote, found him of to liyeljr a wit 
that he took it into hit head to fill hit brain with 
bit pbilotophjr. He hat made him to clever in 
certain tnbjectt that, great at I am, he often 
pualet me. Bat, in tpite of all thit, he it ttill a 
child, and be abowt a great deal of innocence in all 
bedoet. 

Dafb. He it not each a child at not already to be 
aeqnainted with the beginningt of lore. I tee him 
daflj, and I bare noticed more than one tign which 
abowt be tbinkt of joong Mdicerte. 

Anoz. Thej majr even love each other, and I can 



Ltc Yon are quite mittaken. At for her, it may be 
to : the it two yeart older, and two years, in her 
tez, meant a mat deaL But at for him, he teemt 
to me to tbinx of nothing but tport, and the petty 
vanity of going about dretted like a ibepherd of 
good tubttmnce. 

Daml In short, we with to link bit future to ourt by 
the bondt of marriage. 

&OZ. We are both equally eager to atture ourselvet 
in advance of the empire of hit heart 

Lto. I feel more flattered than you may imagine. I 
am a poor bind ; and it it a great honour to me 
that two nympbt of the highest rank in the land 
thould eontena for my ton'i band. Since it pleatee 
▼oo to, let mattert be arranged thut : I agree that 
nit choice shall tettle your dispute, and the one 
catt atide by his decision shall marry me, if she 
liket, as some compensation. It is exactly the 
tame blood, and almost the tame thing. But here 
be comet. Allow me to prepare him for thit. He 
bat a newly-caught sparrow in bit hand : taeb are 
bit lovet and hit affectiont. 
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SckHE V 
Mtrtil^ Ltoarsis, £rox^b, DaphnA 

Mtr. Innocente petite bete^ 

Oui contre ce qui vou8 arrete 

Voas d^battez tant k mes yeux, 
De Totre liberty ne plaignez point la perte : 

Votre destin est glorieux, 

Je V0U8 ai pris pour M^icerte. 
Elle vous baisera, voub prenant dans sa main, 

Et de Yous mettre en son sein 

Elle vous fera la gr&ce. 
Est-il an sort au monde et plus doux et plus beau ? 
Et qui des rois, h^las ! heureuz petit moineau, 

Ne voudrait etre en votre place ? 
liYO, Myrtil^ Myrtil, un mot Laissons \k ces joyaux : 
II s'agit d'autre chose ici que de moineaux. 
Ces deux Nymphes, Myrtil^ a la fois te pr^tendent^ 
£t^ tout jeune, deja pour epoux te demandent. 
Je dois^ par un hymen^ t'engager k leurs voeux, 
Et c'est toi que Ton veut qui choisisse des deux. 

Myr. Ces Nymphes . . . 

Lyo. Oui. Des deux tu peux en choisir une : 

Vois quel est ton bonheur^ et b^nis la Fortune. 
Myr. Ce choix qui m'est offert peut-il m'etre un 
bonheur, 

S'il n'est aucunement souhait^ de mon cceur? 
Lyc. Enfin qu'on le re^oive, et que^ sans se confondre^ 

A Thonneur qu'elles font on songe a bien repondre. 

l^Rox. Malgre cette fiertd qui regne parmi nous^ 
Deux Nymphes, 6 Myrtil, viennent s'oflFrir a vous ; 
Et de vos qualit^s les merveilles ^closes 
Font que nous renversons ici I'ordre des choses. 

Daph. Nous vous laissons, Myrtil, pour Tavis le 
meilleur, 
Consulter sur ce choix vos yeux et votre coeur ; 



M. T.] MAUCERT£ 227 

SCKNB V 

MrmiiL, Ltoaboi, ^soximiy DafhnA 

If TB. Innoeent little bird^ ttruggling thus before me 
■csiiiet jour prison walls, do not oewail your loss 
of liberty. Your fmte is glorious, for 1 have caught 
yon for M^eerte. She wiU kiss yon, and take 
yon in her hand, and grant you the favour of 
nestling in her bosom. Is there in all the world 
a sweeter and a happier lot? What king, oh! 
happy little sparrow, would not change places with 
you? 



Lya Myrtil, Myrtil, one word. Leave these fine 
things alone, we have something else to think about 
now than sparrows. These two Nymphs, Myrtil, 
lay claim to you at the same time, and, although 
▼ou are so young, desire to have you as their 
nusband. I am to bind yon to them by marriage, 
and it is for you to choose one of them. 

Mtb. These Nymphs . . . 

Lra Yes. Of the two you may choose one : see what 
happtnees is yours, and bless your good fortune. 

Mtb. Can this choice that is ofllered me be happiness, 
if my heart does not in any way wish it ? 

Lra At least acknowledge it, and make answer as 
jrou should, without confusion, to the honour they 
intend you. 

ttBox. Notwithstanding the pride which reigns among 
us, O Myrtil, two Nymphs offer themselves to you ; 
the great merit ther see in your qualities makes 
them reverse the order of things in this case. 

Dafh. We leave you, Myrtil, as the best judge, to 
follow the counsel of your eves and your heart in 
this matter; we do not w(ah to influence your 
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Et nous n'en voulons point pr^venir lea tufragat 

Par un recit par^ de tons nos avantages. 
Mtb. Cost me faire un honneur dont I'^at me 
surprend ; 

Mais cet honneur^ pour moi^ je Tavoue, eat trop 
g^and. 

A V08 rares bont^s il faut que je m'oppose ; 

Pour m^riter ce sort^ je suis trop peu de chose ; 

Et 1e serais fi^ch^^ quels qu'en soient lea appas, 

Qu on vous bllLmAt pour moi de faire un choiz trop 
has. 
£itoz. Contentez nos d^sirs, quoi qu'on en poiase 
croire, 

Et ne vous chargez point du soin de notre gloire. 
Daph. Non^ ne descendez point dans ces humility, 

Et laissez-nous juger ce que vous m^ritez. 
Myr. Le choiz qui m'est offert s'oppose k votre attente^ 

Et peut seul empccher que mon coeur vous contente. 

Le moyen de choisir de deux grandes beauts, 

^Igales en uaissance et rares qualit^s ? 

Rejeter Tune ou I'autre est un crime effroyable^ 
^ Et n'en choisir aucune est bien plus raisonnable. 
Erox. Mais en faisant refus de r^pondre k nos voeux, 

Au lieu d'une^ Myrtil^ vous en outragez deux. 
Daph. Puisque nous consentons a Tarret qu'on peut 
rend re, 

Ces raisons ne font rien a vouloir s'en d^fendre. 
Myr. Eh bien ! si ces raisons ne vous satisfont pas^ 

Celle-ci le fera : j'aime d'autres appas ; 

£t je sens bien qu'un coeur qu'un bel objet engage 

Est insensible et sourd a tout autre avantage. 
Lyo. Comment donc.^ Qu'est-ce ci? Qui I'eut pu 
pr^sumer ? 

Et savez-vous, morveux, ce que c'est que d'aimer.^ 
Myr. Sans savoir ce que c'est, mon coeur a su le faire. 

Lyo. Mais cet amour me choque, et n'est pas n^ces- 

saire. 
Myr. Vous ne deviez done pas, si cela vous dcplait, 
Me faire un coeur sensible et tendre comme il est. 



M. T.] mAucbrtb 

dadiioii hf may elaboitite detcriptioii of oar 
nioriti. 
If TB. Yon do me an hononr the grmtnem of which 
aiUmndi me^ hut I must eonfoM thii honour it too 
high lor me. I must oppose your wondrous good- 
nen. I em of too little worth to merit such 
fortune. However g^^est its charms may he^ I 
shimld he pained were you to he hlamed in having 
ehosen, in me, one so much heneath jou. 

tmm. Satisfy our desires, whatever others maj saj, 
and do not hurden jourself with the care of our 
glory. 

Dafb. No, do not descend to thii humility : leave it 
to us to Judge what you deserve. 

Mtb. The choice which is offered to me opposes your 
espectations, and of itself hinders me from satis- 
fymg you. How can I choose between two great 
beaatiesy eonal in birth and in rare perfections? 
To reject tne one or the other is a frightful crime, 
not to choose either is much more reasonable. 

tinoz. But, by refusing to respond to our wishes, 
instead of one, Mjrrtil, you offend two. 

Dapm. Since we agree to abide by your decision these 
have little weight 



Mtb. Well, then ! if these ressons do not fatisfy you 
this one will : I love other charms ; and I am deeply 
conscious that one who is enthralled in other chains 
is insensible and deaf to all else. 

Lto. What do you fay ? What is this ? Who could 
have thought it? Do you know, lad, what love is ? 

Mtr. Without knowing what it is, my heart has 

learnt it 
Lra But this love displeases me, it is not wanted. 

Myb. If it displeases you, you ought not then to have 
given me so tender and sensitive a heart 
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Lra, Mail ee cosur que j'ai fait me doit oMMaace. 

Mtb. Oui, loraque d'ob^ il est en sa pninanoe. 
Lra Mais enfin, sans mon ordre 11 ne doit point 

aimer. 
Mtr. Que n'emplchiez-vous done que Ton p(kt le 

<£armer? 
Lra Eh bien ! je tous d^endt que cela continue. 
Mtr. La di^fense, j'ai peur^ sera trop tard yenue. 
Lra Quoi? les p^res n'ont pas des droits snperienrs? 
Mtb. Les Dieux^ qui sont bien plus^ ne forcent point 

les coBurs. 
Lto. Les Dieux . . . Paiz, petit sot ! Cette phUoso^le 

Me • • • 
Daph. Ne Yous mettez point en courroux, je tous prie. 
LTa Non : je toux qu'u se donne k Tune pour ^poux, 

Ou ie vais lui donner le fouet tout derant tous : 

Ah 1 ah ! je vous ferai sentir que je suis p^re. 
Daph. Traitons^ de grkce, ici les choses sans colore. 
l^Roz. Peut-on savoir de vous cet objet si charmant 

Dont la beaut^^ Myrtil^ vous a fait son amant? 

Mtb. M^licerte^ Madame. EUe en peut hire d'autres. 

£box. Vous compares^ Myrtil^ ses quality auz notres? 

Daph. Le cboiz d'elle et de nous est assez in^gal. 

Mtb. Nymphes^ au nom des Dieuz^ n'en dites point 
de mal : 
Dai^ez consid^rer, de grkce, que je I'aime, 
Et ne me jetez point dans un d^sordre extreme. 
Si j 'outrage^ en I'aimant^ vos celestes attraits^ 
Elle n'a point de part au crime que je fais : 
Cest de moi^ 8*il vous plait, que vient toute Toffense. 
II est vrai, d'elle a vous je sals la difference ; 
Mais par sa destin^e on se trouve enchain^ ; 
Et je sens bien enfin que le Ciel m'a donn^ 
Pour vous tout le respect, Nymphes, imaginable, 
Pour elle tout Tamour dont une kme est capable. 
Je vois, k la rougeur qui vient de vous saisir^ 
Oue ce que je vous dis ne vous fait pas plaisir. 
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Lto. Bat the heart I hmre giTen joa owes me 

obedience. 
Mtr. Yee, when to obey » in its power. 
Ltc. But it ooght not to love without mj leeTO. 

Mtb. Whj did you not hinder it then from being 
charmed? 

Lto. Verj well, I forbid jrou to let this go on. 

Mtr. I fear jour command comes too late. 

liTa What? hare not fathers superior rights? 

Mtr. The Gods, who are much greater, do not sway 
our hearts. 

LTa The Gods . . . Peace, you fool ! this philo- 
sophy makes me . . . 

Dapr. £k> not be angnr, I pray jrou. 

LTa No. He shall five himself to one of you as a 
husband, or I wiU give him the whip before you both. 
Ah ! ah ! I will make you feel I am your father. 

Dafb. Pray let us settle our affairs without anger. 

&OZ. May we know from you who this charming 
person is, whose beauty, Myrtil, makes you her 
lOTor ? 

Mtr. M^icerte, Madam. She may make others love 
her. 

imtoL Do you compare her attractions, Mjrrtil, to ours? 

Dafh. The choice between her and us is very equaL 

Mtr. In the name of the Gods, Nymphs, do not 
speak ill of her. 1 beseech you to consider that I 
love her: do not put me to this confusion. If, 
by loving her, I outrage your heavenly charms, she 
has no share in that crime. The offence, I would 
urge, comes solely from me. It is true there is a 
great difference between you and her, but we 
are not masters of our fate ; I feel too well, O 
Nymphs, that Heaven has inspired me with all 
imaginable respect for you, and tor her the greatest 
love of which a heart is capable. I see by the 
colour which rises on your cheeks that what I tell 
ou does not please you. My heart fears to hear 
your answer what might wound it in its most 



S 
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Si Toot paries^ mon coBor appr^enda d'anteodre 
Ca qui peut la blasaar par Fandroit la plus tandra ; 
Et pour me d^rober k da semblablea coapi» 
Nymphes^ j'aime bien miaax prendre ooDff^ da Toua. 
Lra M3rrtil, hol^ ! M3rrtil! Veux-to revamr,traitra? 
U fiiit ; mais on yerra aui de nous aat le maitre. 
Na voos effi^yesB point detous oes vains transporti : 
Vons I'aurez pour ^pouz ; j'an r^ponda corps poor 
corps. 

FIN VU PAUCIEB AOTB 



ACTE II 

SctoE I 
Ml^LIOISRTE^ CORIKNE 

M^ Ah ! Corinne^ tu viens de rapprendra da Stella^ 

Et c'est de Lycarsis qu'elle tient la nouvella. 
Cor. Oui. 
Mi&L. Que les qualit^s dont Myrtil est om^ 

Ont Bu toucher d'amour l^rox^ne et Daphn^? 
Cor. Oui. 
Mi&L. Que pour Tobtenir leur ardeur est si grande, 

Qu'ensemble elles en ont d^j^ fait la demande? 

£t que^ dans ce debate elles ont fait dessein 

De passer^ d^s cette heure^ a recevoir sa main ? 

Ah : que tes mots ont peine k sortir de ta bouche ! 

Et que c'est faiblement aue mon souci te touche ! 
Cor. Mais quoi ? Que vouiez-vous ? C'est 1^ la T^rit^^ 

Et vous redites tout comme je Tai cont^. 
MisL, Mais comment Lycarsis re9oit-il cette affaire? 
Cor. Comme un honneur^ je crois^ qui doit beaucoup 

lui plaire. 
Miu £t ne vois-tu pas bien^ toi qui sais mon ardeur, 

Qu'avec ce mot, h^as ! tu me perces le coenr ? 
Cor. Comment? 
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Itoder party and. to saye myweif from tucli a stroke, 
O Njrmpha, I think it hr bettor to leave you. 



Lra Mjrrtil, hullo ! Myrtil ! Come back, you icamp! 
He hat fled ; but we thall see who it the matter. 
Do not trouble TOureelTet about thete idle fiuiciea. 
You th^ hare nim for a hutband, on my life be it 



BITD or THX FintT ACT 



ACT II 
Scene I 

MiuCKRTB, CoRIMm 

M^ Ah ! Corinne, you have juit heard it from 
Stella, and it wat Lycartis who gave her the newt. 

CoR. Yea. 

MiL. That the qualitiet with which Mvrtil it ffifted have 
arouted love in the heartt of ^rozene and Daphne ? 

Cob. Yea. 

MiL. That they are to eag^r to obtain him that both 
together have already atked him for hit hand ? and 
that the end of thit contett it their decition to 
marry him at once? Ah! how unwilling you are 
to tpeak 1 How little my troublet move you ! 

Cob. What more do you want.^ Thit it the truth. 

You repeat it all exactly at I told it to you. 
MiL. But how doet Lvcartit take thit affair.^ 
Con. At an honour, 1 think, which ought to pleate 

him greatly. 
MiL. And do you not readilr tee, you who know my 

pattion, that you pierce my neart, alat ! by thia word? 
Cob. How to ? 
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MiL. Ma mettre auz jeuz qoa la icnt imnlaaalila 

Auprtf d'allaa ma rand trap pau aonaid^nlila^- 
Et qu'k mtA, par lanr rang, on laa ▼» miSintr, 
N'ait-ea paa una id^ k ma d^wap^rar r 

Com. Maifl qaoi? ja yoiia r^ponda, at dia oa qua Ja 
panaa. 

IfiL. Ah ! tu ma fiua moorir par ton indiff^ranoa. 
Mail dia, qaala aantimanta MTrtil a-t-il fidt roir? 

CSoB. Ja na lala. 

MiL. Et e'est \k ca qa'il fdlait aayoir, 

Cmella! 

Cob. En y^rit^, ja na sais oommant fidra, 
Et da tona las cdt^ ja troava k rona d^plaira. 

MiL. Cast qua tu n'antraa point dani toua laa monye- 
manta 
Ifun OGBur, h^laa ! rampli da tandraa aantimanta. 
Va-t'an : laiasa-moi aeola an catta solitnda 
Passer quelquaa moments de mon inquietude. 



SdkNE II 

M^CISRTB 

Miifo Vous le voyez, mon coeur, ce qua c'ast qua 
d'aimer, 
Et Belise avait su trop bian m'en informer. 
Cette charmante mere, avant sa destine, 
Me disait une fois, sur le bord du P^n^e : 
' Ma filie, songe k toi : Tamour aux jeunes coeura 
Se pr^ente toajours entour^ de douceurs ; 
D'abord il n'offre aux yeux que choses agr^ables ; 
Mais il traine apres lui des troubles effroyables ; 
Et si tu yeux passer tes jours dans quelque paix, 
Toujours, comme d'un mal, d<^fends-toi de ses traits.' 
De ces le^ns, mon coeur, je m'^tais souyenue ; 
Et quand Myrtil yenait k s'offrir a ma yue, 
Qu'ii jouait ayec moi, qu'il me rendait des soins, 
Ja yous disais toujours de yous 7 plaire moins. 
Vous ne me crutes point ; et yotre complaisance 
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MiL. ^ thowing ma tliat hnpbeabla fiita makes me of 
T9tj Bttla comaqnanoa eomparad with tham. It not 
tha tkoaglit that thaj will ba ehoian in prafaranca to 
ma baeaoaa of thair rank anongh to mmka ma daapair ? 

Cob. Wall? I aniwar you and laj what I think. 

IfiL. Ah! joa kill ma bj jonr indiffaranca. Bat 

taU ma, how did Mfrtil baar himaalf ? 
Cob. I do not know. 
MiL. Craal girl, that it what joa ought to know. 

CSoB. Raally I do not know what to do. I taam to 

dia|ilaata jou in ararjrthing. 
If ii*. Baeaata tou do not antar into tha faalingt of a 

haart too full, alat ! of tandar patdon. Go : laara 

ma in thit tolituda to gat through my tad hourt 

alona. 



II 

M^Liontm 

MiL. Yon taa, my haart, what it it to lova. Balita 
told ma but too truhr. My daar mothar taid to 
ma, ona day bafora ner death, on tha bankt of 
tha Paneut, 'Beware, my daughter: lova alwaja 
thowt himtelf to young haartt turrounded by 
tweet charmt. At 6rtt he doet not offer to tha 
ayea anything tave that which it agreeable, but 
in hit train eomet tad mitery; and if you with 
to tpand your dap in tweet peace, alwart de- 
fend yourself from hit dartt at yon would ilea 
aril.' 1 remembered her lettont ; when Mjrrtil 
came, and I 6rtt taw him, when ha plajred with me, 
and paid me attentiont, 1 alwtjrt told you, O my 
heart, to take lett delight in them. You did not 
baliare me, and your kindnett toon changed into 
too much good will. In thit budding lova which 
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Se vit bientdt chang^ en trop da bienYeillanoe ; 
Dmns ee nainant amour qui mittait voa daain, 
Voui ne vout fig^uriex que joie et que plailin : 
Cependant tous Toyez la cruelle migiAoe 
Dont, en ee triste jour^ le destin toub menace^ 
Et la peine mortelle ou vous voiU r^dnit ! 
Ah, mon ccBur! ah, mon ccBur ! je toub I'avaia bien dit. 
Mais tenons, 8*11 se peut, notre douleur oouverte : 
Void . . . 



SckvE III 

Mtrtil, MiuCEBTB 

Mtb. J'ai fidt tantdt, charmante M^certe, 

Un petit prisonnier que je garde pour Tout, 
Et dont peut-etre un jour je deviendrai jaloux : 
C'est un jeune moineau, qu'avec un soin extreme 
Je veux, pour vous Toffrir^ apprivoiser moi-meme. 
Le present n'est pas grand ; mais les divinit^s 
Ne jettent leurs regards que sur les volontes : 
Cost le coeur qui fait tout ; et jamais la richesse 
Des presents que . . . Mais, Ciel ! d'ou vient cette 

tristessc ? 
Qu'avez-vous, M^licerte, et quel sombre chagrin 
Serait dans vos beaux yeux repandu ce matin ! 
Vous ne r^pondez point ? et ce morne silence 
Redouble encor ma peine et mon impatience. 
Parlez : de quel ennui ressentez-vous les coups ? 
Qu'estnce done ? 

M^L. Ce n'est rien. 

Myr. Ce n'est rien, dites-vous? 

Et je vois cependant vos yeux cou verts de larmea : 
Cela s'accorde-t-il, beaute pleine de charmes ? 
Ah ! ne me faites point un secret dont je meurs, 
£t m'expliquez, helas ! ce que disent ces pleurs. 

Mi^ Rien ne me servirait de vous le faire entendre. 

Myr. Devez-vous rien avoir que je ne doive apprendre? 
Et ne blessez-vous pas notre amour aujourahui. 
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tatUred joor detiret, you nw little elee than joy 
and i^eatnret. Now yoa behold the cruel mis- 
foitone with which £ite threatens ^on in this tad 
day, and the mortal panes to which Toa are re- 
duced. Ah, my heart ! Ah, mj heart 1 I warned 
Ton. But let us, if we can, hide our grief: here 
v • • • 



III 
Myrtil, MiuCKBTS 

Mrm. My dearest M^ieerte, I have just taken a 
prisoner, which 1 have kept for you, and of which 
perhaps I shall one day be jealous. It is a young 
sparrow, which 1 mjrself mean to tame with great 
care, for you. The present is not great, but 
the gods regard only tne heart's intentions. It is 
the heart oiuy which acts. The value of presents 
never . . . But, heavens! whence this sadness? 
What is the matter with you, MAicerte; what 
dark grief is reflected in your beautiful eyes 
to-day? You do not reply? This mournful 
silence redoubles my anxiety and mj impatience. 
Speak : what harm has come near you f What is it ? 



M*u Nothing. 

Myii. Do you say it is nothing? Yet your eyes are 
filled with tears. How can that be? Ah ! my 
dearest one, do not make a secret of it that would 
kill me. Tell me what these bitter tears mean. 

Miu It would not do me any good to tell yoo. 
Mtb. Ought you to suffer anything I may not know? 
Is it not insulting our love to widi to rob ne now 
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Da Touldr me Toler ma part de Totre ammi? 
Ah ! &e le oaehai point k rardanr qui m'inapin. 

Mill. H^ bien, MyrtU, h^ bien I il fiiat done yona le 
dire: 
J'ai ett que, par on choix plein de gloire poor TOQa, 
J^rozine et Daphn^ rout veulent poor ^poiuc ; 
£t je Tout arouerai que j'ai cette fidblesee 
De n'avoir pa, MTrtu, le tavoir sans tristeMe^ 
Suit accuser du tort la rigoureuBe loi. 
Qui lea rend dans leurs vobux pr^fi^rables k moL 

Mtr. £t vous pottves Tavoir, cette injuste tristesee ! 
Vous pottves soupfonner mon amour de fidblesse, 
Et croire qu'engag^ par des oharmes si doux, 
Je puisse etre jamais k quelque autre qnk yous? 

Sue je puisse accepter une autre main offerte ? 
4 1 que YOUS ai-je fait, cruelle Mdicerte, 
Pour traitor ma tendresse sycc tant de rigueur, 
Et faire un jugement si mauvais de mon coeur ? 
Quoi ? faut-il que de lui vous ayez quelque crainte ? 
Je suis bien malheureux de souffrir cetto atteinte ; 
Et que me sert d'aimer comme je fais, h^las ! 
Si YouB etes si prete a ne le croire pas? 

MiL, Je pourrais moins, Myrtil, redouter ces rivales, 
Si les cnoses ^taient de part et d'autre ^^es, 
Et dans un rang pareil j oserais esp^rer 
Que peut-etre 1 amour me ferait pr^f^rer ; 
Mais Tin^galit^ de bien et de naissance, 
Qui pent d'elles k moi faire la difference . . • 

Mtb. Ah ! leur rang de mon coeur ne viendra point k 
bout, 
Et Yos divins appas vous tiennent lieu de tout. 
Je vous aime, il suffit ; et dans votre personne 
Je vois rang, biens, tr^sors, l^tats, sceptres, couronne ; 
Et des rois les plus grands m'offrit-on le pouvoir, 
Je n'y changerais pas le bien de vous avoir. 
Cost une verity toute sincere et pure, 
Et pouvoir en douter est me faire une injure. 

Miin H4 bien ! je crois, Myrtil, puisque vous le voulez. 
Que vos voBuz par leur rang ne sont point ^branles ; 
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of mj nkut in your troublet? Ah I do not hide 
anTthing from one who ii inipiied with pifsionAte 
lore for too. 
MiL. Well I Myrtil, be it to : I most tell yon. I 
hftTe heerd that £roz^ne end Daphn^ wish ron for 
e husband* It is a ehoiee that does yon nonour, 
and 1 must confess, Mjrrtil, that 1 am weak enough 
not to be able to hear without ffrief, and without 
aeendng fste of my hard lot, that Uiey should be 
preflBrred before me. 

Mtb. Can you harbour this unjust sorrow ? Can yon 
suspect my lore of weakness, and believe that, 
bound by such sweet charms, 1 could ever belong to 
another f that I could accept another hand offered 
to me ? Ah ! what have I done to you, cruel 
M^ioerte, that you treat my passion so harshly and 
condemn my heart so uDJustly? What! have you 
the least doubt of me ? 1 am indeed miserable in 
havinff to endure tbii suspicion. Alas 1 what avails 
it to love as 1 do, if you are so ready to disbelieve 
me? 

MiL. I could fear these rivals less, Mvrtil, if things 
were equal on both sides. Were 1 in the same 
rank, 1 might dare to hope that perhaps love would 
prefer me. But the inequality of wealth and birth, 
which makes the difference between them and 
me • . • 

Mm. Ah ! their rank will not master my heart ; your 
divine charms are worth everything. I love you : 
and that suffices. In your person I see rank, 
wealth, treasures, kingdoms, sceptres, crown. 
Were I offered the power of the greatest kings, I 
would not change for it the good fortune of possess- 
ing you ! This is the sincere and honest truth ; to 
doubt it were to insult me. 

Mfa. Well ! MyrUl, since tou wish it, I believe that 
your vows are not shaken by their rank, and 
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Et qu6^ bien qa'ellet foient noblet, riehw et beUes, 
Voire eoBur m'aime wun poar me mienz aimer 

qu'elles. 
Mail ce n'eat pas Tamour dont yous ■uiTea Ift roix : 
Votre pere, Myrtil, r^lera Totre ehoiz ; 
St de m£me qu'k Yoag je ne lui auia pas eh^. 
Poor pr^fi^rer k tout une simple berg^re. 
Mtb. Non, eh^re M^certe, il n'est |Sre ni Dienz 

3iii me puissent forcer k quitter tos beaux yauz ; 
t toujours de mes vobuz reine oorome vous dtea . . . 
Mill. Ah ! Myrtil, prenes garde k ce qu'ici tous flutes: 
N'alles point prMeater un espoir k men oosur, 

Su'il reeevrait pettt4tre arec trop de douceur, 
t qui, tombant apr^ comme un ^lair qui passe. 
Me rendrait plus cruel le coup de ma diigrftee. 
Myr. Quoi ? faut-il des serments appeler le secours. 
Lorsque Ton yous promet de yous aimer toujours r 

§|ue YOUS Y0U8 faites tort par de telles alarmes^ 
t connaissez bien peu le pouYoir de yos charmes ! 
H^ bien ! puisqu'il le faut, je jure par les Dieux, 
Et si ce n'est assez^ je jure par yos yeux, 
Qu'on me tuera plutot que je vous abandonne. 
RecoYez-en ici la foi que je yous donne, 
Et souffrez aue ma bouche, syoc raYissement 
Sur cette belle main en sif^e le serment. 
M^ Ah ! Myrtil^ leYCz-Yous^ de peur qu'on ne yous 

Yoie. 
Mtb. Est-il rien • • . ? Mais^ 6 Ciel ! on Yient troubler 
ma joie. 



Sci:NE IV 

LyOARSIS, MyRTIL^ Ml^GERTB 

LvG. Ne YOUS contraignez pas pour moi. 

MiL. Quel sort fiEkcheux ! 

Lyo. Cela ne Ya pas mal : continuez tous deux. 
Peste ! mon petit fils^ que yous avez Tair tendre, 
Et qu'en maltre d4jk yous ssycs yous y prendre ! 
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thaty Although they are noble, rich and hir,jonr 
heart lovee me enough to love me more than them. 
Bttt jott will not follow the yoice of love. Your 
lither, Mjrtil, will decide jour choice, and I am 
not fo dear to him as I am to you, that he thonld 
prefer a simple thepherdees to eyeryone elae. 

Mrm. No, dear M^certe, neither father nor Gode 
can force me to contemn your lovely eyes. You 
will ever be queen of my deciret as now . . . 

M^ Ah ! Mvrtil, take care what you do. Do not 
flatter my heart with a hope it might perhaps be 
too willing to cherish, for were it afterwards to 
vanish like a flash of lightning it would render my 
misery the more cruel. 

Mvm. Oh must 1 call in oaths to my aid when I pro- 
mise to love you for ever ? You wrong yourself by 
such alarms. How very little you know the power 
of your charms ! Well ! since you wish it, 1 swear 
by the Gods, and if that is not enough 1 swear bv 
your eyes, that they may kill me before I shall 
abandon you. Believe now the pledge 1 give you, 
and let my lips joyfully seal my oath on this fair 
hand. 

Ml. Ah ! Myrtil, arise, lest you should be seen. 

MTU. Is there anjrthing . . . ? O Heavens ! some one 
comes to ruin my happini 



Scene IV 

LtCABSIS, MVRTIL, MiuCERTV 

Lto. Do not let me disturb you. 

U*u Cruel fate ! 

Ltc. This is not so bad, pray go on, you two. Good 
gracious, my younker, how love-sick you look, 
and in what a masterly way you set about it 



242 UtUCERTE [aotb n. 

Vooi ft-t-ily oe Mvant qa'Ath^nei eziU, 
Dans M philofophie apprii ees choMt-U? 
Et voiit^ qui lui donnes da li douce numi^ 
Votre main k baiser, la gentille berg<^, 
L'honneur yous apprend-il cea migniardea douoeuni 
Par qui voua d^bauchez ainai lea jeunea eoBura? 

Mtr. Ah ! quittex de ces mota I'outrageante baaaaaw, 
Et no m'accablez point d'un diacoura qui la bleaae. 

Lva Je veux lui paner, moL Toutea eea amiti^ • . . 

Myb. Je ne Bouffrirai point que voua la maltraitieib 
A dtt respect pour voua la naiiaance m'engage ; 
Mais ie aaurai sur moi voua punir de I'outr^ie. 
Qui, j'atteate le Ciel que si, centre mea vobux, 
Voua lui dites encor le moindre mot fikchenz, 
Je vais avec ce fer, qui m'en fera justice, 
Au milieu de mon sein vous cbercher un aupplice, 
Et par mon sang vers^ lui marquer promptement 
L'eclatant desaveu de votre emportement. 

MisL, 'Son, non, ne croyez pas qu'avec art je 
renflamme, 
Et que mon dessein soit de s^duire son &me« 
S'il s'attache k me voir, et me veut quelque bien. 
Cast de son mouvement : je ne I'y force en rien. 
Ce n'est pas que mon coeur veuille ici se d^fendre 
De r^pondre k ses vceux d'une ardeur assez tendre : 
Je I'aime, je I'avoue, autaut qu'on puisse aimer ; 
Mais cat amour n'a rien qui vous doive alarmer ; 
Et pour vous arracher toute injuste creance, 
Je vous promets ici d'eviter sa presence, 
De faire place au choix ou vous vous r^soudrez, 
Et ne souffrir ses voeux que quand vous le voudrei. 



ScftNE V 
Ltcarsis, Mtrtil 

Mtr. Eh bien ! vous triomphez avec cette retraite, 
Et dans ces mots votre 4me a ce qu'elle souhaite ; 
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already ! Has thii exiled Athenian sage taught yon 
theae things in his philosophy? ^d joa, my 
gentle shepherdess, who so gracefullv gave him 
your hand to kiss, does honour teach yoo these 
sweet grimaces wherehy you debauch young hearts. 

Mrm. Ah! ceaae from these degrading insults, and 
do not strike me with words that wound her. 

Lra I will speak to her if I choose. All this 
caressing . . . 

Mrm. I wOl not allow you to ill-treat her. My being 
your son compels me to respect you, but 1 can 
punish you in my own body for this outrage. Yes, 
I call HeaTon to witness that if, in spite of my 
wishes, you utter one more cruel word to her this 
sword shall give her satisfaction. Mjr pierced heart 
shall be your victim, and mv streaming blood shall 
speedily show her how deeply 1 abhor your abuse. 

M^ No, no, do not believe that 1 scheme to arouse 
his psssion, that I seek to seduce his heart. If he 
loves to see me, and bears goodwill towards me, it 
is of his free will ; 1 do not force him in the least. 
Not that 1 wish to refrain from responding to his 
passion with a love eaually deep. I love him, 1 
own it, as much as it is possible to love. But in 
thb love there is nothin^^ which need alarm you. 
To relieve you of all unjust fears, I here promise 
you to avoid hb presence, to submit to the choice 
you resolve upon, and not to second his love until 
you consent to it 



Scene V 

Ltcarsis, Mtrtil 

If rm. Well ! yon triumph now she is gone. In her 
words you have what ought to satisfy yon, but 
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MaIs approDM qu'en Tsiii tooi tooi r^oxilwet. 

Slue Toot lerei tromp^ dam ee que Toot panaa^ 
t qu'aveo tons tos •oins, toute TOtre pnuHmeey 
Voiu ne gagneres lien lur ma pen^vtenoe. 

Lva Comment k quel orgueil, fripen, tous to1»-J6 aller? 
£ft-ee da la fii^on que Ton ma doit parlar ? 

Mtb. Ooi, j'ai tort^ il aat vrai, mon tranaport n'aat 
paaaage: 
Pour rentrer an deyoiry ja changa da laDgaga, 
£t je T0U8 prie ici, mon p^ra> an nom daa VwnXf 
£t par tout ce qui peut vous etra pr^eux. 
Da ne voua point servir^ dans cetta conjonctura, 
Daa fiara droits qua sur moi tous donna la nature : 
Ne m'ampoisonnas point vos bianfiuts las plus douz. 
La jour ast un prtent que j'ai racu da tous ; 
Mais de quoi yous sarai-je aujourd'hui redaTabla, 
8i YOUS me I'alles rendre^ hdlas ! insupportable? 
II ast, sans M^licerte, un supplice a mes yeux : 
Sans 868 divins appas rien ne m'est pr^cieux ; 
lis font tout mon Donheur at toute mon envie ; 
£t si vous me I'dtez, vous m'arrachez la vie. 

Lra Aux douleurs da son &me il me £ut prendre part. 
Qui I'aurait jamais cm de ce petit pendard ? 
Quel amour ! quels transports ! quels discours pour 

son ^e ! 
J'en suis confus, et sens que cet amour m'engage. 

Mtr. Vovez^ me voulez-vous ordonner de mourir? 
Vous n avez qu'^ parler, je suis pret d'ob^ir. 

Lra Je ne puis plus tenir : il m'arrache des larmes, 
£t ses tendres propos me font rendre les armes. 

Myr. Que si dans yotre coeur un reste d'amiti^ 
Vous peut de mon destin donner quelque piti^^ 
Accordez M^icerte k mon ardente envie, 
Et vous ferez bien plus que me donner la vie. 

Lra L^ve-toL 

Myr. Serez-vous sensible k mes soupirs ? 

Lva OuL 

Myr. J'obtiendrai de vous Fobjet de mes desirs? 

Lya Oui. 
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know that yon rejoice in vmin, tou will be deoeiTed 
in jour expeetationt ; end, wiUi all your earOy all 
jonr power, jou will never shake mj determina- 
tion. 

Lto. Come, jroiingtter, what presumption is this? Is 
this the way yon should speak to me ? / 

Mtb. Yes, I am wrong, it is true : my ^nger is not 
becoming. I will change my tone as in duty 
bound. I now beseech you, hihw, in the name of 
the gods, and by all that may be most dear to you, 
not to make use, in this circumstance, of the harsh 
rights Nature gives tou over me. Do not poison 
Tonr most precu>us guts. I owe my being to you ; 
out what thanks shidl I return you to-day, if, alas ! 

Jou render life unbearable to me? Without 
l^eerte it is torture to me ; without her divine 
charms nothing is of worth to me. They enshrine 
all my happiness and all I desire. If you take her 
away from me you deprive me of life. 



Lto. He makes me take part in his grief. Who 

would ever have believed it of the young scamp ? 

Whet love ! what raptures 1 what passion for his 

age ! I am confounded at it, it is a love that wins 

my heart. 
Mtb. Come, do you condemn me to death? You 

have but to speak, I am ready to obey. 
Lto. I cannot nold out any longer, he draws tears 

from my ejres, and his gentle words compel me to 

give in. 
Mth. If any kindly feeling remains in your heart, 

and you can bestow some pity on my lot ; grant 

M^licerte in answer to my ardent prayers and yon 

will gire me fkr more than life. 
Lto. Come, arise. 

Mtk. Will you have pity on my sighs ? 
Lto. Yes. 

Mtr. Will you give me the object of my desires ? 
Lto. Yea. 
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Mtr. Vous feres pour moi line eon onde roblige 

A me donner sa main ? 
Lra OuL L^ve-toi, te dit-je. 

Mrm. O p^re^ le meilleur qui jamais ait it6, 

Que ie Mtise vos mains aprfes tant de bont^ ! 
Lto. An ! que pour ses enfants un p^re a de faiblesse ! 

PeutH>n rien refuser k leurs mots de tendresse? 

Et ne se sent-on pas certains mouvements douz, 

Quand on vient k songer que cela sort de yous? 
Mtb. Me tiendres-vous au moins la parole aranc^? 

Ne changerez-vous point, dites-moi^ de pens^? 
Lto. Non. 
Mtb. Me permettee-YOus de tous d^b^, 

8i de ees sentiments on yous fidt rerenir? 

Prononces le mot. 
Lto. Qui. Ha^ nature, nature ! 

Je m'en Yais trouYer Mopse, et lui faire ouYorture 

De Tamour que sa ni^ce et toi yous yous portez. 
MvR. Ah ! que ne dois-je point k vos rares oont^s ! 

S Quelle heureuse nouvelle a dire k M^licerte ! 
e n'accepterais pas une couronne offerte^ 
Pour le plaisir que j'ai de courir lui porter 
Ce merveilleux succes qui la doit contenter. 



ScAne VI 

AOANTHE, TyIU^NB, MyRTTL 

AcAN. Ah ! M^rtil, vous avez du Ciel re9u des charmes 
Qui nous ont prepare des matieres de larmes^ 
Et leur naissant ^clat, fatal k nos ardeurs, 
De ce que nous aimons nous enleve les coeurs. 

Ttr. Peut-on savoir, Myrtil, vers qui de ces deux 
belles 
Vous tournerez ce choix dont courent les nouvelles, 
Et sur qui doit de nous tomber ce coup affreux 
Dont 86 voit foudrov^ tout I'espoir de nos voeux ? 

AcAN. Ne faitee point lang^ir deux amants davantage, 
Et nous dites quel sort votre coBur nous partage. 
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Mtr. Yoo will tee that her uncle gives me her 

hand? 
Lto. Yee ; ariee, I tell you. 
If TB. O bKBst of fithert, after to much kiDdneei, let 

me kits vour hands. 
Lto. Ah, now w^ak a father is towards his ehUdren ! 

How ean one refuse anything to their gentle 

words ! Do not sweet feelings arise within us when 

we remember that they are part of ourselves ? 
Mtb. But you will keep your promised word ? Tell 

me, Tou will not change your mind ? 
Lto. No. 
Mtr. You will let me disobey you, if anyone should 

make you change your word r You promise me. 

Ltc. Yes. Ah, nature, nature ! 1 will go and see 
Mopse, and tell him of the love his niece and you 
have for each other. 

Mtil Ah ! what do 1 not owe to your great good- 
ness ! What happy news to tell M^lioerte ! I 
would not accept an offered crown in exchange for 
the pleasure of telling her of this wonderful success. 
How glad she will be ! 



Scene VI 
AcAifTHB, Trmkifm, Mthtil 

AcAif . Ah 1 Myrtil, you have received from heaven 
gifts which have given us material for many tears. 
Their dawning beauty has proved fotal to us. for 
they have taken from us the nearts of those we love. 

Ttr. Will you tell us, Myrtil, upon which of those 
two fmiT ones your choice will rest ? Which of us 
two must submit to the blow that will crush every 
hope ? Everyone speaks of it. 

AcAif. Do not let two lovers languish longer : tell os 
what fate your heart has in store for each of us. 
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Ttb. II Tmat mieuz^ quand on eraint ees malhean 

En mourir tout d'an coup, que trainer si lon^mpa. 
Mtb. Rendes, nobles ber^rs, le calme a votre 
flamme: 
La belle M^licerte a captiv^ mon &me ; 
Aupr^ de cet objet mon sort est asses doux. 
Pour ne pas consentir k rien prendre sur yous ; 
Et si vos YOBux enfin n'ont que les miens k craindre, 
Vous n'aurea. Tun ni Tautre, aucun lieu de tous 
plaindre. 
AcAN. Ah! Myrtil, se peut-il que deux tristes 

amants . . . ? 
Tiv. Est-il Trai aue le Ciel, sensible k nos tour- 

ments . . . r 
Mtb. Qui, content de mes fers comme d'une victoire^ 
Je me suis excus^ de ce choix plein de gloire ; 
tTai de mon pere encor change lee volenti, 
Et I'ai fait consentir a mes felicity. 
AcAN. Ah ! que cette aventure est un charmant miracle, 
Et qu'k notre poursuite elle ote un grand obstacle ! 

Ttr. Elle peut renvoyer ces Nymphes k nos voeux, 
Et nous donner moyen d'etre contents tous deux. 



SciNE VII 

NiOANDBB, MtBTIL, AoANTB, TtB^NB. 

Nio. Savez-vous en quel lieu M^certe est cach^ ? 

MvB. Comment? 

Nia En diligence elle est partout cherch^e. 

M VB. Et pourquoi ? 

Nio. Nous aliens perdre cette beauts. 

C'est pour elle qu'ici le Roi s est transport^ : 
Avec un grand seigneur on dit qu'il la marie. 

Mtb. O Ciel ! Expliquez-moi ce discours, je vous prie. 
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Ttb. When there ere terrible miifortanee before one, 
it i. better to b« IdUed oatright tbw to lii««r in 
miierj. 

Mtb. Let year love go on calmly at before, noble 
■hepherds ; the lovely Melicerte has taken captive 
mj heart To own her is a happy lot and one that 
takes awaT all wish to encroach upon yours. 
Therefore if your passions have only mine to fear 
neither of you will have any cause to complain. 



AoAjr. Ah! Myrtil, can it be that two sad 

lovers . . .? 
Ttb. Is it true that Heaven, taking pity on our 

misenr . . . ? 
Mtb. Yes, content with my shackles as with a victory 

I am relieved from a choice so full of glory. I 

have also changed my father's mind, and made him 

consent to mv happiness. 
AcAN. Ah ! this is nothing less than a miracle, a 

delightful turn ! It takes away a great obstacle to 

our quest. 
Ttr. It may restore these Nvmphs to our love, and 

be the means of making us botn happy. 



SCENK VII 

NiCANDRB, Mtrtil, Acanthb, TrnibfB 

Nic Do you know where Melicerte has hidden herself? 

Mtr. What.> 

Nic. They are looking for her everywhere. 

Mtr. Wby? 

Nic. We are going to lose her. It is for this lovely 

f\r\ that the King has come hither, lliey say he 

IS going to marrv her to a great lord. 
Mtr. O, Heavens! Tell me what you mean, I be s ee c h 
yon. 




Nia r I ilf liiiiiiNiiili fiMiili <rt WjiKiilwii 

Qui, le Roi riant cherdur Hdleecto «n am Umix ; 
Et I'oa dit qa'Aiitrafi^ fen BetiM, m win, 
DontUintTemfienjtitvnMafitttattitMrt. ., 
MaU je me soil ohmrg^ da Ik elumier parbmt: 
Vous saurez tout eels taatfit, da bant an boat 

Urm. Ah, Dtonx I qnclla rigunr I Htf I meaadra, 

Neandra! 
Aour. SbIvoiu auMi aea pia, afin d« tout ly^aiulni. 
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Nml Thejr an grmt and myiterionf erents. Tm. 
Ui* Kiw nas eome here to seek M^certe ; and 
it ia aaid tliat formerly her mother. Belise^ who 
waa thonght by all in Tempo to be the sitter 
of Mopae • . . But I hare undertaken to look 
for her erery where: you will hear all about 
itaoon. 

Mtb. Ye Goda ! what a calamity ! Ah ! Nlcandre^ 
Nicandre! 

AcAW. Let na follow him, and then we shall learn 
•▼erything. 
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LE SICILIEN ou L^AMOUR 

PEINTRE 

SciNB I 
Haij, Mubigiens 

Hau {max Mosideni). Chut. . . . N'avancez pas davan- 
tage, et demeurez dans cet endroit^ jusqu'a ce que ie 
vouB appelle. II fidt noir comme dans un four : Ie 
del s'est habill^ ce soir en Scaramouche, et je ne 
vois pas une ^toile qui montre Ie bout de son nei. 
Sotte condition que celle d'un esclave ! de ne vivre 
jamais pour soi^ et d'etre toujours tout entier auz 
passions d'un maitre ! de n'etre r4g\4 que par sea 
numeurs, et de se voir r^duit k £ure sea propres 
affaires de tous les soucis qu'il peut prendre ! Le 
mien me fiiit ici ^pouser ses inqui^udes ; et parce 
qu'il est amoureux, 11 faut que, nuit et jour, je n'aie 
aucun repos. Mais voici des flambeaux, et sans 
doute c'est lui. 

SciNB II 

Adrastb et Deux Laquais, Hau, 

Ad. Est-ce toi, Hali ? 

Hali. Et qui pourrait-ce etre que moi ? A cee beurea 



THE SICILIAN OR LOVE 
MAKES THE PAINTER 



Scene I 

Hau, MutlOIANt 

Hau (to the MiuleiMi*). Hush ... do not come any 
Curther. Staj where jroa are until I call you. It 
ia at dark at in an oven ; the tky it dretted to-night 
like a Scaramoaehe : I do not tee one star thow 
the tip of itt note. What a life it a tlave't ! Nerer 
to live for one't-telf ; to be alway* and abeolutelj 
tulijeet to a matter't pattiont ! to be ordered about 
onlv at hit caprioet direct, and to be reduced to 
make all the whimt he t^et into hit head one't own 
eeoeem ! Mv matter now maket me there all hit 
anxietiet, and becante he it in love, I have no rett 
night or day. Here are tome torchlightt. No 
doubt he it coming. 



Scene II 

ADBAtTS AND TWO LACKKTt, HaU 

Ad. ItitTOtt. Hali? 

Hau. Who elte thould it be but me? At thit time 
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de nuit^ hon toos et moi, Monttenr, je n« crob 
pM que penonne s'ayise de courir maintcnant let 
mea. 

Ad. Amai ne croia-je paa au'on puisse roir penonne 
qui tente dans son cosor la peine qae je sena. Car, 
enfin, ce n'eet rien d'avoir k combattre Tindiff^rance 
on lea rigueun d'une beauts qu'on aime : on a tou- 
joufi au moins le plaiair de la plainte et la liberty 
dea aoupin : maia ne poavoir trouver aucune ocoa- 
aion de narler i ce qu on adore, ne pouToir laToir 
d'une belle ai ramour qu'inspirent sea jeoz est pour 
In! plaire on lui d^plure, c est la plua ftcheuaey k 
mon gr4, de toutea lea inquietudes ; et c'est oH me 
r^uit rincommode jalouz qui veille, arec tant de 
souci, aur ma charmante Gtrecque, et ne fidt paa un 
pas Sana la trainer k ses cdt^. 

Hall Mais il est en amour plusieurs fii^ons de se 
parler ; et il me semble, k moi, que vos yeux et les 
siens, depuis pres de deux mois, se sent dit bien des 
cboses. 

Ad. II est vrai qu'elle et moi souvent nous nous 
sommes parl^ des yeuz ; mais comment reconn^tre 
que chacun de notre cot^, nous ayons comme il 
taut ezpliqu^ ce langage? £t que sais-je, apr^ 
tout, si elle entend bien tout ce que mes regards 
lui disent? et si les siens me disent ce que je crois 
parfois entendre? 

Hali. II faut chercher quelque moyen de se parler 
d'autre maniere. 

Ad. As-tu 1^ tes musiciens? 

Hali. Oui. 

Ad. Fais-les approcher. Je veux, jusques au jour, les 
faire ici chanter, et voir si leur musique n'obligera 
point cette belle k paraitre a quelque fenetre. 

Hall Les voici. Que chanteront-ils? 

Ad. Ce qu'ils jugeront de meilleur. 

Hali. II faut qu'ils chantent un trio qu'ils me 
chant^rent I'autre jour. 

Ad. Non, ce n'est pas ce qu'il me faut. 

Hau. Ah ! Monsieur, c'est du beau b^carre. 
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of night. Monsieur, 1 do not thinlc anybody 
except you end me would think of being in the 
■treete. 

Ad. Nor do I tliink that anyone suffen the heartache 
I do. For it is nothing, after ail. to have to over- 
come the indifference or the coldness of the one 
whom we love: one has always^ at least, the 
eomlort of complaining and the freedom to sigh ; 
but not to be able to find any opportunity of speak- 
ing to the beloved one, not to oe able to find out 
from her whether the passion she has inspired 
pleases or displeases her, is, I think, the most 
miserable of all anxieties; it is to that 1 am 
reduced by the jealous brute who looks so closely 
after mv charming Greek, and who never stirs a 
step witliout dragging her by his side. 

IIau. But love can speak in many ways; it seems 
to me vour eyes and hers have said many things 
for well-nigh two months. 

An. It is true she and I have often spoken to each 
other with our eyes ; but how can we know whether 
we have faithfully interpreted this language in 
either case ? How can I know, for instance, if she 
really understands what mv looks meant to tell 
her? and if hers tell me wnat I think sometimes 
they do? 

Haul We must find some other way of speaking to 
her. 

Ao. Have you your musicians here ? 

Hau. Yes. 

Ad. Tell them to come in. 1 will make them simr 
here till daybreak, to see whether their music will 
not bring my lover to one of the windows. 

II AU. Here they are. What shall they sing ? 

Ad. What they think best 

Hau. They must sing a trio which they sang to me 
the other day. 

Ad. No, that is not what I want 

Hau. Ah ! Monsieur, it b in a fine natural key. 
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Ad. Qui diAQtre veux-ta dire atm ton beau b^cArre? 

Hau. Monsieur, je tiens pour le b^cure : roiif earei 

aue je m'y oonnais. Le b^oarre me ehanne : bore 
a b<^carre> point de saint en barmonie. ^oontei 
nn peu ce tno. 

Ad. Non : je veux quelque chose de tendre et de pas- 
sionn^^ quelque chose qui m'entretienne dans nne 
douce reverie. 

Hau. Je vols bien que voui etes pour le bemol ; mais 
11 y a moyen de nous contenter Tun Tautre. II fimt 
qn ils vous ehantent une certaine wokne d'nne petite 
eom^ie que je leur ai vu essajer. Ce iont deux 
bergert amourenx^ tout remplis de langneur, qui^ 
sur bteoly viennent s^parteent fidre leurs plaintes 
dans un bois, puis se d^courrent Tun k I'autre la 
eruaut^ de leurs maitresses ; et U-dessus vient un 
ber|<er joyeux, avec une b^carre admirable, qui se 
moq ue de leur faiblesse. 

Ad. oy consens. Voyons ce que c'est. 

Hau. Voici, tout juste, un lieu propre k servir de 
scene; et voilli deux flambeaux pour ^clairer la 
commie. 

Ad. Place-toi centre ce logis, afin qu'au moindre 
bruit que Ton fera dedans, je fasse cacher les 
lumieres. 



SciNE III 

Chants par Tnois Musioienb. 

Prbm. Mus. 

Si du triite rMt de mon inquiSiude 
Je trouble le repoe de txftre solitude, 

Rochere, ne eoyex point fSichie, 
Qjuand vou* eaurex Teo^t de mee peinee eeerHes, 

Tout rochere que voue Stee, 

Voue en eerez touehie. 
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Ad. WliAt the deuce do you mean by your fine 
natural ker ? 

HiiLi. I am fond of the natural key, Monsieur. You 
know I eara for theee things. The natural key 
eharma me: without the natural key then is no 
salration in harmony. Just listen to this trio. 

Ad. No> I want something tender and impassioned : 
something that will lull me to plessant dreams. 

Hall I quite see you prefer a minor key ; but thera 
is a way to satisfy us both. They shall sing you a 
eertain scene of a little comedr I have heani them 
practise. Two shepherds in love, languid swains, 
tell their sorrows separately in the minor kev. 
They ara in a grove, together, and they speak in 
turn of the cruelty of ueir sweethearts ; then a 
joTial shepherd comes to them and jeera at their 
weakness, in an admirable natural key. 

Ad. All right Let us hear it. 
Hau. This place will suit exactly for a stage, snd 
here ara two torches to throw light on the comedy. 

Ad. Place youraelf against this house, so that st 
the least noise they make inside 1 may put out the 
lighU. 



SCBNB III 

Sung by Tbbbb Musicuns. 

1st Mrs. 

IfUt reeUe mif amonmi car$. 

Disturb four ^uiH resi, 
#vfwiof , yt TOctUf ofui htoT fny jiraj^r, 

Bear wkai anyuUh rad($ mif brmtt, 
Hodks thsmgh pou 6f , my mavim§ dittf 
8haU mett pourjlintp kMUtU to fdtp. 
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Stc. Mm. 

hu oUeatuf rSfouU, di$ que lej&ur t'ooatut^ 
RecommencmU leunehmU dealt en tfotteifireU; 

Bt moi fy f^ecmmence 
Met toupirt languittanit ei met tritiet rtgnU, 

Ah I num cher PhiUne. 

Puuf. Mm. Ah! monehtr TirtitI 

Skl Mm. Que Je tent de peine ! 

FuBL Mm. Quefai de taueUI 

Sbo. Mm. Toufourt tourde d met vmue eti fingrate 

(Mmhke. 
Prim. Mut. Okhrit rCa point pour nwi de regmrdt 

adaveit, 

Tom Dbuz. 

M trop inhumainel 
Amour, titune peuw let contraindre dC aimers 
Pourqtioi leur laittet-tu le pouvoir de chatTner f 

Trois. Mu8. 

Pauwet amantt, quelle erreur 
ly adorer det inhumainetl 
Jamait let dmet Irien tainet 
Ne te payeni de rtgueur ; 
Et letfaveurt tont det ehainet 
Qui doiverU Her un ccmr. 

On voit cent bellet id 
Auprit de quije m*emprette: 
A leur vouer ma tendrette 
Je mett mon phu douw touci ; 
Matt, lort que ton ett tigrette, 
Mafoi ! je tuit tigre autti, 

Pbem. et Sec. Mus. 

Heuretup, hilat! qui peut aimer aintil 

Hau. Monsiear^ je viens d'oair quelqae bruit ao 
dedans. 

Ad. Qu'on ee retire rite, et qu'on ^teigne les flam- 
beaux. 
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2in>Mim. 

Tknmgh theM vaH gnnjes th^fiatkered thrmg 

SahiU each damn with iprigktljf $cng ; 
WMH I, with each returning da^, 
Mg 9orrmM vent in dol^U lag. 
Mg dear PkiUne. 

In Mui. Mg Tireie dear! 

2ia> Mut. &reat ii mg pain I 

Ict Mut. Ae great mgfearl 

2irD Mut. (Mmkne ie doinfto aU mg veme. 



Ict Mut. Chris nor lave, nor pitg knowe. 

Bom TOOBTHKR. 

lave, tfiAttfium are (kg lawi ! 

Their breaete with ardent paseion worm, 

Or leave them not the power to charm, 

3ito Mut. 

Ye captivated gouthe, no more 
The cruel and the fierce adore : 
Upon himseffno wiee goung ewain 
Will e'er revenge the ngmph'e diedain. 
Give me the maid that's sffi and kind, 
'I%s she alone mg heart can bind. 

These plains are thronged bg mangfaiTf 
Whom I address with studious care ; 
To each I vow, to each complain. 
In humblest guise, in s^est strain : 
But if a tigfiss I must ism, 
/ court her as a tiger too. 

Ict and 2ifD Mtt. 

Uappg the swains who thus the /air pursue I 

Hau. I think I hear tome noit« inside, Momienr. 
Ad. Quick, go away and l«l at pat oat the lighta. 
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ScfeNE IV 
DoM P^RB, Adrastb^ Hali 

Don ¥isD. (aortant en bonnet de noit et robe de ohambre, 
^▼ec une ^p^ soub son brms.) II y a quelque temps que 
j'entends chanter k ma porte ; et^ sani doute^ cela 
ne se fiiit pas pour rien. II fitut que, dans 
Tobscurit^y je tAche k d^couyrir quelles gen» ce 
peuvent etre. 

Ad. HaU! 

Hali. Quoi? 

Ad. N'entends-tu plus rien ? 

Hau. Non. (Dom PMre est derri^ eux, qoi les toute.) 

Ad. Quoi ? tous nos efforts ne pourront obtenir que 
je parle un moment k cette aimable Grecque ? et ce 
jaloux maudit, ce traitre de Sicilien^ me fermera 
toujours tout acces aupres d'elle ? 

Hali. Je voudrais^ de bon coeur^ que le diable Teut 
emporte, pour la fatig^ue qu'il nous donne^ le 
f^cneux, le bourreau qu'il est. Ah ! si nous le 
tenions ici^ que je prendrais de joie a vender sur 
son dos tous les pas inutiles que sa jalousie nous 
fait faire ! 

Ad. Si faut-il bien pourtant trouver quelque moyeo, 
quelque invention^ quelque ruse^ pour attraper 
notre brutal : j'y suis trop engage pour en avoir 
le dementi ; et quand j'y devrais employer . . . 

Hali. Monsieur, je ne sais pas ce que cela veut dire, 
mais la porte est ouverte ; et si vous le voulez, j'en- 
trerai doucement pour d^ouvrir d'ou cela vient. 
(Dom PMre se retire sur sa porte. ) 

Ao. Oui, fais; mais sans faire de bruit; je ne 
m'eloigne pas de toi. Plut au Cie que ce fut la 
charmante Isidore ! 

DoM PiBD. (lui donnant sur la joue.) Qui va la? 

Hali. (luienfaisantde mdme.) Ami. 
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SCKNB IV 

Don Pidbo, AoiufTB, Hau 

Don Pbk (oomliig oat in hit nightoapMid drtMinf -g own, wHh 
aiwocd QiuUr his Arm.) I have heard tome suigiiig ovt- 
•ide mj door for •ome time ; and no doubt thej are 
not here for nothing. I must try to find out in the 
dark who these people can be. 

An. HaU! 

Hau. What if it .> 

An. Do Tou hear anjrthing more.^ 

Hall No. (Dod Pedro ii behind them, and Utteat to 
them.) 

Am what ! in tpite of all my eflforts^ can I never jret 
a moment's speech with tnis lovely Greek ? Will 
this cursed jealous fellow, this miserable Sicilian, 
for ever prevent me from all access to her ? 

Hall I wish, with all my heart, he were at the devil 
for the trouble he gives us, the brute, the tyrant 
that he is ! Ah ! if we had him here, what pleasure 
it would give me to avenge on his back all tae need- 
less misery his jealousy causes us ! 

Ad. But, all the same, we must find some means, 
some invention, some stratagem to snare the churl. 
I have cone too far to give way now ; and even 
though I were to use . . . 

Hall Ido not know what this means. Monsieur, but the 
door is open, and, if you like, I will go in softlr to 
find out what is the cause of it. (Doa Pedro goes bask 
to his door.) 

Am Yes, do so, but do not make any noise. I shall 
not be far away from you. Would to heaven it 
were the charming Isidore. 

Don Pb>. (ilappinf kb fsoe.) Who goes there ? 

Hau. (doing the mm to him.) A friend. 
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DoM PAd. HoUi! Franeiiqae, Dominique, Simoiij 
Martin, Pierre, Thomat, Oeorgee, ClMurlee, Ber- 
thelemy: alloni promptement, mon ^p^, mm 
rondaoae, ma haUelmrde, mea pistol^, mea 
mouaqnetona, mea fiuila; rite, d^p^ches; allona, 
tne, point de qoartier. 



ScksE V 
ADRAara, Hah 

Ad. Je n'entenda remuer neraonne. Hali ? Hali ? 

Hau. (oaoh4 dan* on ooin.) Monaiear. 

Ad. Oik done teeachea-ta? 

Hall Ceagenaaont-ilaaortia? 

Ad. Non : peraonne ne bouge. 

Hau. (en lortaiit d*oh il 4Uit oaoh^.) S'ib viennent, ila 
seront frott^s. 

Ad. Quoi? tout noa soina seront done inutila? £t 
toujours CO ftcheux jalouz se moquera de nos dea- 
aeina? 

Hali. Non : le courroux du point d'honneur me 
prend ; il ne sera pas dit qu'on triomphe de mon 
adresse ; ma qualite de fourbe a'indigne de toua ces 
obstacles, et je pretends faire delator les talents que 
j'ai eua du Ciel. 

Ad. Je voudrais settlement que, par quelque moyen, 
par un billet, par quelque bouche, elle fikt avertie 
dee sentiments qu'on a pour elle, et saroir les siena 
14-dessus. Apres, on pent trouver facilement les 
moyens . . . 

Hau. Laissex-moi faire seulement : j'en essayerai tant 
de toutes les manieres, que quelque chose enfin 
nous pourra rdussir. Aliens, le jour parait; je 
raia cnercher mea genu, et renir attenare, en ce 
lieu, que notre jalouz sorte. 
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Dow Fed, Hullo there! Francisque^ Dominique^ 
Simon^ Martin, Pierre, Thomas, George, Chanes, 
Bartholomew : Come sharp, my sword, mj buckler, 
mj halberd, mj pistob, mj musket, my guns ! 
Qukk, make haste ! Here, kill ! No quarter ! 



Scene V 

Adrastb, Hali 

Ad. I do not hear any one morinfic. Hali ? Hali ? 

Hali. (hkUan in a eorner.) Monsieur. 

An. Where are you hiding yourself? 

Hall Hare these fellows come out ? 

An. No : no one is stirring. 

Hau. (eominf from hit hidi^-pUoe.) 1/ they come, they 

shall be thrashed. 
Ad. What! shall all our trouble be for nothing? 

Will this jealous villain always jeer at our designs ? 



Hau. No : my honour is at stake and my anger is 
rising; it shall not be said that any one has 
triumphed over my skilL My reputation as a 
rog^e scorns all those obstacles: I am deter- 
mined to show what talents I hare from Heaven. 

Ad. I only wish she knew, by some means, by a letter, 
through some one, what my feelings are towards 
her, and that I knew what hers were. Afterwards, 
we could easily find the means . . . 

Hau. Leave that entirely to me : I will tnr so many 
methods that some wav is sure to succeed. Come, 
the day breaks : I will a:o and fetch my men, and 
then we can wait here till oar jealous fellow eomea 
out 
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SctSE VI 

Don P^RB^ Ibidorb 

Ibi. Je ne sais pas quel plaisir yous prenez k me 
r^veiller si matin; cela s'ajaste asses mal, ce me 
semble^ au dessein que yous avez pris de me fidre 
peindre aujourd'hui ; et ce n'est gnhre pour aroir 
le teint fnus et les yeux brillants que se lerer ainsi 
dH la pointe du jour. 

DoM P^. J'ai une affiire qui m'oblige k sortir k 
rheure au'il est. 

Isi. Mais 1 affisire que vous avez eClt bien pa se passer^ 
je crois^ de ma presence ; et rous pouviez^ sans reus 
incommoder^ me laisser goCkter les douceurs du 
sommeil du matin. 

DoM P^D. Oui ; mais je suis bien aise de vous voir 
toujours avec moi. II n'est pas mal de s'assurer un 
peu centre les soins des surveillants ; et cette nuit 
encore, on est venu chanter sous nos fenetres. 

Isi. II est vrai ; la musique en dtait admirable. 
Don P^D. C'dtait pour vous que cela se faisait? 
Isi. Je le veux croire ainsi^ puisque vous me le dites. 
DoM P^. Vous savez qui etait celui qui donnait cette 

s^r^nade ? 
Isi. Non pas ; mais qui que ce puisse etre^ je lui suis 

obligee. 
DoM PkD. Obligee ! 

Isi. Sans doute^ puisqu'il cherche a me divertir. 
Don Pi^. Vous trouvez done bon qu'il vous aime ? 
Isi. Fort bon. Cela n'est jamais qu'obligeant. 
Don FisD. Et vous voulez du bien k tous ceux qui 

prennent se soin ? 
Isi. Assur^ment. 

Don Vko, C'est dire fort net ses pens^s. 
Isi. A quoi bon dissimuler? Quelque mine qu'on 

fasse^ on est toujours bien aise d'etre aim^e : ces 



•0. n.] THE 8ICIUAN tm 

Stbni VI 
Don Pedro^ Isidorb 

Isi« I do not know what pleasare yon cmn take in 
waking me ao early. It teems to m« that it falla 
in verr badly with the idea yon hare taken into 
▼oor nead of haTing my portrait painted to-day. 
Von can hardly ezpeet me to have a fresh com- 
plexion and sparklii^ eyes if you make roe get up 
like this at the break of day. 

Don Prd. I have some business which compels me to 
go out now. 

Isi. But surely your business could easily hare done 
without me ; you might, without incommoding 
yourself, have let me taste the sweets of a morning 
slumber. 

Don Prd. Yes ; but I much prefer to have you always 
with me. It is not unwise to |niRrd one's self 
somewhat against the tricks of these busybodies ; 
only last night some one came and sang under our 
windows. 

InL So thev did. The music was charming. 

Dow Prd. it was intended for you ? 

IsL I think it must hare been, since you say so. 

DoM Prd. Do you know who gave this serenade? 

IsL No, I do not ; but, whoerer he be, I am obliged 

to him. 
Dow Prd. Obligt»d ! 

Isi. Certainly, since he seeks to amuse me. 
Dor Pbk You like people to love you then? 
Isi. Decidedly. It can nerer be other than agreeable. 
Dor Prd. And you wish well to all those who take 

this trouble ? 
Isi. Undoubtedly. 

Dor Prd. You say pretty clearlr what you think. 
Isi. What is the good of dissembling? Whaterer we 

may pretend we are always wdl pleased to b# 
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hommagat k noi appas ne tont jainaif pour nom 
d^plaire. Quoi quon en puisie dire, la ^rande 
ambition des femmea eat, croves-moi, d'inapuer do 
Tamour. Toua lea aoina au'ellea prennent ne aont 
que pour cela; et Ton nen voit point de ai fi^ 
aui ne a'applaudiaae en aon cceor dea conqultea que 
tont cea yeux. 

I>OM PAd. Maia ai youb prenez, vooa, da plaiair a vooa 
voir aim^, aaTes-vous Hen, moi qui roua aime, 
que je n'j en prenda nuUement^^ 

lai. Je ne aaia paa pourquoi celm ; et ai j'aimaia quel- 

aa'un, je n'auraia point de plua gnaid plaiair qne 
e le Toir aim^ de tout le monde. Y a-t-U rien ooi 
marque davantage 1a beauts du ehoix que Ton ftit? 
et n eat-ce paa pour a'applaudir, qne oe que noua 
aimona aoit trouy^ fort aimable ? 



DoM Pin. Chacun aime k aa guiae, et ce n'eat paa la 
ma m^thode. Je aerai fort ravi qu'on ne yous 
trouve point si belle, et yous m'obligerez de 
n'affecter point tant de la paraitre k d'autrea jeux. 

Ibi. Quoi ? jalouz de ces chosea-la ? 

Don Pto. Oui, jalouz de cea chosea-la, mais jalouz 
comma un tigre, et, si voulez, comme un diable. 
Mon amour vous veut tout k moi ; sa d^cateaae 
a'offense d'un souris, d'un regard qu'on voua pent 
arracher ; et tons lea soins qu'on me voit prendre 
ne sent que pour former tout acces auz galants, et 
m'assurer la possession d'un cceur dont je ne puis 
Bouffrir qu'on me vole la moindre chose. 

Isi. Certes, voulez-yous que je dise? vous prenex un 
mauvais parti ; et la possession d'un cceur est fort 
mal assur^e, loraqu'on pretend le retenir par force. 
Pour moi, je vous I'avoue, si j'etais galant d'une 
femme qui fut au pouvoir de quelqu'un, je mettraia 
toute mon ^tude a rendre ce quelqu'un jalouz, 
et I'obliger k veiller nuit et jour celle que je 
voudrais gagner. Cost un admirable moyen 
d'avancer ses affaires, et Ton ne tard gu^re k pro- 
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loTed : thai homage to oar channi can never dit- 
pleeee ut. Whatever people may tajr, the mat 
ambition of women ii^ oelieve me^ to inspire love. 
All ihe trouble they take is for that end only ; 
there is no one so proud as not to rejoice in her 
heart over the conquests her eyes make. 

Don Pb>. But if you take such pleasure in being 
beloved, do you not know that I, who love you, do 
not take any in it? 

IsL I do not know why this should be so ; for, if I 
loved any one, I should not have a greater pleasure 
than to see him loved by every one. Is there anv- 
thing which indicates better the excellence of tne 
choice one has made? Ought we not to be gratified 
when we learn that those we love are thought 
worthy of being loved ? 

l>oif Ped. Each person loves after his own fitthion, 
and this is not mv way. I should be greatly de- 
lighted if people did not think yon so beautiful, 
and you will obli^ me by not trying so much to 
appear charming m the eyes of others. 

Isi. What ! Are you jealous of these things ? 

Doif Pbd. Yes, jmJous of these things, jealous as a 
tiger, or, if you will have it so, as a devil ! My 
passion wishes to be sole master of yon ; its sensi- 
tiveness is offended by one smile, bv one glance that 
others may draw from vou ; all the precautions I 
take are to bar lovers or every access, to assure to 
myself the p osses si on of a heart, of the slightest 
share in which I cannot bear to be robbed. 

lu. Come ! shall I tell you what I think ? You have 
entered upon a mistaken path ; the possession of a 
heart is but badly secured when we aim at keeping 
it by force. For my part, I tell you frankly, if 1 
lovM a woman who was in some one else's power, 
I should make it my entire study to render that 
man jealous, and to compel him to watch day and 
night over her whose heart I wished to gain. It is 
an admirable way of advancing one's canse, for 
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fiter du chagrin et de la col^ que donne a reaprit 
d'una lemine la contrainte efc la lendtade. 

Don PAd. Si bien done que^ ii quelqv'un rout en 
eontait, il vout trourerait difpoWe a reoaroir aaa 
Tonz? 

In. Je ne vooi dis rien la-dessut. Maia lea femmea 
enfin n'aiment pas au'on lea gtoe ; et c'eat beaa- 
eoop riaquer que de leur montrer dea tonp^iNia, et 
de lea tenir renfenn^es. 

DoM PAd. Vooa reeonnaiasei pen oe que rooa me 
deres ; et il me semble qu une eaoiave qne Ton 
a affranchie, et dent on vent fidre aa fmme . . • 

In. Ouelle obligation vous ai-je, ai rooa changei mon 
eadaTace en an autre beaucoup plus rude? ri voaa 
ne me laiasei Jouir d'aucune liberty, et me fiitignez, 
Gomme on yoit, d'une garde oontinuelle ? 

DoM Pi^. Mais tout cela ne part que d'un ezc^s 
d'amour. 

Isi. Si c'est votre fa9on d'aimer, je vous prie de me 
hair. 

DoM FisD, Vous etes aujourd'hui dans une humeur 
d^bligeante ; et je pardonne ces paroles au chagrin 
ou vous pouvez etre de yous etre Jevee matin. 



Sc^NE VII 

Don FkoRE, Hau, Isidorb 

(Hali faisant plasieun r^v^renoei k Dom PMre.) 

DoM Pin. Treve auz c^r^monies. Que youlez-vous ? 

Hali. (n m retourne devera Isidore, k ohaque parole qa*U 
dit k Dom P^dre, et loi fait dee signes pour loi faire oon- 
oattre le desiein de ion mattre.) 

Signer (avec la permission de la Signore), je reus 
dirai (avec la permission de la Signore) que je viens 
vous trouver (avec la permission de la Signore)^ pour 
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people foon profit bj the tpite and anger whieh 

eoostraint and territuda engendar in a woman's 

breast 
Dow PiD. So if any one were to fpeak to jon of 

loTo, he would nnd jou ready to liaten to his 

addre«ee? 
!■• I do not laj anything about that. But, in short, 

woneo do not like to be tied down : jou risk too 

mueh when you let them see jon are snspieious, 

and keep them shut up. 
Dow Pan. Ton are very little grateful for what you 

owe me ; it seems to me that a freed slave whom I 

wish to make my wife . . . 
Isi. How am I indebted to you if you change mr slarery 

for one still more teyere, if tou do not suffer me to 

enjoy the least freedom, and harass me, as you do, 

with continual watching ? 
DoK Pb>. But all this comes only from an excess of 

love. 
IsL If this it your way of love, I beseech you to hate 

me. 
Don Pkd. You are in a peevish humour to-day ; but I 

will overlook your words because you are vexed at 

being waked so early. 



Scene VII 

DoK Panno, Hau, Ismona 
(Hali bowi raptatftdlj to Don Psdro.) 

D«i!« Pan. A truce to these ceremonies. What do 

you want? 
Hau. (H« turns towards Udors at taoh word bs laji to 

Don Pedro, and makss signs to ksr so that shs ntaj nndsr- 

stand ths intention of his mastsr.) 
Signer (with the Signora's leave), I must tell you 

(with the Signora's leave), that I cone to see you 

(with the Signora's leave), to beg of yov (with the 

8 
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▼001 prier (aree 1a pannliiioii da ki Signoro) d« 
yonloir bien (aveo k j^enninion da ki Sigmre) • • . 

Don PAd. Aveo 1a parmunon da la Signoraj patNi on 
pan da oa €dt6. 

HIu. GUgnor, ja fuis an Tiitaoaa. 

DomPAd. Ja n'ai rian i doimar. 

Hau. Can'aitpaaoaqaajadamaiida. Maii^ aomma 
ja ma mHa on pan da muaiqiia at da danaa^ j'ai 
Initmit qaalquai aidavaa qui ▼oadraiant blan 
trouTar on manra qui la pl&tl^ oai ohaaea ; at comma 
ja Mia qua toiu £tai una panonna oonaid^rabla. ja 
Toadraia Toua priar da lai Toir at da laa antendra, 
poor laa achatar, i'ila tous plaiaant, on pour laor 
anaaignar qadqa'an da roa amis qid roalAt i'an 
aeoommodar. 

laL Caat una choaa k roir, at eala nana diTartira. 
Faitaa-laa-nona vanir. 

Hau. CffuUa bala, . . . Void una chanson nouyalla^ 
qui ast du tamps. Juntas bien. CffuUa bala. 



ScAne VIII 

Hau ar Quatbb Esglaybb, IsmoRS^ Dom PioRB 

(Hali ohante dMii oette lokie, et les esolaves danient dani 1m 

intervalles de ion ohuit) 
Hau. (Chante) 

D'un coeur ardent, an tous lieux, 

Un amant suit una belle ; 

Mais d'un jaloux odieux 

La vigilance dtemelle 

Fait qu'il ne peut aue des yeux 

S'entretenir avec elle : 

Est-il peine plus cruelle 

Pour un coBur bien amoureux ? 

Cfhiribirida mieh aUa! 

Star hon Twroa, 
Non aver danara. 
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SifDorm's lesve), to hmv the |^oodne« (with the 
SifDorm's leave) . . . 

DonVwD. With the Signorm's leeve^ just oome to this 
side. 

Hall Signor, I am a Tirtuoto. 

Don Pb>. I hare nothiof to give. 

Hau. I am not asking tor anjthing ; but, as I hare 
a little to do with music and dancing, I have 
taof^t some slaves and thej would be glad to find a 
master who takes pleasure in these thin^ ; and, as 
I know you are a person of some standing, I have 
come to ask you to look at them, and to listen to 
them. Perhaps you may care to buy them, or 
recommend them to one of your jfriends, who 
might wish to use them. 

Isi. f should like to see them, they will amuse us. 
Tell them to come in. 

Hau. Chala 6a/a. . . . This is a new song, quite up 
to date. Listen carefully. CTuUa 6a/a. 



Scene VIII 
Haij Affn Four SLAm, Isiookr, Don Pbdko 

(Hali lingi in ihia leeD*, and the •!*▼«• daaos in ths intcnrali 

of kit song.) 

Hau. (Sinn) 

A swain pursues his lovely fidr. 
With eager heart from place to place. 
But an 1^^ churl with jealous care 
For ever interrupts the chase. 
And leaves no commerce, nor access. 
But by the language of the eyes ; 
Say then, what greater pain than this 
Can lover fear or heart devise ? 

CkMbiHdc mich mMa I 
atar ban l^twta, 
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li vokr eomprarmf 
MierviraH, 
8$pagarperndi 

Far better caidarm^ 
Parkttra, pariara : 
Itvolereompraraf 

Cett un supplice, & tout ooapt. 
Soul qui oet amant ezj^re ; 
Mak n d'an oeil an pea door 
La belle roit ton martyre, 
Bt oonieiit qu'aaz yeoz de tooa 
Pear MS attraitt il toupire, 
n poarrait Uentdt te nre 
De tous lea soins du jalouz. 

Chiribirida ouch aUa I 
Star ban Turea, 
Nan atjer danara, 
Ti voler comjiraraf 

Mi 9ervir a H, 

8e pagar per mi : 
Far bona ceudna, 
Mi levar moHna, 
Far better caldara, 
Parlara, parlara : 
1% voler comprara f 

DoM Fko, Saveas-vous, mes drolesj 

Que cette chanson 
Sent^ pear ros ^paules 
Les ooupB de b&ton ? 
CfUribirida ouch aUa ! 
Mi ti non comprdra. 
Ma ti baetonara, 
Si ti nen andara. 
Andara, andara, 
ti boitenara. 
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71 wUer eompraraf 

Mi tertfir a ii, 

8$ pagar per mi : 
Far bona coueina, 
Mi leoar wuUina, 
Far holler eaUara, 
Farlara, parlara : 
1% wUer eomprara f 

Til more than death at every stroke, 
Th' expiring tortured lover feels ; 
But if his saint, with one kind look. 
His mortal suiTring cheers and heals. 
And grants him but this farther boon. 
In public to confess his love. 
His rival's jealous arts would soon 
The subject of his mockery prove. 

CAtrtMru/a aueh alia I 
Siar bon Turea, 
JVisfi atfer donara* 
7*1 voler comprara f 

Mi eervir a ti, 

8e pagar per mi : 
Far bona eoucina, 
Mi kvar maiina, 
Far boOer ealdara, 
Parlara, parlara : 
7*1 voler comprara f 

DoK Pan. Take care, you ]roung snip, 

Unless I am wrong. 

Your up-to-date song 
Smelb strong of a whip. 
Ckiribirida ouek alia ! 
Mi ti now eomprarUf 
Ma H bmeionmra, 
8i ti nam amdorm, 
Andara, amdorm, 
ti baetommra. 
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Oh ! oh ! quell ^nrillards ! AlIoMy rantroni lei : 
j'ai ehftoge de wmait ; et puie le tempi le oonTve 
on PNNI. (A HaU, <iiii pmtt «ioora Ik) Ah ! fborhe, 
que je roui j trouve ! 

Hali. H^ bien ! oui, mon imitre I'ldore ; il n'a p<^t 
de plui grand deihr qui de loi montrer ion imonr ; 
et li oUe y oonient, u la prendra poor femme. 

Ikm FhK Ooi, oui, je la lui garde 

Hall Nom I'auroni malgr^ roni. 

Don PAd. Comment? eoquin . . . 

Hau. Nom rauroni, dii-je, en d^pit de toi dentk ' 

Don P^ Si je prendi . . . 

Hau. Voni iTes bean laire la garde : j'en ai jur^, 

elle lera k nom. 
Don P^ Laine-moi hin, je t'attraperai uni eourir. 

Hau. Celt nom qui vom attraperoni : elle lera notre 
femme^ la choie est r^olue. II faut que j'y purine, 
ou que j'en vienne k bout 



Sc&NE IX 
Adrastb^ Hau 

Hau. Monsieur^ j'ai dijk fait quelque petite tentatlTe ; 
maiije . . . 

Ad. Ne te mets point en peine ; j'ai trouvd par haiard 
tout ce que ie youlais, et je vais jouir du bbnheur de 
▼oir chex elle cette belle. Je me luis rencontre 
chez le peintre Damon^ qui m'a ditqu'aujourd'hui il 
renait taire le portrait de cette adorable penonne ; 
et comme il est depuis longtemps de mes plus in- 
times amis^ il a vouiu servir mes feuz, et m'enroie k 
sa place^ avec un petit mot de lettre pour me faire 
accepter. Tu sais que de tout tempi je me suis plu 
k la peinture^ et que parfois je manie le pinceau, 
centre la coutume de ramce^ qui ne veut pas ou'un 
gentilhomme saohe rien faire : ainsi j'aurai la liberty 
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Oh ! oh ! what teampt ! Come, let us go in again. 

I hare changed my mind : betides^ the weather is 

threatening. (To Hali, who oom« baek acain.) Ah! 

■oonndrel I let me catch yoa at it again ! 
Hau. Ah ! yea, my maater worahipa her. He has no 

greater deeire tnan to show her hia love ; and, if 

she conaenta to it, he will take her for hia wHe, 
Don Pbd. Yet. yet ; I am Iceeping her for him. 
Hau. We ahall have her in tpite of von. 
DoH Pbd. What do you mean, vou Tulain ? . . . 
Hall We shall have her, I tell yoa, in spite of your 

teeth. 
DoH Pm. If I take . . . 
Hau. You may keep fuard as much as yon pleaae. 

She shall be ours : I haye sworn it 
Don Pbd. Leare me alone ; I shall catch yon without 

running. 
Bali. We shall catch you : she shall be our wife. 

The thing is settled. I must accomplish it, or 

perish in the attempt 



Scene IX 
Adrastb, Hau. 

Hall I have already made some small atte m p ts . 

Monsieur, but 1 . . . 
Ad. Do not trouble yourself; I have aeddentally 

found all I want, and I am goin^ to e^joy the 

rleaaure of seeing this beautiful ^l in her house, 
happened to see Damon, the painter, who told me 
he waa going to-day to paint the portrait of this 
adorable creature ; and, aa we have been on the most 
intimate terms for a long time, he wishes to aid me 
in my passion. He has sent me with a few words of 
introduction to tdce his place. Yon know I have 
always been fond of painting, and, contrary to the 
French custom, whicii looks aakanee at a nobleman 
who knows how to do anjrthiag, I can handle the 
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deToiro«ttebttUe4moiiaiae. Malt je 110 doiito paa 
qu mon jaloaz fltohenz ne loiltoiijoiin pitenly at 
n'emp^e toiu Iw propoa qua nova pooniaoa sreir 
anaonbla ; at, pour ta dira Tni. j'ai, par la moyaa 
d'nna jaiina aadmya, un itratagema poor tiiar aatta 
balla Giaoqaa daa maina da aon jalovx, ai ja pnia 
obtttiir d'alla qa'alla j oonaaata. 

Hau. Laiaiai-moi £dra, ja Tauz vona fidra nn pan da 

foar k la pouToir antr^anir. II na aarm paa ait qua 
a na ianra da rian dana aatta affidnhia. Qiuuid 
aUaa-roua? 
An. Tout da ca paa, at j'ai deji pr^par^ toataaakoaaa. 

Hau. Ja vaia, da man edttf, ma pr^parar aaaaL 
Ad. Ja na vaiiz point pardra da tampa. HolA 1 II ma 
tarda qua ja na goi^te la plaiiir da la voir. 



SCENK X 
Don PlfeDRB, AdRASTB 

DoifPto. Que cherchea-vou8, cavalier, dana cette 
maison? 

Ad. J*y cherche le seigneur Dom Pedre. 

DoM PifeD. Vous Tavez devant vous. 

Ad. II prendra, f*il lui phut, la peine de lire cetta 
lettre. 

Dom Pin. Je vofOi envoie, au lieu de mot^ pour le partraU 
que voue eaveat, ce gerUWunnme firanfaii, qui, eomme 
eurUuw tfobUger lee honnStee gene, a bien vaulu 
prendre ee eoin, eur la propaeUUm qui je lui en ai 
faite. H eet, eane contredit, le premier hamme du 
monde pour oee eortee d^ouvragee, et fai eru que je 
ne voue pouvaie rendre un eermce plue agrMle que 
de voue fenvoyer, tlans le deesein que voue ovom 
itavoir un poHraii aehevi de la pereonne que vous 
aimoM, Oardex-voue bien eurtout de lui parler itau- 
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bnith. So I thall be at libertj to look at my fair 
one aa mach aa I pleaae. I EaTo no doubt that 
joaloua brute will be alwajrt present to prevent anv 
conTeraation we might have together ; and, to tell 
you the truth, I have planned, with the help of a 
young alave girl, to carry eway the beautiful Ureek 
from the hands of her jailor, if only I can get her to 
conaent to it 
IIau. Leave it to me, I will help vou to have fpeech 
with her. It shall not be said tnat I was of no use 
in this affair. When are you going ? 

Aa This very moment I have already prepared 

everything. 
Hau. I willgo and get m3rself readv also. 
Ad. I must not lose any time. Oh ! How I long 

to have the joy of seeing her ! 



SCKNC X 

Don Pidbo, AnRAsni 
Don Pkd. For whom are you looking here, Seigneur? 

Ad. I am looking for Sinor Don Pedro. 

Doit Pbd. He is here before you. 

Ad. Will you kindly take the trouble to read this 
letter > 

Don Pbd. / Mnd ^ou in mjf timd tkU Frmtek 
fimUetnan to telw the partraii w$ 9pok§ ^. A ii 
aiwaf§ wUHng to ohHge poopk ^ worth, and he has 
been eo good ae to tike upon Umeeffthie tmek ai mg 
euggeetion. He ie, without exaggermiien, the beet nun 
in the world for tUe kind ^ work, mnd 1 feU thmil 
could not render gou a greater eerviee than to eend 
him to gou, einee gou wish to have a Jtniehed portrait 
ffthe iadg gou hoe. Abooe all, be oerg ear^l net to 
ejfer him ang remuneration. It would ojfimd him i 
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mme r i eomp enm; ear i^ut un k^ m m i pA /•» pgkmr 

mmU, 0t qui ne faU let eko9U fiw jMiir ia g h in ei 

pour ia r^jnUatiaiL 
DoM Pin. (pftrknt mi Ynm^). Seignear Fnnfoia, c'ett 

line gnnde giice qae voua me Toulee fidre ; et je 

▼ons snis fort oblige. 
Ad. Toute mon embitioii est de rendre lendoe anz 

gent de nom et de m^rite. 
DoM PiDw Je ytaa faire renir la penonne dont il t'agit. 



ScksE XI 

IlIDOBB, DOM PiDUiy ADKAfTB, BT DBUZ LaOUAII. 

DoM PkD, Voiei an gentiUiomme que Demon none 
envoie, qui se rent bien donner Im peine de Toiie 
peindre. (Adnita bftiia Isidore en la Hdiuuit, et Dom 
PMre Ivi dit:) Hoik ! Seigneur Fran^ois^ cette fiifon 
de saluer n'est point d'usage en oe pays. 

Ad. C'eet la mani^re de France. 

Dom PAd. La mani^re de France est bonne pour voi 
lemmes ; mais^ pour lee notres, elle est un peu trop 
fiunili^re. 

III. Je re9oi8 cet honneur arec beaucoup de joie. 
L'aventure me surprend fort, et pour dire le vrai, 
je ne m'attendais pas d'avoir un peintre si illustre. 

Ad. II n'y*a personne^ sans doute qui ne tint k beau- 
coup de gloire de toucher k un tel ouvrage. Je n'ai 
pas grande habilete ; mais le si^et, ici^ ne foumit 
que trop de lui-mSme, et il y a moven de faire 
quelque chose de beau sur un original £ut comme 
celui-14. 

Isi. L'original est peu de chose ; mais I'adresse du 
peintre en saura couvrir les d^£iuts. 

Ad. Le peintre n'y en voit aucun ; et tout ce qn'il 
souhaite est d'en pouvoir representor les ffr&ces, auz 
yeuz de tout le monde^ aussi grandes qu il les peut 
▼oir. 
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for he anljf warki far tk€ $ake ^/ame and reputa- 
tion. 

Don Pbd. (fptaking to Um FrwohmMi.) Seigneur Franfois, 
I em greetly indebted to you for the feTour yon do 
me. 

Ad. My fole ambition is to render lenriee to people 
of ttending and merit 

Doif Pao. I will bring you the penon in question. 



SccNK XI 
IsiDoiui, Don Pkdbo, Adkaits^ and two LAoaars 

Don Pan. Here is a gentleman whom Damon has 
sent us^ and he is kind enough to take the 
trouble of painting your portrait (Adnsto tmbrasis 
Udore whik Hdutinf her, and Don Pedro layi to hiai.) 
Hullo! Seigneur Francois we do not use that 
method of saluting in this country. 

An. It is the French fashion. 

Don Pbd. The French fitthion may be agreeable to 
your ladies, but it is a little too familiar for ours. 

Isi. I accept this honour with much pleasure. The 
adventure surorises me greatly, for I certainly did 
not expect to be painted by so illustrious an aitist 

Ad. 1 am sure there is no one who would not be filled 
with pride to engage in such a work. I hare no 
great talent, but this subject supnlies only too 
much in itself. No one could fiul to produce a 
beautiful picture when the model is so fair. 

Isi. The model is a slight matter, but the skill of the 
painter will know how to hide its defects. 

Ad. The painter does not see any defects. All he 
can wish for is, to be able to represent to the eyes 
of sU the world the charms his eyes see. 
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IiL Si votre |»iiieeau flfttte mutant que fotre laogie, 

▼ouA alles me fiiire un portnit qn! ne me ranem- 

blenpu. 
Ad. Le Giel| qui fit I'originali nooi dte le mojan d'eo 

fidre an portnit qui puiae flatter. 
ItL LeCiflL qaoique vouten diaiei.ne • . • 
DoK VktK raiiawna oela, de grlce^ laiaiona lea eon- 

plimenta at aongeona mu portrait 
Ad. Allona, apportea toat. 

(On apporte Umt oe qall fant poor paindra Udort.) 

lai. Ou Toules-voaa que je me plaoe ? 

Ad. IcL Void le lieu leplaaa?antaffeiiz. at qui revolt 
le mieuz lea ruea fiarorablea de la lumwre que none 
eherehona. 

Ibl Suia-Je bien ainsi? 

Ad. OuL LeTea-Tooa un peu, a'il Toua plait Vn pea 
ploa de ce c&t6-lk ; le eorpa toum^ ainai ; la iiU un 
peu lev^, afin que la beauts du cou paraiaae. Ceci 
un peu pluad^uvert (n parle de m gorge.) Bon. 
Lk, un peu davantage. Encore tant aoit peu. 

DoM Pin. II 7 a bien de la peine k voui mettre ; ne 
aauriea-voui toui tenir comme il faut? 

Isi. Ce Bont ici dea chosea toutea neuvea pour moi ; et 
c'eat k Monsieur k me mettre de la fii^on qu'il veut 

Ad. Voili qui va le mieuz du monde^ et voua 
voua tenea a merveillea. (Ia faiaant toumer on pea 
Ten luL) Comme cela, a'il voua plait Le tout d^ 
pend dea attitudes qu'on donne auz personnes qu'on 
point 

Don Pin. Fort bien. 

Ad. Un peu plus de ce cdt^; vos yeuz toujours toum^ 
vers moi^ je vous en prie ; vos regards attach^ auz 
miens. 

Isi. Je ne suis pas comme ces femmes qui veulent^ en 
se faisant peindre, des portraits oui ne sont point 
elles, et ne sont point satisfaites du peintre s il ne 
les fait toujours plus belles que le jour. II faudrait, 
pour les contenter, ne fiiire qu'un portrait pour 
toutes ; car toutes demandant les mimes choses: un 
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In. If your bnuh flatten at mach at your Uojpiage, 
jott will iwiot a portrait wbick will not bo like me. 

Ad, Heaven, wbo made tbe model, baa depriTod me 
of tbe meana of making a flattering portrait. 

IsL Wbaterer you mar aay. Heaven doea not . . . 

DoH Pan. Ceaae tbia, 1 pray. Let ua end tbe eompli- 
menta and begin tbe por&ait 

An. Come, bring in eTer]rtbing. 
(Brtrytbinff bio»—i ry for painting Iiidflr* it broagbt in.) 

IsL Wbere do yon wiab me to tit? 
An. Here. Tbis ia tbe moat suitable place ; for it beat 
euablea ua to bare tbe favourable ligbt we need. 

lai. Am I rigbt to } 

An. Yea. Hold yourself up a little, pleaae. A little 
more tbis way ; the body turned thus ; tbe bead 
raised a little, so that tbe beauty of tbe neck may 
be aeen. Tbis part more uncovered. (He tpsaks of 
her throat.) That is good. There, a little more. 
Still a little more. 

Doif Pan. He baa too much trouble to put you right 
Can vou not sit as be wanta you ? 

Isi. All these things are quite new to me. It ia for 
tbiagentleman to place me as he wishes. 

Aa This will do admirably : you bold jrooraelf beanti- 
fully. (lUldiicbor tan a UtUo towards him.) like that, 
if you pleaae. All depends on the attitudea in which 
we place tbe persons we paint 

l>oif Fid. No doubt 

Ad. a little more tbis way. Turn your eyes alwaya 
towards me, I pray ; your looks fixed on mine. 

fsi. I am not like those ladies who. when they are 
being painted, wish for portraita which are not like 
them, and are not aati^ed with tbe painter anleaa 
be makes them more beautifbl than tbe ligbt of 
day. To satisfy them, there should be but one 
portrait for all ; for they all demand tbe 
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tdnt tout da lis et de roaetj vn not bim ftit, udb 
petite boache^ et de gnnd» yeuz wiA, him fSBodns, 
et tnrtoat le visage pas plus groa aae le poiofft 
reussent-ellea d'un pied ae la^pe. Poor mA, je 
Tons demande nn portrait qui soit moi^ el qui 
n'oblige point k demander qui e'eet. 

An. II serait malais^ qu'oo demandftt cela du vdtre^ 
et Tous avea des traits k qui fort peu d'autrea rea- 
semblent Qu'ils ont de doneeur et de eliamiesy 
et qu'on court de risque k lea peindre ! 

Don Pto. Le nes me semble un peu trop gros. 

Ad. J'ai lu, je ne sais ou^ ou'Apelle peigiiit aatrefbia 
una maltresse d'Alezanore^ et qu il en dennt, la 
poignant, si tfperdument amoureuzi qu'il fut pr^ 
d'en peidre la vie: de sorte qu' Alexandre, par 
giainmti, lui c^da Tobjet de ses tobuz. (n paile k 
Don PMxe.) Je pourrais faire id ce qu'Apelle fit 
autrefois ; mais vous ne feries pas peut4tre ce que 
fit Alexandre. 

Isi. Tout cela sent la nation ; et toujours Messieurs 
les Fian^ais ont un fonds de gaianterie qui se 
r^pand partout 

Ad. On ne se trompe guere k ces sortes de choses ; et 
vous aves I'esprit trop ^lair^ pour ne pas voir de 
quelle source partent les choses qu'on vous dit. 
Oui, quand Alexandre serait ici^ et que ce serait 
votre amant, je ne pourrais m'emp^ner de vous 
dire que je n'ai rien vu de si beau que ce que je 
vols maintenant, et que . . , 

Don Pifen. Seupieur Francois, vous ne devries pas, 
ce me semble, parler ; cela vous d^toume de votre 
ouvrage. 

Ad. Ah ! point du tout. J'ai toujours de coutume 
de parler quand je peins ; et il est besoin, dans ces 
choses, d'un peu de conversation, pour r^veiller 
I'esprit, et tenir les visages dans la gaiety n^oessaire 
aux personnes que Ton veut peindre. 



•c XI.] THE SICIUAN 287 

tkingi : a complexion all lilies and roeea, a well- 
•ha|Md noae, a tmall moath^ and lam, full, iperk- 
ling eyes ; and, abore all, a hoe not lai^|^ tlian the 
hand, altiiough it may be m foot wide. For mr 
part, I want a portrait which shall be me, whicn 
will not compel P^ple to ask whose it ii. 

Ad. It wonld be difficult for that to be asked of yonn, 
lor TOur features are very unlike those of other 
people. What sweetness and charms Uiey hare, 
and what risk one runs in paintinc them ! 

Doif Pkd. The nose seems to me a little too lam. 

Ad. I hare read, I do not know where, that Apelles 
of old painted one of Alexander s mistresses, and 
that while painting her he fell so deeply in lore with 
her that he well-nigh lost his life, and Alexander, 
out of generosity, yielded to him the object of his 
passion. (Hs ipMOa to Don Pttdro.) The same thing 
that happened to Apelles might happen to me here; 
but I am afraid you would not do what Alexander 
did. 

Iri. All this reveals the nation. French gentlemen 
are always able to pass compliments mm out of 
their abundant store. 

Ad. One can hardly be mistaken in these kinds of 
things: you hare too much circumspection not 
to see from whence proceeds what I say. Yes, 
though Alexander were present, and he were your 
lover, I could not help tellinc you that I nave 
never seen anjrthing so beautiful as what I now see, 
and that . . . 

Doif Pbd. It seems to me. Seigneur Frangob, you 
ought not to talk so much ; it takes yon off your 
work. 

Ad. Oh not at all ! I am accustomed to talk when I 
paint ; it is very necessary in these cases to have a 
little conversation, to rouse the spirits and to bring 
gaiety into the faces of those we paint 
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SciNE XII 

HaU (vltll Ml BfpAgnol), DoM PiMMy ADKAtn^ 

IflDORB 

DoM PifeD. Que veut cet homme-U? at qui labte 
monter lea gem sang nous en venir mvertir? 

Hau. tTentre id libremeot; mais, entre caTalien^ 
telle liberty est permiae. Seigneur, raia-je connu 
de Toui ? 

Don P^ NoUi Seigneur. 

Hau. Je i uis don Gilles d' Avmloi ; et rhittoire d'£»- 
pume vouf doit avoir inatruit de mon m6nte. 

DoM Piu>. Souhaites-Toua quelqne chose de moi ? 

Hau. Oui, un conseil sur un fait d'honneur. Je aais 
qu'en ces mati^res il est malais^ de tronver un 
cavalier plus consomm^ que vous; mais je vous 
demande pour gr^ce que nous nous tirions k T^cart. 

Don Fko. Nous voiU assez loin. 

Ad. (regardant Lddore.) EUe a les yeuz bleus. 

Hau. Seigneur, j'ai refu un soufflet: vous saves ce 
qu'est un soufflet^ lorsqu'il se donne k main ouverte^ 
sur le beau milieu de la joue. J'ai ce soufflet fort 
sur le coBur ; et je suis dans Tincertitude si, pour 
me venger de Taffront^ je dois me battre avec mon 
homme, ou bien le faire assassiner. 

Don Vko. Asfiassiner^ c'est le plus court chemin. 
Quel est votre ennemi ? 

Hau. Parlons bas^ s'il vous pliut. 

Ad. (aux genooz d'lsidore, pendant que Dom Pidre parle 
k HalL) Oui, charmante Isidore, mes regards vous 
le disent depuis plus de deux mois, et vous les avez 
entendus : je vous aime plus que tout ce que Ton 
peut aimer, et je n'ai point d'autre pensee, d'autre 
out, d'autre passion, que d'etre k vous toute mm vie. 

Isi. Je ne sais si vous dites vrai, mais vous per- 
suadez. 

Ad. Mais vous persuad^je jusqu'a vous inspirer quel- 
que peu de bont^ pour moi } 
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Scnne XII 

Hau (dr«Md M » BpMikid), Don Pb»bo, ADBAtn, 

lODOBB 

Doif PiD. What doM thii man want? Who let thaia 
people come up without announcing them ? 

Hali. I come here without ceremony; but ench a 
liberty b penntimble between gentlemen. Do you 
not know me. Seigneur ? 

Doif Pan. No, Seigneur ! 

Hali. I am Don Uillet d'Avaloe : and the hiatory of 
Spain must hare told you of my Talour. 

Doif Pan. Do you want anything of me ? 

Hau. Yet, your ad rice on an affair of honour. I 
know that on theee matten it would be difficult to 
find a more accomplished gentleman than yon are. 
But, I beseech you, let ua walk aaide a little. 

Doif Pkd. We are far enough. 

An. (looUng at Iskiore.) She has blue eyes. 

Hau. Seigneur, I hare received a slap on the fiice : 
you know what a dap on the Cmo is, when it b 
giren with the open palm, right in the middle of 
the cheek. I hare that slap much at heart ; and 
I am uncertain whether, to aTonge this inanh, I 
ought to fight my man or have him aiMineted. 

Doif Pbd. Assassinated, that Is the akorteat way. 
Who is your enemy ? 

Hau. Pray let ua speak low. 

Ad. (si Udore*! fsst» whilsl Doa P^dro spsaks lo HaU.) 
Yes, charming Isidore, my eyea hare told it yon 
for the last two months, and yon haye nnderetood 
them. I lore you more than aught else, I haye 
no other thought, no other aim, no other paaioo, 
but to be yours all my life. 

Isi. I do not Icnow whether you apeak the tmth ; Wt 
you are persuaaiTe. 

An. Can I persuade you so fiv aa to inapire ymi 
with sone alight kindnesa towarda me? 
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In. Je ne crainf que d'en trop mroir. 

Ad. En aarez-voiisaaiei pour oomentiry belle Iddore, 

aa dessein que je vous ei dit? 
IiL Je ne puis encore vout le dire. 
Ad. Qu'ettendes-vou8 pour ceU? 
In. A me r^udre. 

Ad. Ah ! quand on aime^ on se rteut bientdt. 
In. H^ bien ! alles, oui, j'7 conient. 
Ad. Mail consentea-voui, ditee-moi, que ce ioit d^ 

ce moment mSme ? 
In. Lonqu'on est une foia r^lu anr la cboee;, 

•'arrete-t-on sur le temps? 
DoM Pin. (4 HaIL) Voili mon eentimenty et Je Tout 

baiseles mains. 
Hau. Seifrneur, quand vous aures recu quelque soof- 

flet^ je sub homme austi de oonseilj et je poornd 

vous rendre la pareille. 
DoM Pk>. Je vous laisse aller, sans vous reconduire ; 

mais^ entre cavaliers^ cette liberty est permise. 

Ad. Non^ il n'est rien qui puisse effscer de mon coBur 
les tendres t^moignages . . . (Dom PkLre, aperoevant 
Adnste qui parle de prte k Iiidore.) Je regardais ce 

Setit trou qu'elle a au cot^ du menton^ et ie croyais 
'abord que ce fut une tache. Mais ceet asses 
pour aujourdliui, nous finirons une autre fbis. 
(Parlant k Dom Pidre.) Non^ ne regardez rien encore; 
faites serrer cela^ je vous prie. (A Iridoro.) Et 
vous^ je vous conjure de ne vous relAcher point, et 
de garder un esprit gai, pour le dessein que j'ai 
d'aonever notre ouvrage. 
Isi. Je conserverai pour cela toute la gaiete qu'il fsnt. 



SciNE XIII 

Dom Pk>RB, ISIDORB 

Isi. Qu'en dites-vous? ce gentilhomme me paratt le 
plus civil du monde, et 1 on doit demeurer d'accord 
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In. Mr only fmr is that I haye too moeh. 

Ad. IliiTe tou onoufb^ dear Itidoro^ to conaent to 
the plan I told you r 

In. I aannot tall you jrot 

Ad. What ara you waiting for ? 

IiL To make up my mind. 

An. Ah ! when ono loToa, molutiont are aoon made. 

Iti. Very well, then, jree, I conaent to it. 

An. But tell me, do you conaent that it ahonld be 
this very moment? 

In. When we are once reeolved upon a thing, do we 
stop to consider the time ? 

Doif Pan. (to HalL) That it my opinion, and I am 
entirely yourt. 

Hau. If ever you receire a flap in the face. Seigneur, 
I alio am one who it willing to giro adyice, and I 
may be able to render you a like terrice. 

Dosf Pan. Yon will pardon me for not condnetinff 
yon to the door; but, between gentlemen, such 
nreedom it permittible. 

An. No, there it nothing which can eAiee from my 
heart the tender proofii. (Don Pedro mm him wUipw- 
ii« lo Udon.) I waa looking at the little dimple ahe 
baa on one aide of her chin; I thoof^t at iret 
that it waa a mole. But we have done enoof^ for 
to-day ; we will finish another time, (flnmlrlm ^ 
Don Podia) No, do not look at anything yet; 

rleate hare thit put awar. (Td Udora.) And tou, 
beseech ^ou, do not gire way, but try and aeep 
up your tpirits so that I may finish the work. 

IsL I will be as cheerful as the undertaking warraata. 



XIII 
Doif Pm»Bo, IsnMnn 

Ibl What say you ? Thb gentleauui seems to me to 
be the most polite in the world : one must admit 
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Sue las Fhuifds ont qaelque ehote en eax da poli^ 
e l[B^t. ^ue n'ont point las sntret natiom, 
Don fto. Qui ; mail ill ont oelm de maa^dtj qn'ili 
■'teandpent on pen trop, et ■'attaehflnt, an iUnaMag 
k conter das flaorattaa a tout oe qn'ila raneontrent. 

In. Cast qa'ila larant qa'on pldt anz Damaa par aaa 

ahoses. 
Don VkD. Oni ; maia^ ■'ill plaiaant anz Damaiy Ha 

deplaisent fort aux Maadaura; at Ton n'aat ploint 

bian aiae da roir, aur aa mouatachoi cijdler haidi- 

mant aa femma oa aa maitraaae. 
Ul Ca qa'ila an font n'aat que par Jan. 



SctoE XIV 

ClJlckfB, DoM PtoBB^ ISIDOBB 

Cu. (voil^e.) Ah ! Saigneur cavalier^ aauyes-moi^ all 
Youa plait, dea mains d'un mari furiaux dont ja 
8uie poursuirie. Sa jalousie ast incroTable, at paaaa^ 
dans ses mouyements, tout ce qu'on pant imaginer. 
II va jusques k voaloir que ja sois toujoors voil^ ; 
et pour m'avoir trouv^e le visafe un peu d^Bouvert, 
il a mis I'^p^ k la main, at ma r^uita k me jeter 
chez Yous, pour yous demander Yotre appui centre 
son injustice. Mais ja le Yois paraitre. De grkee, 
Seigneur caYalier^ sauvez-moi oe sa fureur. 

DoM FkD, Entrei 1^ dedana aYoo elle, et n'appr^ 
hendez rien. 

Sc^E XV 

Adbastb^ Dom FkOBM 

DoM Pim. H^ qaoi ! Seig^eur^ c'est yous ? Tant de 
jalousie pour un Franks ? Je jpensais qu'il n'j edt 
que nous qui en fusaiona capablaa. 
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that tlia Fr«neb poweii a polita and gallant maniiar 
whieh other oattooa hare not. 

Don Pan. Yes ; bat tharo if thia to be taid againat 
them, that they are fomewhat too free, and are 
alwajrt ready to whieper sweet things to every 
woman thejr meet, like so many ronng foola. 

IsL That is because they know these things please 
ladies. 

Don Pkd. Yes ; but if they please ladies, they do not 
please i^ntlemen ; it is not Terr pleasant to see 
one's wife or one's mi str es s boldly courted beibfe 
one's Tory eyes. 

IsL They only do it in fun. 



SCBKI XIV 

CLiifkfB, Doif Pbdbo, IsmoBB 

Cu. (TtUtd.) Ah! Seigneur caraller, sare me, I be- 
seech yoa, from the hands of a furious husband 
who is pnrsaing me. The workings of his Jealousy 
are incredible, and surpass erer^hin^ you eonld 
imagine. He carries it so &r as to wuh me to be 
alwajrs Tailed ; and, beesuso he found me with my 
fbce a little uncorered, he drew his sword, and 
reduced me to the extremity of throwing myself 
upon your mercy to ask your aid against his treat- 
ment. But I tee him coming. Sara me. Seigneur 
caralier, from his fury, I beseech you. 

Doit Pan. Go in there with her and do not fear any- 
thing. 

Scnfi XV 

AumAMtm, Don Panno 

Doit Paa What, Seigneur, is it yon? So mneh 
Jealousy in a Frenchman? 1 thought only we were 
capable of it 
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Ad. Lei FVan^ais excellent tonionn dene toatet lee 
ehoeee aa'ils font; et qnend none none tMooM 
d'etre juoux^ nous le tommee vingt fble plu qn'nn 
IKeilien. L'inAme eroit eroir troar^ ehee toiu nn 
aeiar^ refiige ; mait tous Itee trop nieonnAUe poor 
blftmer mon ressentiinent Leusei-moij Je Tone 
prie, la traiter comme elle m^rite. 

D^ FkD, Ah ! de grkc; arr^tea. L'offenee eefc trop 
petite poar on eourroux d grand. 

Ad. La grandenr d'une telle offenae n'eet pai dana 
Fimportanoe dee ohoeee que Ton fidt: eue eat k 
tmugnmn lee ordrea qu'on nous donne ; et ear 
de pareillea matieree^ ce qui n'eat qu'une begatelle 
deyient fort criminel lonaa'il eat defendn. 

DoM VkD. De la fi^on qu'elle a parl^^ tout oe qa*elle 
en a fidt a 4t4 lans desiein ; et je vooa prie enfin 
de Yous remettre bien ensemble. 

Ad. H^ quoi ? vons prenez son partly vons qui Itea si 
d^Iicat sur ces sortes de choses ? 

DoM P^. Oai^ je prends son parti ; et si yous voulei 
m'obliger^ tous oublierez votre col^re^ et yous yous 
reconcilierez tous deux. Cest une gr&ce que je 
YOUS demande ; et je la recoYrai comme un essai de 
I'amiti^ que je youx qui soit entre nous. 

Ad. II ne m'est pas permis^ k ces conditions^ de yous 
rien refuser : je ferai ce que yous Youdrez. 



Sc^NB XVI 
Cuukm, Adraste^ Dom P^re 

DoM Pk>. Hoik I Yenez. Vous n'aYez qu'a me suiYre^ 

et j'ai fait Yotre paix. Vous ne pouYiez jamais 

mieux tomber que chez moi. 
Cli. Je YOUS suis obligee plus qu'on ne saurait croire; 

mais je m'en Yais prendre mon Yoile : je n'ai garde^ 

sans lui^ de paraitre k ses yeux. 
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An. The Freneb ftlwBji excel in eTenrthinr thej do ; 
and, when we take it into our headi to be jeeloot, 
we are twentr timet more w than a Sicilian. The 
infimioaa girl thinks the hat found a safe refuge 
with jou ; but jou hare too much good seme to 
blame mj reaentment Allow me, I praj you, to 
treat her at the deterret. 

Doit Pbd. Ah ! for pitj's take, ttaj. The ofStnce It 
too tlight for tnch intente anger. 

Ad. The greatnett of an offence it not in the im- 
portance of what te done : it liet in the trantgree- 
tion of the ordert we gire ; in tnch mattert, that 
which b but a trifle becomet mott criminal when it 
it forbidden. 

Don Pbd. From what she taid, all the did wat done 
nnintentionallj : come, I praj jou to be recon- 
ciled. 

Ao. Then 70U take her part? You, who are to nice 
in mattert of thit kind r 

Doif Pbd. Yet, I take her part ; and if you care to 
oblige me, you will fbrwet your anger and be recon- 
ciled to each other. It it a ftivour I atk of tou. 
I thall receiTO it at a mark of the friendthip wnich 
I would like to tee between ut. 

Ad. On tuch conditiont, I cannot refute yon any- 
thing. I will do at you with. 



SCBNB XVI 

Cumhtm, AoBAtTB, Doir Pboso 

Doit Pbd. Cobm, now. Follow me ; I hare made 

peace. You could not hare fallen into better handt 

than mine. 
Cu. I am more obliged to you than yon would credit ; 

but I mutt take my Toil : for I thall take care not 

to let him tee me without it 
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DoH PiD. La Tdd qui i'en vm Tinir ; flt Mn Aiml Ja 
Yont MSiirey a pant toato r^ovi* loii|ve Ja lai ai 
iH qua j'ftTdt noeommod^ tovt 



SciNK XVII 

Irimim (pons !• fdla da cnimAM), ADK4iT% IXm PIdbb 

1X»M PiD. Poiiqiie tous m'vnm Vton tooIu dmuwr 
▼otre raawntiinent, trouTei bon qa'aii oe lien ja 
YOU hme toooher dam la main Tan de YmOxt, at 

?ae toua daox Je Tona eoniiira de TiTre^ poor 
amour de moij diuia one parmite nnioiL 
Ad. Otti, je rooa prometai que, pour Famonr de Tooa, 

Je m'en vais^ aveo elle^ rivre le mienz du monda. 
Don PAd. Vous m'obllgin sensiblement, et J'en gar- 

derai la m^moire. 
Ad. Je voui donne ma parole^ Seigneur Dom P^re, 

qn'k voire consideration, Je m'en vais la traiter da 

mieux qu'il me sera possible. 
Don Fto. Cost trop de gr&ce que vous me fidtes. II 

est bon de pacifier et aadoucir toujours les ohoses. 

Holii ! Isidore^ venei. 



ScksE XVIII 
Clim^b^ Dom Pisoiui 

Dom P^. Comment? que veut dire cela? 

Cu. (lani Toile.) Ce que cela veut dire? Qu'un 
Jaloux est un monstre hal de tout le monde, et 
qu'il n'j a personne qui ne soit ravi de lui nuire^ 
n'7 eCit-il point d'autre intdr^t; que tontes les 
serrures et les verrous du monde ne retiennent 
point les personnes, et que c'est le ccBur on'il hut 
arrdter par la douceur et par la complaisance; 
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Doif Fed, She will be liere toon; I aMiire yon the 
teemed qaite delighted when 1 told her 1 had 
mede it all right 



SOENB XVII 

InDoma (wtering OUm^M't rcQ), Admawtu, Ikm Pbdbo 

Doit PuiL Since joa have been to good at to forego 
joor retentment, let me hare the pleature of teeing 
Toa thake handt together here. I beteech 70a 
both to lire in perfect harmonj, for mj talce. 

Ao. Yety I promite joa^ thatj for Toar take^ I will 

live with her at happilj at b pottiole. 
Doit Pbo. Yoa pleate me greatlj ; I will bear it in 

mind. 
Ad. I gire jou mj word. Seigneur Don Pedro, that 

oat of contideration for jroa, I will act towardt her 

at well at I know how. 
Doit Pan. It it a great faroar 70a grant me. It it 

alwajra good to be peacemaker, and te adjntt thingt 

amicabfy. Come, Itidore, come. 



SCKNE XVIII 
Cumhtm, Don Pbdbo 

Doit Pan. Hallo ! what doet thit mean ? 

Cu. (oBTciUd.) What doet thit mean? That a Jealont 
man it a montter hated b7 all the world, and that 
there it no one who it not delichted to plar him 
tome mitchief were there no other reaton tor it ; 
that all the lockt and bolta In the world cannot 
compel people, for the heart matt be won by 
genUenett and kindnett; that Itidore it now in 
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qu^Udore est enin lea nniai d« Wfilitr qa'ilb 
amie, et qua Toof Itet piii pour dnpa, 
DoHPiD. Dom PMre Mufbini oefcto li\iimiBortdUe I 
Non, non : j'fti trop de eaaur, et J« ▼■!• demMidar 
Fappui da la juttioe, pour poimar ie parfida k bout. 
Cast id la logk d'an a^nstaur. Holi 1 



SobfB XIX 
Lb SiffATMiBy IXm Piraa 

La SAir. Sarritaar, Saignanr Dam P^dra. Qoa fooa 

ranai & propoa ! 
DoM PAd. Ja yiaiif ma plaindra k tous d'nn aftront 

qa'on m'a fkit. 
La Sis, J'ai fait una mascarada la plus bella da 

monda. 
DoM P^. Un traitra da Fran^ais m'a joa^ ana pi^ca. 

Lb S^. Vou8 n'avez, dans votra via^ jamais rien Ta 

da si beau. 
Don P^. II m'a enlev^ una filla oue j'avais affranehia. 
La Bis, Ca sont gans vetus en Mauras, qui dansant 

admirablement 
DoM P^. Vous Toyez si e'est una injure qui sa doiva 

souffrir. 
La Sis. Las habits merveilleux^ at qui sont £iitB 

axpr^. 
DoM Pin. Ja vous demanda I'appui de la justice 

contra cette action. 
Lb S^. Je veux que vous voyiei eela. On la ra 

T^p^ter pour en donner le divertissement au paapla. 
Don Pin. Comment? de quoi parle»-yoas Ik} 

Lb S^. Je parla de ma mascarade. 

DoM P^D. Je Yous parle de mon affaire. 

Lb Sis. Ja ne veux point ai^ourd'hui d'autrea a&iraa 
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the hands of the one whom the loree^ and yon have 
heen doped. 
Doif Pan. And ihall Don Pedro tuffer this mortal 
insalt ! No, no ; I hare too mach ooanm^e, I shall 
demand the helpof the law to punish &e traitor 
to the utmost That is a senator's hoose. Hollo, 
there! 



Scene XIX 
Tub Sen ATom, Doit Fbdeo 

Scif. Your lerranty Don Pedro. How fortunate it is 

jou hare eome now. 
Doit Pkd. 1 hare come to complain to you of an 

affront that has been offered me. 
Ssif. I hare arranged the finest masquerade that 9rw 



Don Pbd. a scoundrel of a Frenchman has plajred me 

a trick. 
Ssif. You hare nerer, in all your life, seen anything 

so beautiful. 
Doif Pkd. He has carried off a slare rirl I had freed. 
Sen. They are people dresisd like Moors, and they 

dance admirably. 
Doif Pkd. You will see whether this b an insult I 

ought to endure. 
Saif. The dresses are wonderful, and hare been aiade 

on purpose. 
Doif Fed. I demand from you the help of the law in 

thucase. 
Saif . I wish you to see it It is going to be rehearssd 

to amuse the people. 
Doif Pkd. What is thb? What are yon talking 

about? 
Saif . I am speaking of my masquerade. 
Don Pbd. I am spMking to you of my affair. 
Sail. I will not eonoeni myself to-day with any other 
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OS tea if it takes welL 
Don Pan. Plague take tlia fool, witk Us 

qnarada ! 
Ssif . DoQoe take the bora, with Us aiair ! 
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Last Scm 
btlwMa thtaii, and to Midt tba MSM^J.) 



AMPHITRYON 



^•H^Oryon WM plA7«d for tb« tnl tfaM in FHii, 
at tb« Th^AIra dn MbiU-Rojtl, Junmrj 13; 1M8L 
It mm maomduilj reoeirod, holding tbo boAidi nntQ 
tho lath of liMoh, wlm EMtor Intvfmd. Aft«r 
tho ro-opodnf of tho thoAtre it mm plftjod half » 
doMn timoi mora tho nmit yoar, and oontfnnod to 
ploaoo. 



Tho fint odition wao poblkhed in 1668 with tho 
foUowing Utle-page: AliPHITRYON, | ooMann. | 

PAM I. B. F. DM MOLMMMK | A PARU, | OhOS IXAIT BlBOT, 

an Falaia, yii 4 Wi | la Porto do I'EgliM do U Sainto 
Ohapollo, I k rimage Saint Lonii. | M.DaiZTizi. | 
Afao FMiriunM dt mot. 



AMPHITRYON 



A COMBDY 

DRAMATIS PERSONiB 
Mkrcvbt. 

NiOUT. 

Ji'piTKR, under Ike form qf AmphiirpnL 
AmrBViwrov, general of the Tkehane, 
AixsibfB, Amphiiryon'e w\fe. 
QtiAimn, Alem^ne'e attendant and ikteie'e wife. 
SouB^ Amphitryon 9 vUet, 

A BOATIPBONTIDAI, ^ 
NAUCRATte, I <«. . 

^ }Theban eaptaine. 

PouDAi, I 

PmiaJa, j 

The Seene ie at Thebee, btfore the houee ff AmphUrgem. 



V 



PROLOGUE 

Meroure^ aur un nuage ; La Nuit^ dam un char 
trahU par detus chevatuf 

MRRa Tout beau ! charmante Nuit ; daignei vous 
arreter: 
II est certain secours que de yous on desire^ 
£t j'ai deux mots k vous dire 
De la part de Jupiter. 
La Nuit. Ah ! ah ! c est vous^ Seigneur Mercure ! 

Qui vous eut devin^ la^ dans cette posture ? 
Merc. Ma foi ! me trouvant las^ pour ne pouvoir 
fournir 
Aux diff^rents emplois ou Jupiter m' engage, 
Je me suis doucement assis sur ce nuage. 
Pour vous attendre venir. 
La Nuit. Vous vous moquez, Mercure, et vous n*y 
songez pas : 
Sied-il bien k des Dieux de dire qu'ils sent las ? 
Merc. Les Dieux sont-ils de fer.*^ 
La Nuit. Non ; mais il faut sans cesse 

Garder le decorum de la diviiiite. 
II est de certains mots dont I'usage rabaisse 
Cette sublime quality, 
Et que, pour leur indignite, 
II est boil qu'aux hommes on laisse. 
Merc A votre aise vous en parlez, 

Et vous avez, la belle, une chaise roulante, 
Ou par deux bons chevaux, en dame noncbalante, 
Vous vous faites trainer partout ou vous voulez. 
Mais de moi ce n'est pas de memo ; 

806 



PROLOGUE 

MucvBT, an a dmtd; Niobt, m a ekarici drawm If 

f«o karmt 

Mmmc, Wait ! gentle Night ; deign to tUj awhile : 
tome help is needed from you. 1 hare two wordi 
to say to you from Jupiter. 



NioHT. Ah ! ah ! it is you, Seigneur Mercurv ! who 
would hare thought of you here, in that petition ? 

Mbrc. Well, feeling tired, and not being able to 
fulfil the different duties Jupiter orderad me, I 
quietly sat down on this cloud to await jour 
coming. 

NioHT. You jest. Mercury: you do not mean it ; does 
it become the Gods to say they are tired ? 

Mbrc Are the Gods made of iron ? 

NioRT. No ; but one must always hare a care for 
divine decorum. There are certain words the nm 
of which deba s es this sublime quality, and it is 
meet that these should be left to men, because they 
are unworthy. 



Manr. You speak at your ease, fair lady, from a 
swiftly rolling chariot, in which, like a dame free 
from care, you are drawn by two fine hones whar* 
ever you like. But it is not the same with me. 
Such is my miserable fiile that I cannot bear the 
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Et je na pnii Toaloir, dans mon destin fiitel^ 

Auz poetes mms de mal 

De lear impertinaloe eztrlmey 

D'aToir par una injusta loi, 

Dont on Taut maintanir ruaaffa, 

A chaqua Diau, dans son amj^oi, 

Donne qualqaa allure an paitage, 

Et de me laisaer k pied, moi, 

Comme nn maasagar da Till^ga, 
Moi, qui suis^ comma on sait, an terre at dans laa 

ciauz^ 
La fiunauz messager du aouTarain das Dieuz^ 

£t qui, sans rian exagireT, 

Par tous lea emplois qu'il ma donna, 

Aurais baaoin, plus que personne, 

D*aToir de quoi me Toiturer. 
La Nuit. Que Toulei-¥Ous fiure k cela ? 

Les poetes font k leur guise : 

Ce n est pas la seule sottise 

Qu'on volt faire k ces Messieurs-UL 
Mais centre euz toutefois votre &me k tort s'lrrite, 
Et Tos ailes aux pieds sont un don de leurs soins. 
Mero. Qui ; mais^ pour aller plus vite, 

Est-ce qu'on s'en lasse moins ? 
La Nurr. Laissons cela, Seigneur Mercure, 

Et sachons ce dont il s'agit «^ 

Mmc. C*est Jupiter, comme je vous I'ai dit. 
Qui de votre manteau veut la faveur obseure, 

Pour certaine douce aventure 

Qu*un nouvel amour lui foumit. J 

Ses pratiques, je crois, ne reus sont pas nourelles : 
Bien souvent pour la terre il neglige les cieux ; 
Et vous n'ignorez pas que ce maitre des Dieuz 
Aime k s'humaniser pour des beautes mortelles, 

£t sait cent tours ingenieux. 

Pour mettre k bout les plus cruellea. 

Des veux d'Alcmcne il a senti les coups ; 

Et tandis ou'au milieu des b^tiques plaines, 

Amphitryon, son <^pouxJ 

Comman'de aux troupes th^baines. 
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po«te toe peat a rnidge for their gro« inperti- 
nenoe in naving, 07 an nnjoat law, which thej 
with to retain in force, given a separate oonrejanoe 
to each God, for hia own uae, uid left me to go 
on foot : me, lilce a ▼illage mettenger, though^ aa 
ererjone knows, 1 am the famous mesaenger of the 
sovereign of the Gods, on the earth and in the 
beaTons. Without wnj exaggeration, I need more 
than anj one else the means of heing carried about, 
hecause of all the duties he puts upon me. 



NioHT. What can one do ? The poets do what pK 
them. It is not the onlj stupiditj we have de- 
tected in these guitlemen. But sureljr your irri- 
tation against them is wrong, for the wings at jour 
feet are a friendly gift of theirs. 

Mbrc Yes ; but does going more quicklT tire oneself 
less? 

NioHT. Let us leare the matter, Seigneur Merenrj, 
and learn what is wmnted. 

Mano. Jupiter, as 1 hare told tou, wishes the dark 
aid of jour cloak for a certain gallant adTonture, 
which a new lore-affsir baa fumished him. His 
custom is not new to jou, I beliere : often does be 
neglect the bearens for the earth ; and 70a are net 
ignorent thet this master of the Gods loves to take 
upon himself the guise of man to woo eartblj 
beauties. He knows a hundred ingenioes trieka to 
entrao the most obdurate. He has felt tbe darts 
of Alem^ne's ejes; and, whilst Ampbitrjon, bar 
husbend, commands tbe Tbeban troops en tbe 
plains of Bcpotia, Jupiter baa taken bis fbm, and 
assusged his pains, in tbe Bosssasion of tbe sweeteel 
of pleasures. Tbe condition of tbe eonple k pro- 




n c'eft poc=.T. 1 Z02 x*T, de pins lotte metliode 
Qae d'<t7« ts.'pnsiKLZ/d tosjosrs daiM n grandeur ; 
£t nrtost, a^x trazjporti de ramoureose ardeur 
La baste qsalit/^ devient fort incommodeL 
Jnpiter, qui sass do::te en plaisin te conoait, 
Salt defcendre du haut de a irloire in|veiiie ; 
£t pour entrer dam tout ee qu'il lui plait 

II iort tout a fait de lui-meme, 
Et ce n'est plus alon Jupiter qui parait. 
La Nnr. Paeee encor de le roir, de oe lublime ^tag«. 

Dam celui des hommes renir. 
Prendre tous Iw traiuports que leur ooeur pent 
fonmir^ 

Et ee &in» ^ leur iMuliuagej 
Si, dans lea chaim^menU ou ion humeur I'engage, 
A la nature kumaine il s'oti voulait ic«nlr * 

Mai» Uk» voir Jupiter tauroau, 

Serpent^ cygne, ou qiiolquo autre ohoee^ 

Je ue troure point cela beau, 
Bt ne mVUwne pae li parfoin on en oauie. 
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pitioiit to his dadn : Hymeii Joined thorn onlj a 
tow doTt ofo; and tho voong warmth of thoir 
tondor loTo sofmstod to Japitor to have roooono 
to thb fino artineo. Hia ttn^agem prorod taeeow- 
fiil in thia com ; bat with maoj a eliorishod objoet 
a similar disguise would not be of anj use : it is 
not always a sore means of pleasing, to adopt the 
form of a husband. 



NioHT. 1 admire Jupiter, and I eannot imagine aU 
the disguises which eome into liis heed. 

Mbrc B7 these means he wishes to taste all sorts of 
conditions : tliat is the aet of a God who is not a 
fool. Howerer mortals mar regard him, I should 
thinlc Terr meanlj of him if he nerer quitted his 
redoubtable mien, and were alwajrs in tha heavens, 
standing upon hb dignity. In mj opinion, there 
is nothing more idiotic than alwavs to be imprisoned 
in one's grandeur ; abore all, a loftj rank beoooMe 
very inconvenient in the transports of amorous 
ardour. Jupiter, no doubt, is a nonnoissetir in 
pleasure, and he knows how to descend from the 
height of his supresM glory. 80 that he can enter 
into everything that paeasee him, he entirely ceets 
aside hiniself, and then it is no longer Jupiter who 
appears. 

NioBT. I could overlook seeing him step down 
from hie sublime stage to that of men, since he 
wishes to enter into lul the transports which their 
natures can supply, and ioin in tnelr Jests, if, la 
the changes which take hw fimcy, he would eeoiiie 
himself to nature. But I do not think it itiiag to 
see Jupiter ae a bull, a eerpent, a swan, or what 
not, and it does not Mtonish me that it is eeoM- 
Umes talked about 
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Mmmo, Liinom dire tmi8 let eemeon: 
Teb changementi ont leon dooeean 
Qui pMsent leur intelligence. 
Ce Diea nut oe qu'il &it aiun bioi li qn'eilleun ; 
Et dans lee moaTementi de leon tendree erdeany 
Lee betee ne sont pet si bitee que Ton peme. 
La Nuit. Rerenone a robjet dont U a lee ^Yenre. 
Si par eon etratagemey u voit ea flamme heureuee, 
Qae peut-il eonluiiter ? et qu'est-ee que je pais? 
Mebo. Que voe cheraux, par youe au petit pee r^oite. 
Pour eatisfure aux voeux de eon ime amoureneej 
I^une nuit si d^ideuae 
Fanent la plus longue dee nuits ; 

!ja'k ees transporte Toue donniea plus d'eepaoe^ 
t retardiei la naiseanoe dn jour 
Qui doit avancer le retour 
De celui dont il tient la place. 
La Nuit. Voilk sans doute un bel emploi 
Que le gTBsid Jupiter m'apprete, 
£t Ton donne un nom foil honnete 
Au service qu'il veut de moL 
MBRa Pour una jeune deesse, 

Vous etes bien du bon temps ! 
Un tel emploi n'est bassesse 
Que chez les petites gens. 
Lorsque dans un naut rang on a llieur de paraitre^ 
Tout ce qu'on fait est toujours bel et bon ; 
£t suivant ce qu'on peut etre^ 
Les choses changent de nom. 
La Nuit. Sur de pareilles matieres 
Vous en saves plus que moi ; 
£t pour accepter Temploi, 
J'en veuz croire vos lumieres. 
MERa H^ ! la, la, Madame la Nuit, 
Un peu doucement, je vous prie. 
Vous avez dans le monde un bruit 
De n'etre pas si rencherie. 
On vous hit confidente, en cent olimats divers, 

De beaucoup de bonnes affaires ; 
£t je crois, a parler a sentiments ouverts. 
Que nous ne nous en devons gueres. 
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Mbu). Let all the bneybodiee talk: eoeh ebaiifee 
hare their own charnit and nirpaM peoole's ander- 
•tandinf. The God knowi what he doee in thia 
affair as in everything elie: in the moTements of 
their tender paHions, animali are not to loutish as 
one might thinlc. 

NioBT. Let IIS retam to the ladjr whose ftvoars be 
eniojTs. If, hj his ftratagem, his pursuit is snccess 
fal, what more can he wish ? what can I do ? 

Mano. He wishes that jou would slacken the pace of 
Tour horses, to satisfy the passion of his amorous 
neart, and so make of a delightfol night the longest 
night of all ; that 70a would give him more time for 
his transports, and retard the birth of day sinee 
it will hasten the return of him whose place he 
occupies. 

NioBT. Really the emplojrment which the great 
Jupiter resenres for me is a worthy one ! The 
service he requires of me passes under a very 
respectable name. 

Mane You are somewhat old-fiwhioned for a Tonng 
goddess! Such an employment is not debasing 
except among people or mean birth. When one 
has the happdess of belonging to lofty rank, what- 
ever one uoes is always right and good ; things 
change their names to suit what one may be. 

NioBT. You know more about such matters than I do ; 
I will trust to your enlightened views and aecept 
this employment. 

Maao. Come, come, now. Madam Night, a little 
guitly, I beseech ^ou. The world gives yon the 
reputation ofnot being so scmpolooa. In a hundred 
different climes you are made the cooftdant of 
many ffallant adventures; and, if I may speak 
candid^, we do not owe each other anjrthiof . 
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La Nun. LdHoni oes oontrmritft^ 

Et demenroiii ce que nous MimiiMi ; 
N'appr6toni point k lire anz homiMt 
En nooi diaant not yMt^i. 
Mnuj. Adieu : Je vais UtImi, dam ma commiwion^ 
IMpoailler promptement la forme de Mercnre^ 
Poor T T^r la figure 
Da yalet d'Amphttrron. 
La Nunr. Moi, dans cet n^miaph^re^ ayee ma suite 
obseure, 
Je vais fidre ane station. 
Mbml Bon jonr^ la Nuit 
La Nuit. Adien, Merenre. 

(Meimirs desosnd da mm iiiisfe an tvrsb «t la Nuit 

dam aon ohar.) 



FIN Va PROLOOUn. 



1 
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Ni«BT. Let nt eeaae Uiaee reproadu 
what we are. Let oi not fire men 
b J telling each other the truth. 



m and remain 
cause to lao^ 



Mbrg. Adieu. I am going there to plar mj part in 
thia buiinem, promptljr to atrip mjraelf of the form 
of Mereurj and to take in its plaee the figure of 
Amphitryon's ralet 

NioRT. 1 am going to keep station in this hemisphere 
with my sombre train. 

Mbu). Good dav, Night 
NioRT. Adieu, ilercurj. 
(Mareory dssoidi tnuk hit oknid to th« sartb, sad Night 
goat awsj in her oharioi.) 



aim or nm raouwuik 



AMPHITRYON 



ACTE I 
Scksm I 

SOSIB 

Qui va la? Heu? Ma peur^ k chaque pas^ s'accroit. 

Messieurs^ ami de tout le monde. 

Ah ! quelle audace sans seconde 

De marcher a I'heure qu'il est ! 

Que mon maitre, couvert de gloire. 

Me joue ici d'un vilain tour ! 
Quoi ? si pour son prochain il avait quelque amour^ 
M'aurait^il fait partir par une nuit si noire ? 
Et pour me renvoyer annoncer son retour 

Et le ddtail de sa victoire, 
Ne pouvait-il pas bien attendre qu'il fut jour? 

Sosie, a quelle servitude 

Tes jours sont-ils assujettis ! 

Notre sort est beaucoup plus rude 

Chez les grands que chez les petits. 
lis veulent que pour eux tout soit^ dans la nature, 

Obligd de 8 immoler. 
Jour et nuit^ grele^ vent^ pdril^ chaleur^ froidure, 
Des qu'ils parlent^ il faut voler. 

Vingt ans d'assidu service 

N'en obtiennent rien pour nous ; 

Le moindre petit caprice 

Nous attire leur courrouz. 

810 
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ACT I 

SCKNI I 
SotIB 

Wbo goes there? Eh? M7 fear grow with eTerj 
•tap. Oentlenen, I am a friend to all the world. 
Ah ! what anparalleled boldnea, to be out at thia 
hoar ! My maeter ia crowned with fiune, but what 
a Tillainoos trick he playi me here ! What? if he 
had anjr lore for his neighbour, woald he have aeot 
me out in such a black night ? Could he net Juat 
aa well hare waited until it waa dajr before tendinf 
me to announce hia return and the detaila of hk 
rictorj ? To what territude are thj daja ■nbjected, 
Sode ! Our lot ia far more hard with the great 
than with the mean. Thejr insist that ererjrthing 
in nature should be compelled to laerifioe Haelf for 
them. Night and daj, hail, wind, peril, beat, cold, 
aa socm aa they speak we must ilj. Twenty yean 
of aaaidnooa senrice do not gain ua any eenaJdenk 
tioo from theu. The least little whim draws down 

tl7 
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Cependant notre ime inmin^ 
S'aehjurne aa Tain honneiir d% demoorer prte d'enz^ 
Et t'y vent contenter de la ftnaie penade 
Qa'ont tool les aatraa geoa que nona aommei hen- 

reoz. 
Vara la retraite en Tun la ralaon nona appella; 
En Tain notre d^pit quelquefoia 7 eonient : 
Leur Yue a sur notre ^le 
Un ascendant trop poinanty 
St la moindre ftveur d'un coop d'osil eareannt 
Nous rengage de plus belle, 
enfin^ dua rofiaeurit^^ 
Je Tois notre muion, et ma fnyeur a*^vade. 
II me fiiudrait, pour I'amlMumde^ 
Quelque discourB prte^t^. 
Je dois aux yeax d'Alom^e un portrait militaire 
Du grand combat qui met nos ennemis k bas ; 
Mais comment diantre le faire. 
Si je ne m'y trouvai pas ? 
N'importe^ parlons-en et d'estoc et de taille, 

Comme oculaire temoin : 
Combien de gens font-ils des recits de bataille 
Dent ils se sent tonus loin ? 
Pour jouer mon role sans peine^ 
Je le veux un peu repasser. 
Voici la chambre ou j'entre en courrier que Ton m^ne, 
£t cette lanteme est Alcmene, 
A qui je me dois adresser. 
(n pose ttk lanteme k terre et lui adresM Bon compliment. ) 

' Madame^ Amphitryon, mon maltre, et votre 

^poux . . . 
(Bon ! beau d^ut !) I'esprit toujours plein de vos 
charmes, 

M'a voulu choisir entre tous, 
Pour vous donner avis du succ^ de ses armes, 
£t du desir qu'il a de se voir pres de vous.' 
* Hal vraiment, mon pauvre Satie, 
A te revoirfai de lajoie au cceur,' 
' Madame, ce m'est trop d'honneur, 
£t mon destin doit hire envie.' 
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upon na tlieir anger. Notwithctonding thk, our 
infitoalad hMrto cling to the empty honour of 
remaining near them^ eonteoted with the fiJae idea, 
which everj one holds, that we are happy. In Tain 
reaaon bids ni retire ; in Tain onr epile tometimee 
eonaents to this ; to be near them is too powerful 
an inflaenoe on our seal, and the least hivovar of a 
caressing glance immediately re-eogagea us. But 
at last, I see our house through the darkness, and 
my fear ranishes. I must prepare some thought- 
out speech for my mission. I must giro Alcm^ne a 
warlike description of the fierce combat which put 
our enemies to flight But how the deuce can 1 do 
this since I was not there ? Nerer mind^ let us talk 
of cut and thrust, as though I were an eye-witness. 
How many people describe b«ttles from which they 
remained far away ! In order to act my part with- 
out discredit, I will rehearse it a little. This is the 
chamber into which I am ushered ae the messenger : 
this lantern is Alcmene, to whom I hare to speak. 
(Hs Mto his IsntMii oo the ground sad MhitM it.) 
' Madam, Amphitryon, my master and your husband, 
. . . (Good ! that is a fine beginning !) whoee mind 
is ever full of your charms, has chosen me from 
amongst all to bring tidings of the sueeess of his 
arms, and of bis deeire to be near you.' 'Aki 
rtaUy, «f powr Soiie, I am dtUgkUd Is sst jfon UtA 
again.* 'Madam, you do me too much honour: 
my lot is an enriable one.' (Well answered I) 
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(Bioi r^ponda t) * ChmmuU i$p9f1» AmfkUrgomf 

' Madime^ ea homme da oonng^ 
Bun let occMiont oik la gldre Fflngage.* 

rPortbioi! belle conception !) 

'Qiumd niendfih4-U, par §on retaur dkafimmly 
Bendre man dme aaHtfaitef* 

* Le plus tdt qu'il pourrmy Madamej aeear^nenty 

Buuf bien plus terd que son coBur ne eouhaite.' 
(Ah!) 'MaiifysleHritaioiklaffuerr^ramiif 
Qus dUMf gue/aiMf OonUrUe un pem wum dme.' 

'II dit moins qu'il ne felt, Medame^ 

Et &it trembler lee ennemis.' 
(Ptate ! o^ prend mon esprit toutee ces gentUleeiei ?) 
^ <ki€/ontie9 riooiU9 f di$-mai, pul etikmnartf 
'Us n'ont pu raster. Madame^ k notre effbrt : 

Nous les avons taill6i en pi^^^ 

Mis Pt^r^as leur chef k mort, 
Pris T^^be d'assaut ; et d6}k dans le port 

Tout retentit de nos prouesses.' 

* Ah) quel succ^s! 6 Dieux! Qut teAtpu jamais eroiref 
RadmU-moi, Sotie, un tel Mnement,' 

'Je le veux bien, Madame; et^ sans m'enfler de 
gloire, 
Du detail de cette victoire 
Je puis parler tres savamment. 
Fiffurez-Yous done que T^ebe, 
Madame, est de ce cot^ : 

(II marque les lieox inr la main, oa k terra.) 

Cest une ville, en y^rit^, 
Aussi grande quasi que Thebe. 

La riviere est comme 1^ 

Ici nos gens se camp^rent ; 

£t 1 espace que voila, 

Nos ennemis I'occuperent : 

Sur un haut^ vers cet endroit^ 

^tait leur in&nterie ; 

Et plus bas, du c6t^ droits 

Etait la cavalerie. 
Aprcs avoir aux Dieux adress^ les prieres^ 
Tous les ordres donn^^ on donne le signaL 
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*Ham it Ampkitiyamt' 'Madun^ m a aum of 
eoiurago ihould h9, whan glorj leads him.* (Varj 
good ! A capital idea ' H'^l^ wUi Mf kmrt be 
charmed and eatiefied 6y hie return f ' As soon as 
possible^ a8Buredl)r> Madam^ but hb heart desires a 
speedier return.' (Ah !) * In what etaie hoe the war 
i^himf Whaieayehef Whai doee hef Baeemy 
ansieip.' * He sajrs less than he does^ Madam, and 
makes his enemies tremble.' (Plague ! where do I 
get all these fine speeches?) ' Whai are the reheie 
doing? tell me, what ie iheir candUionf 'They 
could not resist our efforts. Madam ; we cut them 
to pieces, put their chief, Pterelas, to death, 
took Telebos by assault; and now the port rings 
with our prowess.' * Ah / wAol a eueeeeel pe Oode/ 
H'ho could ever ham imagined itf Tell me, Soeie, 
haw ii happened.' M will, gladly. Madam; and, 
without boasting, I can tell you, with the greatest 
accuracy, the details of this victmry. Imagine, 
therefore, Madam, that Telebos Is on this side. 
(Us marks ths plaoM od kit hand, or oa ths grooad.) It 
is a city really almost as large as Thebes. The 
rirer is, say, there. Here, our people encamped ; 
and that space was occupied by our eoeraiea. On a 
height, somewhere about hare, was thair in^try ; 
and, lower down, on the right side, was their earalry. 
After having addressed prajrers to the Gods, and 
issued all the orders, the signal was given. The 
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Lm ennemby pemant nous tailler dm cnnjiiktm, 
Firent troii pelotons de lean gem k cheyal ; 
Mail leur chaleur jpur nous fat UentAt r^prim^^ 

Et Tont ftlles roir oomme qaoL 
VoilA notre aTant-ffsrde i Mui fiure anim^ ; 
lA, lei arehen de Cr6>n, notre roi ; 
Et void le corps d'arm^e. 

(On fsit OB pea de faroli. ) 

Qaid'abord . . . Attendea: lecorpsd'anndeapeur.' 
J'entends quelque bruit, ce me semble. 



Sobfi II 

MsROURBy Sosn 

M BUS. (Sou la forme de Soeie.) 

Sous ce minois qui lui ressemble, 
Chassons de ces lieuz ce causeur, 
Dont Tabord importun troublerait la douceur 
Que DOS amants goutent ensemble. 
Sos. Men coBur tant soit peu se rassure, 
Et je pense que ce n'est rien. 
Crainte pourtant de sinistre aventure, 
Allons cnez nous achever Tentretien. 
MERa Tu seras plus fort que Mercure, 

Ou je t'en empecherai bien. 
Sos. Cette nuit en longueur me semble sans pareille. 
II faut, depuis le temps que je suis en cbemin, 
Ou que mon maitre ait pris le soir pour le matin, 
Ou que trop tard au lit le blond Pbebus sommeille^ 
Pour avoir trop pris de son vin. 
Mbro. Com me avec irreverence 

Parle des Dieuz ce maraut ! 
Mon bras saura bien tantot 
Ch&tier cette insolence, 
Et je vais m'egayer avec lui comme il fiiut. 
En lui volant son nom, avec sa ressemblance. 
Sos. Ah ! par ma foi, j'avais raison : 
Cost tait de moi, ch^tive creature ! 
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enemj, thinkisff to turn our itak, dirided their 
hoTM foldiert wto three pUtoons; but we loon 
ehilled their warmth^ end you ehell tee how. Here 
ii our vmngumrd reedj to befin work ; there, were 
the erchere of our king ^ Creon ; end here, the main 
army (lome mm makm a aUffat DoiM)^ which waa Jmt 
fcoiiir to . . . Stay ; the main body b afraid ' ; I 
think I hear some noite. 



ScofB II 

MBnOVBTy SociB 

Mcno. (Under the form ol Soda.) Under thii meek 
which retemblei him, I will drive away the babbler 
from here. His unfortunate arriral may disturb 
the pleaturee our lorera are tastinf together. 



My heart reriToi a little ; perhaps it was nothing. 
Lest anvthing untoward should happen, however, 1 
will go In to finish the oonversation. 

Mmc. I shall prevent your doing that nnleee yon are 
stronger than Mercury. 

Soa. This night seems to me unusually long. By the 
time I hare been on the way, either iny master has 
taken erening for morning, or lovely Himbus slum- 
hers too long in bed through having taken too much 
wine. 

Mane. With what irreverence this lubber speaks of 
the Gods ! My arm shall soon chastise this 
insolence; I shall have a fine game with kioi, 
stealing his name as well as his likenesa. 



SosL Ah ! upon my word, I was right : 1 am done for, 
miserable creature that I am ! I see a man before 
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Je Toit devant notre nudioo 

CerUin homme dont reacNdnre 

Ne me prenge rien de Ikhl 

Poor fiure leinblaiit d'aminnee, 

Je veuz chanter on pea d'id. 

(n ehante ; et lonmie Memire perle, uk Toiz 
I'ftiEtiblit pan 4 pea.) 

MKBa Qui done est ce coquin qui prend tent de lieenee^ 
Que de chanter et m ^tourdir aind ? 
Veut-il qu'a I'^triller ma main on peu t'eppliqae ? 
Sob. Get homme assur^ment n'aime pas la musique. 
Mmao. Depuis plus d'une semaine, 
Je n'ai trouve personne i qui rompre lee os ; 
La vertu de mon bras se perd dans le repos> 
Et je cherche quelque doe. 
Pour me remettre en haleine. 
Sos. Quel diable d'homme est-oe d ? 
De mortelles frayeurs ie sens mon ftme atteinte. 

Mais pourquoi trembler tant aussi ? 
Peut-etre a-t-il dans Vkme autant que moi de crainte^ 

Et que le drole parle ainsi 
Pour me cacher sa peur sous une audace feinte ? 
Oui, oui^ ne souffrons point qu'on nous croie un 

oison: 
Si je ne suis hardi, t&chons de le paraitre. 

Faisons-nous du coeur par raison ; 
11 est seul^ comme moi ; je suis fort^ j'ai bon maltre, 
Et voil^ notre maison. 
Merc. Qui va la ? 
Sos. Moi. 

MBRa Qui^ moi ? 

Sos. Moi. Courage, Sosie ! 

Mana Quel est ton sort^ dis-moi ? 
Sob. D'etre homme, et de parler. 

Mero. Es-tu maitre ou valet ? 
Sos. Comme il me prend envie. 

Merc. Ou s'adressent tes pas ? 
Sos. Ou j'ai dessein d'aller. 

Mbro. Ah ! ceci me deplait. 
Sob. J'en ai T^me ravia 




WPHITBVOW 
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our home whota mien bodes me no good. I will 
dnf a little to tliow lome eemblaMe of Mtiir- 
anoe. 



(B» tian i and, wImo llcrenrj fpeiki, hit vviot 
Uttit bj UttU.) 

Mnno. Whet raecel b this, who tekee the unwarrant- 
able licence of tinging and deafening me like thie ? 
Doee he wish me to eurrjr hia coat for him ? 

Sob. Aeearedlj that fellow doee not like music. 

Mbbo. For more than a week, I have not found anj 
one whose bones I could break ; my arm will lose 
its strength in this idleness. 1 must look out for 
some one's back to get my wind again. 

80s. What the deuce of a fellow is this? My heart 
thrills with clutching fear. But why should I 
tremble thus.^ Perluws the rogue is as much afraid 
as I am, and talks in this way to hide his fear from 
me under a feigned audacity. Yes, yes, 1 will not 
allow him to think me a goose. If I am not bold, 
I will try to apoear so. Let me seek courage by 
reason ; he is alone, eren ae I am ; I am strong, I 
hare a good master, and there is our house. 



Mane. Who goes there ? 

80s. I. 

Mmr. Who, I ? 

80s. I. Courage, Sosie ! 

Mrrc. Tell me, what is your condition ? 

80s. To be a man, and to speak. 

Mbrc Are you a master, or a servant? 

80s. As fancy takes me. 

Mane Where are you going? 

Sos. Where I intend to go. 

Mbbc. Ah ! this annoTs me. 

See. I am raTished to hear it. 
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Mbux R^Mlikment, pw force oa par waunr, 
Je Tttiiz saToir de toi, traitre> 
Ce que ta Mb, d'oOl ta vieni ayant jour, 
Ou ta Tas^ k qui tu pens £tre. 
Soa. Je fiiia le bioQ et le mal tour i tour ; 

Je viena de Ik, yab U ; j'appartieiia k men maitre. 
Mmao. Ta montrei de reaprit, et Je te Yois en train 
De trencher aree moi de Thomme d'importanoe. 
U me prend on dMr, poar fiure connafwanftej 
De te donner an loafflet de ma main. 
Soa. Amoi-mtoe? 

Mnno. A toi^mdme : et fen Yoilil certain. 

(M«ioiize donne on Mralllet) 

Soa. Ah ! ah I o'est tout de bon ! 
MiRo. Non: ce n'est que poar rire^ 

Et r^pondre k tes quolibets. 
Sob. Tudieu ! I'ami^ sans voat rien dire, 

Comme vous baillez dea soufflets ! 
Mbbo. Ce sent Ul de mes moindres coupe, 

De petits soufflets ordinairea. 
Soa. Si j ^tais aussi prompt que vout. 

Nous ferions de belles affaires. 
Mima Tout cela n'est encor rien, 

Nous verrons bien autre chose ; 

Pour 7 iaire quelque pause : 

Poursuivons notre entretien. 
Sos. Je quitte la partie. (n veut I'en aller.) 

Mkro. Ou vas-tu ? 

Sos. Que t'importe ? 

Merc. Je veuz savoir ou tu vas. 
Sos. Me faire ouvrir cette porte. 

Pourquoi retiens-tu mes pas ? 
Mbro. Si jusqu'ik Tapprocher tu pousses ton audace, 

Je fais sur toi pleuvoir un ora|^ de coups 
Sos. Quoi ? tu veuz, par ta menace, 

M'empecher d'entrer chez nous? 
Msaa Comment, chez nous? 
Sos. Oui, chez nous. 

Mano. O le traitre ! 

Ta te dis de cette mabon ? 
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Mbbo. Bj hook or bj crook, I mmt dafinitelj know 

all about jou, 70a wretdi ; what 70a do, whenoo 

70U come before the dav breaks, where 70a are 

going, and who 70a nia7 be. 
8oe. I do good and ill b7 turns ; I come from there ; 

I go there ; I belong to m7 master. 
Muia You show wit, and 1 see 70U think to pla7 the 

man of importance for m7 edification. I feel 

inclined to make 70ur acquaintance b7 slapping 

7oar &ce. 
80s. Mine? 
Memo. Yours ; and there 70U get it, sharp. (llcreiir7 

gira him a tUp.) 
80s. Ah ! ah ! this is a fine game ! 
MBno. No ; it is onl7 a laughing matter, a repl7 to 

70ur quips. 
80s. Good hesTens ! friend, how 70U swing out 7onr 

arm without an7 one saving anTthing to 70U. 
Mmc These are m7 lightest clouts, little ordiiuuy 

smacks. 
8csL If I were as hast7 as 70U, we should have a fine 

ado. 
MBno. All this is nothing as 7et : it is merel7 to fill 

up time ; we shall soon see something else ; but let 

us continue our conrersation. 

Sos. I giro up the game. (He tonis to go awa7.) 

Mbeo. Where are 70U going? 

80s. What does it matter to 70U ? 

Mbbo. I want to know where 70U are going. 

80a. I am going to open that door. Wh7 do jroo 

detain me ? 
Mane. If Tou dare to go near it, I shall rain down a 

storm of blows on you. 
80s. What? You wish to hinder me from entering 

our own house hj threats ? 
Mane What do 70U sa7, 70ur house? 
80s. Yes, our house. 
Mbbc O, the scoundrel I You speak of that boose? 
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Sof. Fortbieii. Amphitryon n'en6st41pMleiiiaItra? 

Mno. Htf bien 1 qae fiiit O0kto nimmt 

Sof. Je tuii lOD yalst 

Ifna Toi? 

Soil MoL 

IfuML Son valet? 

Sof. Santdonte. 

Mma Valet d'Amphitiyon? 

Sot. D* Amphitryon^ de laL 

MmuL Tonnomeat? . . . 

Boa. Soaie. 

linna Heu? oomment? 

Soa. Soda. 

Mnaa Eooute; 

8aia-ta que de ma main je t'aaaomme anjoord'hui? 
Soa. Poar(|uoi ? De quelle rage eat ton &me aaiaie ? 
Msna Qui te donne, dia-moi, cette t^n^rit^ 

De prendre le nom de Soaie ? 
Sob. Moi; ie ne le prends point, ie I'ai toujours porte. 
Malta O le mensonge horrible! et rimpadence ex- 
treme! 

Tu m'osea soutenir que Soaie est ton nom ? 
Soa. Fort bien : je le aoutiena, par la grande raiaon 

Qu'ainsi Ta fait dea Dieuz la puisaauce supreme, 

Et qu'il n'est pas en moi de pouvoir dire non, 
£t d'etre un autre que moi-meme. 

(Meroure le bat.) 

Msna Mille coups de b^ton doivent etre le prix 

D'une pareille effronterie. 
Soa. Justice, citoyens ! Au secoura ! je vous prie. 
Merc. Comment, bourreau, tu fais des cria ? 
Soa. De mille coups tu me meurtris, 

Et tu ne veuz pas que je crie? 
Mana C'est ainsi que mon bras . . . 
Soa. L'action ne vaut rien : 

Tu triomphes de Tavantage 
Que te donne sur moi mon manque de courage ; 

Et ce n'est uas en user bien. 

Cost pure mnfaronnerie 
De vouloir profiter de la poltronnerie 
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Sot. CertAinlT. !■ not Amphitryon the matter of it? 

Mmm. Well! what doet that prove? 

Sot. I am hit ralet. 

Mbbo. You? 

Sot. I. 

Mbbo. Hitralet? 

Sot. Unouettionablj. 

Mbbo. Valet of AmphitryoD? 

Sot. Of Amphitryon himieU 

Mbbo. Your name it? . . . 

Sot. Sotie. 

Mbbo. Eh? what? 

Sot. Sotie. 

Mebc. litten : do you reallie that my fitt can knock 

you tpinniiur? 
Sot. Why ? What fury hat teiied you now ? 
Mbbc Tell me, who made yon to rath at to take the 

name of Sotie ? 
SotL 1 do not take it ; I have alwavt borne it. 
Mbbc. O what a monttrout lie ! what confounded 

impudence ! You dare to maintain that Sotie it 

your name ? 
Sot. Certainly; I maintain it, for the ^ood reaeon 

that the Godt have to ordered it by tMir tupreoM 

power. It it not in mv power to tay no, and to be 

any one elte than mytelf. 

(Mtreury btatt hioi.) 

Mbbo. A thoutand ttripee ought to be the reward of 
tuch audacitT. 

Sot. Juttice, citiient ! Help ! I beteech yon. 

Mbbt. So, you fcallowt-bird, you veil out? 

Sot. You beat me down with a tnoutand blowt, and 
yet do not wish me to cry out? 

Mbbc It it thus that my arm . . . 

Sot. The action it unworthy. You gloat over the 
advantaire which my want of courage givet tou over 
me ; that it not fair treatment It it mere bullving 
to wish to profit bv the poltroonery of thote whom 
one maket to feel the weight of ooe't arm. To 
thrath a man who doet not retaliate b not the aet 
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De eenx qn'stteque notre hem. 
Battre un homme 4 jea w(kt n'est pat d'line belle ime; 
£t ie ooBur est digne de home 
Contre lei gem qui n'en ont pas. 
Mnw. H^ bien 1 es-tu Sode k prtent? qu'en die-ta? 
Soa. Tea coupa n'ont point en moi nit de mitt^ 
morpnofle; 
Et tout le changement qae je troave i la clioae> 
Cert d'etre Sone batta. 
Ifana Encor? Cent autrei coupa poor cette aatre 

impudence. 
Soa. De grftce, faia tr^TO i tes coupe. 
Mbbo. rida done tr^ve i ton insolence. 
Soa. Tout ce qu'il te plidra ; je garde Ie silenee : 

La dispute est par trop in^sale entre noua. 
MsBo. £a-ta Sosie encor? dis^ traitre 1 
Soa. H^laa 1 je suis ce que tu toux ; 
Dispose de men sort tout au gr^ de tes vobuz : 
Ton bras t'en a fait le maitre. 
Mbro. Ton nom ^tait Sosie^ ik ce que tu disab? 
Sos. II est vrai^ iusqu'ici j'ai cru la chose claire ; 
Mais ton b&ton^ sur cette affaire^ 
M'a fait voir que je m'abusais. 
Mana C'est moi qui suis Sosie^ et tout Thebes 
Tavoue : 
Amphitryon jamais n'en eut d'autre que moi. 
Sos. Toi, Sosie? 
Mbro. Oui^ Sosie ; et si quelqu'un s'y joue^ 

II peut bien prendre garde k soi. 
Sos. Ciell me faut-il ainsi renoncer a moi-meme^ 
Et par un imposteur me voir voler mon nom ? 
Que son bonheur est extreme 
De ce que je suis poltron ! 
Sans cela^ par la mort . . . ! 
Mbro. Eutre tes dents, je pense> 

Tu murmures je ne sais quoi ? 
Sos. Non. Mais, au nom des Dieux, donne-moi la 
licence 
De parler un moment k toi. 
Mbro. Farle. 
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of a generous loiil ; end to show eourage egeinst 
men who heve none merits eonderanetion. 

Mbbc. Well ! are jou still Sosie? what saj you ? 
80s. Your blows have not made anr metsmorphoais 

in me ; all the change there is in tne matter is that 

I am Sosie thrashed* 

Mbo. StUl? A hundred fresh blows for this fresh 

impudence. 
80s. Hare mercy^ a truce to vour blowa. 
Mano. Then a truce to your insolence. 
80SL Anjrthing that pleases you ; I will keep silenoe. 

The dispute between us is too uneoual. 
MiBo. Are you still Sosie? say, Tillsin 1 
Sos. Alas ! I am what you wish ; dispose of my lot 

exactly as you please : your arm has made you the 

master of it 
Mbbc I think tou said vour name was Sosie? 
80s. True, until now I tnought the matter was clear ; 

but your rod has made me see that I was mistaken 

in this affsir. 
Mbbo. 1 am Sosie : all Thebes stows it Amphitryon 

has nerer had other than me. 

Sos. You, Sosie ? 

Mbbc. Yes, Sosie; and if any one trifles with roe, 

he must take care of himself. 
Sos. Hearens ! must 1 thus renounce myself, and see 

my name stolen by an impostor. How lucky I am 

a poltroon ! or, by the death . . . ! 



Mbbc What are you mumbling between your teeth ? 



Son. Nothing. But, in the name of the Gods, give 
me lesTo to speak one moment with yon. 

Mbbo. Speak. 
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Sok Mftli promefaMiiolj de giAoa^ 

Que lea eoupi n'an Mront point. 
Signons une trire. 
Mbus. Pktfie: 

Vm, ja t'aoeorde ca point 
Sot. Qui te jetto. dis-moi, dam oette fiuitaialo? 
Qoe te reriendn-t-il do m'enlevar mon nom ? 
Et peux-ta fiure enfin. quand ta aonua dteon, 
Qae je ne lois pai moi? que je ne lob Bode? 
Mbus. Comment^ ta poox . . . 
Soii Ab ! tout donz : 

Nout aTona hit tr^re anz eoupa. 
Mbbo. Qaoi? pandard, impoataar, eoqnin . . . 
Boa. Poor daa iiyiiraa^ 

Dia-m'an tant qae ta foadraa : 
Ce aont l^rea bleasorea, 
Et je ne nren ftche paa. 
Mano. Tu te dii Sosie? 

Sos. Oui. Quelque conte frivole . . . 

Mkro. Su8^ je romps notre treve, et reprends ma 

parole. 
Sot. N'importe, je ne puis m'an^antir pour toi^ 
Et souffrir un discours si loin de I'apparence. 
£tre ce que je suis est-il en ta puissance ? 

Et puis-je cesser d'etre moi? 
S'avisap-t-on jamais d'une chose pareille ? 
Et peut-on d^mentir cent indices pressants.^ 

Rcve-je ? est-ce que je sommeille ? 
Ai-je Tesprit trouble par des transports puistantt? 
Ne sens-je pas bien que je veiile.^ 
Ne suis-je pas dans mon bon sens ? 
Mon maitre Amphitryon ne m'a-t-il pas commis 
A venir en ces lieux vers Alcmene sa femme ? 
Ne lui dois-je pas faire, en lui vantant sa flamme, 
Un recit de ses faits centre nos ennemis ? 
Ne suis-je pas du port arriv^ tout a Theure.^ 

Ne tiens-je pas une lanteme en main ? 
Ne te trouve-je pas devant notre demeure ? 
Ne t'y parle-je pas d'un esprit tout humain ? 
Ne te tiens-tu pas fort de ma poltronnerie 
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Sot. Bot promite mt, I beseech jou, that there thmll 
not be any more ttroket. Let nt mgn a truce. 

Mrbc. Let that paie ; go on^ I grant yoo this point. 

Son. Tell me, who put this fancy into your head? 

What benefit will it be to you to take my name? 

In short, were you a demon, could you hinder me 

from beiiifT mytelf, from being Soeie ? 
Mime. What it thit, you dare . . . 
Sot. Ah ! gently : there it a truce to blowt. 

Mbro. What ! gallowt-bird, impottor, tcoundrel . . . 
Sot. At for abuse, give me at much at you pleate ; it 
maket but a tlight wound and doet not bother me. 



Mane. You tay you are Sotie? 

Sot. Yet. Some ridicnlout tale . . . 

Mbrc. So, 1 thall break our truce, and take back 
my word. 

Sot. 1 can't help it. I cannot annihilate mytelf for 
you, and enaure to improbable a tale. It it in 
your power to be what I am? Can 1 ceate to be 
mytelf? Did any one ever hear of tnch a thing? 
And can you rive the lie to a hundred clear indi- 
cationt? Doldream? Do I tleep? It my mind 
troubled by powerful trantportt? Do I not foal 
I am awake ? Am I not in my right tentet ? Hat 
not mv mtfttfr, Amphitryon, commanded me to 
come here to Alcmcne hit wife? Am I net, in 
commending hit pattion to her, to give her an 
arcount of hit deedt agaiiitt our enemiet? Hare 
1 not jutt come from the harbour? Do I not hold 
a lantern in my hand ? Have I not found yon in 
front of our houte? Did I not tpeak to you In a 
perfectly friendly manner? Do vou not make ate 
of my poltroonery to hinder me mm entering our 
houte ? Have yon not vented Tonr rage npeo my 
back ? Have yon not thowered blowt oo me ? Ah ! 
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Poor m'empedier d'entnr ehfli nmit ? 
lirat-ta pM tor mon dot ezera^ te forie? 

Ne m'as-tu pM rou^ de eoupi ? 
Ah! tout celft n'ett qae trop Y^tabley 

Et plat ftu ael la fa^U moim ! 
Ceae done d'iziiulter an fort d'nn ndairMe, 
JBt Uiaw k mon davoir I'aequittar de let Mini. 
Mano. Arrete, oo mir ton dot la moindra pat attire 
Un aatommant ddat da mon jotta ooaironz. 

Toot ea <|ae ta viana da dire 

Est k moi, hormii let coopi. 
Catt moi qn' Amphitryon d^uta Ten Alembiai 
Et qui da port Peniqiie mrriva da ca pat ; 
Moi qui viana annonoar la Talaur da ton ham 
Qui noui fait ramportar una vietoire pLatna, 
£t da not annamit a mit la chaf k bat ; 
Cast moi qui suit Soda aidin^ de certitade, 

Fils de Dare^ honnSte berger ; 
Frere d' Arpage, mort en psyt Itranger ; 

Marl de Cl^anthis la prude^ 

Dent rbumeur me ftat enrager ; 
Qai dans Thebe ai ref u mille coups d'^triviero^ 

Sans en avoir jamais dit rien, 
Et jadis en public fus marqu^ par derriere^ 

Pour etre trop bomme de bien. 
Sos. II a raison. A moins d'etre Sosie, 
On ne peut pas savoir tout ce qu'il dit ; 
Et dans 1 ^tonnement dont mon &me est saisie^ 
Je commence, k mon tour, k le croire un petit. 
En effet, maintenant que ie le considere, 
Je vois qu'il a de moi tailfe, mine, action. 

Faisons-lui quelque question, 

Afin d'^claircir ce mystere. 
Parmi tout le butin fait sur nos ennemis, 
Qu'est-ce qu' Amphitryon obtient pour ton partage? 
Mero. Cinq fort gros diamants en nodud proprement 
mis, 
Dont leur cbef se piihdt comme d'un rare ouvrage. 
Sos. A qui destine-t-il un si ricbe pr^ent? 
Mero. A sa femme ; et sur alle il le vent voir paraitre. 
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mil thii it bot too true : would to Hoftren it woro 
latt roal ! CoMO therefore to jeer et e wieteli't 
lot. end leeve me to acquit myeelf wliere my duty 
ealle me. 



Mbbo. Stop, or the thorteet step bringi down upon 
your heck clattering evidence of my just anger. 
All you hare jutt niid it mine, ezcent the blows. 
It is I, whom Amphitryon sent to Alcm^ne ; who 
has just arrired from the Persian port; I, who 
have come to announce the valour of his arm, 
which has gained us a glorious victory, and slain 
the chief of our enemies. In short, I am un- 
doubtedly Sosie, son of Dave, an honest shepherd ; 
brother of Arpage, who died in a foreign land ; 
husband of Cl^this the prude» whose temper 
drives me wild ; I, who received a thousand cuts from 
a whip at Thebes, without ever savins anvthing 
about it; and who was once publicly branded on 
the back for being too worthy a man. 



Sos. He is right. If he were not Sosie, he could not 
know all he says; all this is so astounding that 
even I begin to believe him a little. In fact, now 
I look at him, I see he has my figure, looks, and 
manners. I will ask him some question, in order 
to clear up this mystery. What did Amphitryon 
obtain as his share of all the plunder taken from 
our enemies } 



Mane. Five fine large diamonds, beautifully set In a 
cluster, which their chief wore as a rare piece of 
handicraft. 

80s. For whom does he intend so rich a present? 

Mmc For his wife ; he intends her to wear it 
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Soi. Mail oi!k, pour rapporter, ert-il mil 4 pvtent? 
Mbm. Dan* nn coffiret, wem4 dm annei da mon 

maitre. 
Soa. II ne ment paa d'lm mot k chaqae mpnrtte, 
Et da moi je commence k dooter tout de bon. 
Pr^ de moi^ par la force, il eat d^i Soaie ; 
II pourrait bien encor T^tre par la ndion. 
Pourtant, quand je me t&te, et que je me Fappelle, 

II me aemble que je inia moi. 
Od poia-je rencontrer quelqoe elarttf fidMe, 

Pour d^meler ce que je vol ? 
Ce que j'ai fiut tout leul^ et que n'a vn penomia^ 
A moins d'etre moi-mlme, on ne le pent laToir. 
Pkr eette qoeation il fiiut que je Fmnne : 
Ceat de quoi le confondre, et nona allona le rmr. 
Lonqu'on ^tait auz mains, que fia-tu dani noa tentea, 
Ou tu courua aeul te fourrer? 
Mbro. lyunjambon . . . 
S08. Uy voilk ! 

Mbrc. Que j'allai deterrer, 

Je coupai bravement deux tranches succulentes, 

Dont jo sus fort bien me bourrer ; 
Et joignant k cela d*un vin que Ton menage, 
Et dont, avant le gout, les yeux se contentaient, 
Je pris un peu de courage. 
Pour nos gens qui se battaient. 
Sos. Cette preuve sans pareille 
En sa favour conclut bien ; 
Et Ton n'y peut dire rien, 
S'il n*^tait dans la bouteille. 
Je ne saurais nier, aux preuves qu'on m'expose, 
Que tu ne sois Sosie, et j'y donne ma voix. 
Mais, si tu Fes, dis-moi qui tu veux oue je aois? 
Car encor faut-il bien que je sois quelque chose. 
Meiuj. Quand je ne serai plus Sosie, 
Sois-le, j'en demeure d'accord ; 
Mais tant que je le suis^ je te ||;arantis mort. 
Si tu prends cette fantaisie. 
Sos. Tout cet embarras met mon esprit sur les dents, 
Et la raison a ce qn'on voit s'oppose. 
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Sot. WlMra have too pot it, until yea moot her? 

Mbbo. In n cMxet toaled with the anna of my 
mattor. 

Sot. He doet not tell a tingle lie at any turn : I 
begin to doabt myielf in eamett He hat already 
oowed me into believing him to be Sotie ; and he 
might even reaton me into thinking him to. Yet« 
when I toneh mrielf^ and recoUeet, it teemt to me 
I am mjTtelfl Where ean I find tome light that 
will clearly make my way plain? What I ham 
done alone, and what no one hat teen, cannot be 
known to any one else : that, at leatt, belongt to 
me. I will attonith him by thit ontetion : it will 
confound him, and we thall tee. When they were 
at dote quartert, what were you doing in our tenti, 
whither you ran to hide yourtelf away ? 

Mane. Off a htm . . . 

Sot. That it it ! 

Mbbo. Which I unearthed, I toon cut two tuccnlent 
tlicet: thev tuited me nicely. I added to them 
a wine which wat utually kept dark, and gloated 
over the tight of it before 1 Uited it So 1 took 
heart for our fightert. 



Sot. Thit unparalleled proof endt mattera well in hit 
favour ; and, unlett he were in the bottle, there it 
nothing to be taid. From the nroofii von thow me, 
I cannot deny that you are Sotie : I admit it. Bot, 
if you are he, tell me whom you with me to be ; 
for 1 mutt be tomeone. 



Mkro. When I thall no longer be Sotie, yon may be 
he, I content to that; but I promite you it thall 
be the dtath of you if yon take up tuch a fiuicy 
while I am he. 

Soa All thit confution tumt me intide out, for r ta t on 
it against wh%t I tee. Bat 1 moat end thit by 

T 



988 AMPHITRYON [aoxb l 

Mftii il fiiot terminer enfin mt qoelque ehoM ; 
JBt le pint court pour moi, eett d'entrer lA dedaiUL 
linw. Alkl tu nrendi done, pendard, goCtt 4 la 

battonnmae? 
See. All ! qu'eit-ce d? grands Dieux ! 11 frappe on 
ton plus forty 
Et mon dot, pour un moit, en doit toe malade. 
Laittont ee diable dliomme, et retoumont an port 
O jnste Ciel ! j'ai hit une belle ambattadel 
Mano. Enfin, je I'ai hit fiiir ; et tout ee traitement 
De beanoonp d'aotiont il a regu la peine. 
Maitje Toit Jupiter, que fort dvilement 
Reoonduitramourettte Alem^e. 



SciNK III 

JUPITBR, ALOM^mi, Cu&ANTHIS, MeROURB 

Jcjp. Defendex, chere Alcm^ne, aux flambeaux d'ap- 

Srocber. 
rent des plaisira en m'offrant voire vue ; 
Mait lis pourraient ici d^couvrir ma venue, 

Qu'il est a propot de cacber. 
Mon amour, aue ffenaient tout ces Boint edatants 
Ou me tenait li^ la gloire de not armes, 
Aux devoirs de ma cbarge a vol^ let instants 

au'il vient de donner k vot cbarmes. 
qu'k vot beaut^s mon coBur a consacrd 
Pourrait £tre blto^ dans la boucbe publique, 
£t j'en veux pour t^moin unique 
CeUe qui peut m'en savoir gr^. 
Alo. Je prends, Amphitryon, frande part k la gloire 
Que repandent sur vout vos illustres exploits ; 

Et r^clat de voire victoire 
Saii toucber de mon codur les sensibles endroits ; 
Mais ^uand je vols que cet bonneur fatal 
Eloigne de moi ce que j'aime, 
Je ne puis m'empecber, dans matendresse extreme, 
De lui vouloir un peu de mal. 
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tome moAOt ; and the ihortflst way for ma is to fo 
in there. 

Mbbo. Oh ! jrou gallowa-hird, ]roo want to taate the 
stick acain ? 

Sea. Ah r what ia the matter? mat Goda ! he makaa 
the hlowa rinir again ; my hack will ache for a 
month. I will laare thii deril of a follow, and 
return te the harbour. O just Hearena, what a 
fine ambaandor I have been ! 

Mmo. At last, I have made him fly ; thia treatment 
haa paid him out for many of hia deeda. But here 
ia Jupiter, gallantly escorting his lover Alcmene. 



SCENB III 

JupiTBR, AiiCMisfiB, CLiANTHrSy Mbucvby 

Jup. My dear Alcmene, forliid the torch-baarers to 
come near. They give me delight in enabling me 
to aee vou ; but they might hetray my being here, 
and this were beat unrevealed. Reatrained by all 
the heavT carea with which the glory of onr arms 
held me bound, my heart haa stolen from the duties 
of my post the moments it haa just given to jrour 
charma. Thia theft, which I have conaecrated to 
your beauty, might be blamed by the mablie voice ; 
and the only witneas I want, is she who can thank 
me for it. 



AMjn. I take great interest, Amphitryon, in the glory 
which your illustrious exploits have cast upon you ; 
the fome of your victorv moves my heart to its 
depths. But when 1 see that thia disastrous honour 
keeps my lover away from me, aoch ia my heart's 
foeling that I cannot forbear to think ill of it, and 
to regret the high order which makea you general 
of the ThebansL It is sweet after a victory to aee 
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Et d'oppoMT mM vwiix k oet oidre raprtee 

Qui dM Th^lwizu vont hi% le gioinl. 
Ceet nne douce chose, eprte nne Tietdre. 
Qjue la gloire od Too voit ce qu'on aime mvtf ; 
Mail parmi Im perils m^^ k cette gloire^ 
Un trute ooop, n^las ! eet bientdt arriT^ 
De oomUen de frajeun a-t-on Time Mew^Foj 

Au moindre choc dont on entend parler ! 
Voit-on, dam lea horrenn d'ane telle pemi%. 

Par oii Jamaii m conaoler 

Da coup dont on eet menace ? 
Et de quelqne laniier qo'on conronne on ndnqneur, 

Sluelque part aue Ton ait i eet honnear supreme, 
aut-il ce qu'il en coC^te auz tendresses d'un eosor 
Qui peuty a tout moment^ trembler pour ce qu'il 
aime? 
Jup. Je ne yois rien en vous dont mon feu ne s'aug- 
mente: 
Tout y marque k mes yeux un coeur bien enilamme ; 
Et c'est, je vous ravoue, une chose charmante 
De trouver tant d'amour dans un objet aime. 
Mau, si je Tose dire, un scrupule me ffene 
Aux tendres sentiments que yous me mites yoir ; 
Et pour les bien gouter, mon amour, chere Alcmene, 
Voudrait n'y voir entrer rien de votre devoir : 

SUik votre seule ardeur, qu'i ma seule personne, 
e dusse les foveurs que je re^ois de vous. 
Et que la quality que j'ai de votre ^poux 
Ne fut point ce qui me les donne. 
Alo. Cost de ce nom pourtant que Tardeur qui me 
brule 
Tient le droit de paraitre au jour, 
Et je ne comprends rien a ce nouveau scrupule 
Dont s'embarrasse votre amour. 
Jup. Ah ! ce que j'ai pour vous d'amour et de tendresse 
Passe aussi celle d'un ^poux, 
Et vous ne saves pas, dans des moments si doux. 

Quelle en est la delicatesse. 
Vous ne concevez point qu'un coeur bien amoureux 
Sur cent petits ^gards s'attache avec ^tude. 
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the ffloiy to which one's lorer hat hoen raised ; hot, 
from mmong the periUi ettiiehed to this glory, a 
deadly Mow. alas ! may soon fmlL With how many 
fears is one s heart wounded at the report of the 
least skirmish ! In the horror of such a thought, 
is there anything that can console for the threatened 
stroke? And with whatever laarels the victor may 
he crowned, whaterer share one may have in that 
supreme honour, is it worth what it costs a tender 
hearty which tremhles every moment for its lover? 



Jup. I do not see anything in tou hut what in- 
flames my passion ; everything snows me a deeply 
enamoured heart; and, I confess, it is a great 
delight to find so much love in a heloved ohject 
But, if I may dare say so, one scruple in the tender 
sentiments which you show me causes me anxiety ; 
and, in order to enjoy you the more, dear Alcmene, 
my heart would rather see love only, and not duty, 
in the fiivours which I receive from yon ; may they 
arise solelv from affection, and have respect to my 
person only ; let not my condition as your hushaad 
be the reason lor them. 

Alc. Yet it is in that name that the ardour which 
bums me holds the right to show itself: I do not 
understand this new scruple which trouhles your 
heart 



Jup. Ah! the love and tmulemeas which I have for ]ro« 
far exceeds a husband's ; in these sweet mooMots, 
you do not realise Its delkaey ; yon do not under- 
stand that a heart deeply In love studiously a tt a ch es 
itself to a hundred little trifles, and is restless 
over the manner of being happy. In me, &ir and 



AliPHITRTON [Aon l 

Et M hit one inqnl^tiida 

De Im maniire d'etre henmiz. 

En md, belle et elianiuuite AlemfaM^ 
Vont Toyes nn maii^ Tont Toyei nn amaat ; 
Mmii raniAQt teal ma touche^ k perler firaoeliemeiity 
Et je Mill, prie de Tont, qua le mari le gtea. 
Get aniAQ^ de TOi rasax Jalonx an dernier point» 
Sonliaite qn'i Ini leul Totra ocBnr s'abandonnej 

Et la pateion ne vent noint 

De ce que le mari Ini aonne. 
II vent de pare eonree obtenir Toa ardenn^ 
Et ne Tent rien tenir dee ncsuda de lliTmen^ 
Rien d'nn fikehenz deroir qui hit agir lee ecBura, 
Et par qui, tout lee Joan, dee ploa eh^rea hymum 

La doueeur eat empoiionn^ 
Dana le ecrupule enfin dont il eet combattn, 
II veut, pour satiifidre k sa d^eateiie. 
Que yous le s^paries d'aveo ce qui le blene, 
Que le mari ne Boit que pour votre vertu, 
Et que de voire coeur de bont^ rev^tu, 
L'amant ait tout I'amour et toute la tendresae. 
Alo. Amphitryon, en y^rit^, 

Vous V0U8 moquex de tenir ce langage, 
Et j'aurais peur qu'on ne vous crtlt paa sage. 
Si de quelqu'un vous ^ties ^cout^. 
Jup. Ce discours est plus raisonnable, 

Alcm^ne, que vous ne penses ; 
Mais un plus long s^jour me rendrait trop coupable, 
Et du retour au port les moments sent press^ 
Adieu : de mon aevoir T^trange barbarie 

Pour un tempa m'arrache de vous ; 
Mais, belle Alcmene, au moins, quand vous verres 
r^poux, 

Songez k I'amant, je vous prie. 
Alo. Je ne s^pare point ce qu'unissent let Dieux 

Et r^poux et I'amant me sent fort pr^cieux. 
Cl4 O Ciel ! que d'aimables caresses 

D'un ^poux ardemment ch^ri ! 

Et que mon traitre de mari 

Est loin de toutes ces tendreseee 1 
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ehanninf Alem^na. rou tee ft lorer ftod ft hoslNuid ; 
Irat, to mftk firftokly, it is the lorer tliftt ftppeftli 
to me ; whan naftr yoo^ I Ibal the hntbend reeUwine 
him. Thift lorery who it nipremelT jeftlont of jour 
lore, withes year hesrt to abftndon itself solely 
to him : his |NMsioo does not wish anything the 
hosbend ffives him. He wishes to obtsin the 
wftrmth of your love from the fotmtftin-heed, end 
not to owe anything to the bonds of wedloek, or to 
ft doty which ]Mdls snd makes the heart sad, for by 
these the sweetness of the most cherished fiiniart 
is daily poisoned. This idea, in short, t osses him 
to and tro, and he wishes, in order to satisfy his 
scmplesy that you would differentiate where the 
occasion offends him, the husband to be only for 
your Tirtue, and the lover to hare the whole 
affection and tenderness of a heart known to be 
full of kindness. 



Alo. In truth, Amphitrron, too must be jesting, to 
talk thus; I should be amid anyone who heard 
you would think you were not sane. 

JfjT. There is more reason in this discourse, A]emine| 
than you think. But a longer stair here would 
render me guilty, and time presses for my return 
to port Adieu. The stem caU of dut¥ tears me 
away from you for a time ; but, lorely Alcmtee, I 
beseech you at least to think of the lover when yo« 
see the husband. 



Alo. I do not separate what the Gods unite : both 
husband and lover are veiT preeioas to me. 

Cl4 O Heaven ! how delightlal are the eaiessea of 
an ardently cherished husband ! how far my poor 
husband is from all this tenderness ! 
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Mmo. La Nuit, qu'il ma fimt •▼criir, 

N'a plat qu'^ plier tout iei rwm ; 
Et« pour efheer 1m ^toIlM, 
Le Sol^l de ton lit peat mAintenuit Mirtir. 



Scknm IV 

CiiiANTBis, Mbroubb (]f«roiire Teat ■'en alhr) 

Cut Qaoi? c'ett aim! qoe Ton me qnitle? 
Mmux £t comment done? Ne veax-ta pet 
Qoe de mon devoir je m'aeqaitte? 
Et qae d'Amphitryon j'^le tai?re lee pee ? 
ClA. Mail avec eette bnuqaerie, 
TraStre^ de moi te eeparer ! 
Mero. Le beau tujet de fiUmerie ! 

Nous avons tant de temps enflemble k demearer. 
CiA Mais quoi ? partir ainsi d'une £3900 brutale^ 

Sans me dire un seul mot de douceur pour regale ! 
Mero. Diantre ! ou veux-tu que mon esprit 
Taille chercher des fiiriboles ? 
Quinze ans de manage ^puisent les paroles, 
£t depuis un long temps nous nous sommes tout dit. 
Ci^. Regarde, traitre, Amphitiron^ 
Vois combien pour Alcmene ii ^tale de flamme, 
£t rougis l^-dessus du peu de passion 
Que tu t^moignes pour ta femme. 
MsRo. H^ ! mon Dieu ! Cl^anthis^ lis sent eneore 
amants. 

11 est certain ^e ou tout passe ; 
Et ce qui leur sied bien dans ces commencements. 
En nous, vieuz maries, aurait mauvaise grikce. 
II nous ferait beau voir, attaches face k nee 
A pousser les beaux sentiments ! 
Cl4 Quoi ? suis-je hors d*^tat, perfide, d'esp^rer 

Qu'un coBur aupres de moi soupire ? 
MRRa Non, je n'ai garde de le dire ; 
Mais je suis trop barbon pour oser soupirer, 
Et jo ferais crever de rire. 
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Mno. I nut tell Night the hat bnt to fori all her 
■aUs ; the Son may now ariae from hia hed and pat 
ont thettara. 



SCBNB IV 

CilAKTHia, MnuvBT (M«r«iir7 tiiniB to |o away) 

ClA. So ? la it thoa you quit me ? 
Mbmx What would yon hare ? Do you wiah me not 
to do ray dnty^ and follow in Amphltryon'a fooi> 

■tCM? 

CjJ. To aeparate frt^m me ao rudely aa thia^ yon 

Tillain ! 
Mbiu^ It ia a fine auhject to make a fuaa ahont ! We 

hare atill plenty of time to lire together ! 
ClL But to go in auch a churliah manner^ without 

laying a aii^le kind word to cheer me ! 
Mane. Where the deuce ahail I dig up ailly eompU- 

menti? Fifteen yean of marriefl life ezhaoat 

nonaenae ; we aaid all we had to aay to eaeh other 

a long time ago. 
Cuk Look at Amphitryon, you raacal; aee bow hia 

ardour huma for Alcmene ; and then hluah for the 

little paaaion that you ahow your wife. 

IIbbo. Buty gracious me! Clduithia, they are atill 
loirera. There eomea a eertain ace when all thia 
paaaea away ; what auiti them well in theae early 
dajrs would look ridiculoua in na, old married people. 
It would be a fine tight to aee ua aaabradng each 
other, and saying sweet nothings ! 

Cvk Oh ! you perfidious wretch, must I give up hope 

that a heart sighs for me ? 
Mmmc No, I should be sorry to say that ; bnt I have 

too long a beard to dare to aigh ; I should make 

you die of laughter. 
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GuL M^tei-ta, pendard, oet insigna bonheor 

De ta voir pour ^ponsa ana iiNiima dlionnaar ? 
Mbml Man Diau ! tu n'as qua trap homuHa : 

Ca grand honnaur na ma Ttut riaiL 

Na toil point ti famma da bian, 

Et ma romps on pan moint la t^ta. 
ClL Commant? da trop bien yiyra on ta volt me 

blAmar? 
Mmma. La doaceur d'ona famma aat tout aa qni me 

eharma; 

Et ta vartu fidt an vacarma 

Qui na oaaM da m'aasommar. 
Cl4 Jl ta firadrait daa amort plahii da fanaiaa tan- 

diaaM, 
Da eaa finnmaa aax baaox at loaaUaa talanta, 

Sjui tavant accablar laara maris da carassas, 
our laur faira aralar Tusa^ das galanta. 
Mbro. Ma foi ! veux-tu que je te dise? 
Un mal d'opinion na toucbe que les sots ; 
Et je prendrais pour ma devise : 
' Moins d'honneur, et plus de repos.' 
CiA Comment? tu souffrirais, sans nuUe repugnance, 

Que j'aimasse un p^alant avec toute licence? 
Mbro. Qui, si je n'etais plus de tes cris rebattu, 
Et qu'on te rit cbanger d'bumeur et de m^thode. 
J'aime mieux un vice commode 
Qu'une fatigante vertu. 
Adieu, Cl^anthis, ma cbere ^e : 
U me fiiut suivre Amphitryon, (n e'en va.) 
CuL Pourquoi, pour punir cet infltoie, 
Mon coBur n'a-t-il assez de resolution ? 
Ah ! que dans cette occasion 
J'enri^ d'etre bonnete femme ! 

PIK DCJ PaaMIBB AOTB 
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ClL Yoa bnita, do you deaenre the food fortane of 
harioir o Tirtooot woman for your wuiB? 

Mamo. Uood HeaToni ! Toa are but too Tirtaom ; thia 
fine Tirtoe k not wortn anjrthing to me. Do not be 
quite ao honeat a woman, and don't botber me ao 
mueh. 

CiJ. What ? do yoo bhune me for being too honeat ? 



Mbbo. a woman's gentleneoa is what charma me moat : 
your yirtne makea a eletter that nerer eeaaea to 
deafon me. 

ClL You care for hearta foil of folae tendemeoa, for 
those women with the laudable and fine talent of 
knowing how to smother their huabanda wiUi 
caresses in order to make them obliyiona of the 
existence of lovers. 

Mane. Well! shall I tell 700 what I think? An 
imaginary eril eoncems fools only; my deWee 
should be : ' Less honour and more peeee. 

CiiL Ah ! Would you, without any repognanee, suflBr 
me openly to lore a gallant? 

Mbrc. Yea, if I were no longer worried by your 
tongue, and if it changed your temper and your 
goings-on. I prefor a convenient rice, to a fotiguinf 
virtue. Adieu, Cl^anthia, my dear aoul ; I most 
follow Amphitryon. (Ha gow away.) 

ClA. Why haa not my heart auffident reaolutioo to 
puniah thia infamoua aeoundrel? Ah, how H 
maddena me, now, that I am an honeat wonaii ! 



mm or ma rtaar aot 
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ACTE II 

SciNB I 

Amphitrton^ Sosn 

Amph. Viens ck, bourreau. vieiiB cL Sait-ta. maitre 
fnpon^ 
Qii'k te faire assommer ton discoun pent suffire ? 
£t qae pour te traitor comme je le d^dre. 
Mon courrooz n'attend qu'un b&ton r 
S08. Si vous le prenez sur ce ton, 

Moniieur, je n'ai plus rien k dire ; 
Et vous aarec toujours raison. 
AicpH. Quoi? tu veux me donner pour des T^rites, 
traitre^ 
Des contes que je vols d'extravagance outrds ? 
Sos. Nod : je suis le valet^ et vous etes le maitre ; 
11 n'eii sera^ Monsieur^ que ce que vous youdrez. 
Amph. i^k, je veux etouffer le courroux qui m'enflamme, 
Et tout du long t'ouir sur ta commission. 

11 faut^ avant que voir ma femme^ 
Que je d^brouille ici cette confusion. 
Kappelle tous tes sens^ rentre bien dans ton kme, 
£t reponds^ mot pour mot^ a chaque question. 
Sos. Mais^ do peur d'incong'ruit^^ 

Dites-moi, de grace, a Tavance, 
De quel air il vous plait que ceci soit traits. 
Parlerai-je, Monsieur, selon ma conscience, 
Ou comme aupres des p^rands on le voit usit^? 
Faut-il dire la v^rite, 
Ou bien user de complaisance ? 
Amph. Non : je ne te veux obliger 

Qu'a me rendre de tout un compte fort sincere. 
Sos. Bon. Cost assez ; laissez-moi faire : 

Vous n'avez qu'a m'interroger. 
Amph. Sur Tordre que tantot je t'avais su prescrire . . . ? 
Sos. Je suis parti, les cieux d'un noir crepe voiles, 
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ACT II 

SdNB I 

AatrHrrmToif, Sotiv 

Amfr. Coma here, you naeal, coma her«L Do joa 
laiow. Master ViUmin, that your talk it Mificient te 
came ma te kooek you dowD^ and that my wrath 
waits only for a stick to thrash you as I intend ? 

80s. If yon take it in that way. Monsieur, I have 
nothinir more to say ; you will be always in the right. 

Aura. 80 ? you scoundrel, jron wish to impose upon 

me as truths tales which I know to be eztrara- 

gantly fiir-fotohed ? 
80s. No ; I am the serrant, and yon are the master ; 

it shall not be otherwise than tou wish it, Monsieor. 
Amph. Come, I will choke down the anger that 

inflames me, and hear all you have to say about 

four mission. I must unravel this confusion before 
see my wifo. Collect your sensee, think well over 
what jrou say, and answer each question word for 
word. 
80s. But, lest I make a mistake, tell me, I hssisch 
you, beforehand, in what way it would pi sees yo« 
to have this affur healed. Shall I speak. Moosiemr, 
according to my conscience, or as usual when near 
the great? Shall I tell the truth, or use a certain 
complaisance ? 

Amph. No ; I only wish yon to give me a perfectly 

unvarnished account. 
80s. Good. That is enough ; leave it to me ; yon 

have but to interrogato me. 
Amph. Upon the order which 1 lately gave jrou . . . ? 
See. I set forth under skiee veiled in black crape. 
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Peiteat fort contre vous d«iis ce ftohevx wmrtjn^ 
Bt mandimnt Tiogt foil rordre dont wnu parw 

Amph. Commanty ooqnin ? 

Sot. Moniieur, toub n'aToi rion qa'k dire, 

Je mantini, li ¥0111 Tonlei. 
AvPH. VoiU oommo on TBlet montre poor nous du tk^ 

PiMOiit. Sar las ehemini quo t'ait-il arrWe ? 
8o«, IXavoir uno frsTOor mortolley 

Ao moindre objot qao j'ai trooTd 
Amfb. Poltnm! 

Sot. En noiu fbmuuity Natare a aaa eaprieaa ; 
Divan panelianta an nooa alia fidt obaanrar : 
Lat una k t'azpoaar trouvant milla d^ieat ; 
Moi, j'an trouTa k ma oonaanrar. 
Amph. ArriTant an logit . . . ? 
Sot. Tai, davant notra porta. 
En moi-meme Toala r^p^r an patit 

Sar quel ton et de quelle sorte 
Je ferais du combat le glorieuz r^it. 
Amph. Ensuite? 

S08. On m'est vena troubler et mettre en peine. 
Amph. Et qai ? 

Sos. Sosie, un moi, de vos ordres jalouz, 
Qae voas avez du port envoy^ vers Alcmcne, 
Et qui de nos secrets a connaissance pleine, 
Comme le moi qui parle k vous. 
Amph. Quels contes ! 
Sos. Non^ Monsieur, c'est la v^rit^ pure. 
Ce moi plutot que moi s'est au logis trouv^ ; 
Ety^tais venu, je vous jure, 
Avant que je fusse arriv^. 
Amph. D'ou pent proceder, je te prie, 
Ce galimatias maudit ? 
EstHce songe? est-ce ivroja^erie ? 
Alienation d'esprit? 
Ou m^chante plaisanterie ? 
Sos. Non : c'est la chose comme elle est, 
Et point du tout conte frivole. 
Je suis nomma d'honneur, j'an donne ma parole. 
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■weftriug bittarlj a^aintt you for this wretched 

mar^rroom^ mod eursmg twenty timee the order of 

which YOU 8peek. 
Am m. What do you meen^ you villain ? 
So*. You hare only to speak, Monneur, and I ahall 

lie, ifyon deeire it 
AaiPfL That ia how a ralet thowt hia leal for na ! 

Never mind. What happened to you on the way ? 
Soa. I had a mortal fright at the least thing I met 

Amph. Poltroon ! 

SosL Nature has her capricea in forming ua ; she i^ivee 

na differing inclinations; some find a thouaand 

delighta in exposing themeelvea; 1 find them in 

taking care of myself. 
Aatm. When you arrived at the house . . . ? 
SosL When I reached the door, I wished to rehearse 

to myself for a short time, in what tone and in 

what manner I ahould give a glorious account of 

the battle. 
Aura. What followed .> 
Sos. Some one came to annoy and trouble me. 
Amph. Who was he ? 
SosL Sosie ; another I, jealous of your orders, whom 

you sent to Alcm^ne from the port, and who haa as 

full knowledge of our secrets aa I who am speaking 

to you. 
Amph. What nonsense ! 
80s. No, Monsieur, it is the simple truth : this I was 

at your house sooner than I ; and, I swear to yo«j 

I waa there before I had arrived. 

Amph. Pray, where does all this cursed nonaenae 
come from? Is it a dream? is H drunkenness? 
mind-wandering ? or a sorry joke ? 



80s. No, it is the thing aa it ia, and by no meana an 
idle tale. I am a man of honour, I give yon my 
word, and you must please believe it I tell you^ 
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Bt TOUB m'en eroireiy iTil rwu plaft. 
Je Toiis dk qua, earoyant n'etn qn'oii mhI Sotiey 

J« me tuii trouv^ d«iiz eliei nou ; 
JBt que de em deux moi, viquit de jaUraiie, 
L'un art i Ia maiion^ et 1 aatre art atso toos; 
Qae le moi qua Toici, eharg^ da laaaifada, 
A trouve rautra moi fniB, gmillard at diapoty 
£t n'ayant d'aotra inqui^tiida 
Qaa da battra, at caaaer daa at. 
Aura. II fitat £tra, ja la oonlatWy 
lyoii aaprit bian poitf> bian traoqnilla, Uaii donz. 
Pour aoafiir qn'on Talat da cbanaona ma rapaiiaa. 
80a. Si Toaa TOiu mattai an aoiuTOiix, 
Plna da aonfiihnenea antra nona : 
Voua MTaa qua d'abord tout aaaia. 
Ampb. Non ; aana ampoitamant ja ta Taux fomtar ; 
Jt I'ai promia. Mala dia, an bonna aonieianea^ 
Au mvstere nouTaaa qua tu me Tieni conter 
Bst-il quelque ombre d'apparence ? 
S06. Non : vous avez raison^ et la chose a chacun 
Hors de creance doit paraitre. 
Ceat an fait k n'y rien connaitre^ 
Un conte extravajnint, ridicule, importun : 
Cela cheque le sens commun ; 
Mais cela ne laisse pas d'etre. 
Ampb. Le moyen d'en nen croire, k moins qu'etre 

insensd ? 
Sos. Je ne Tai pas cm, moi, sans une peine extreme : 
Je me suis d'etre deux senti I'esprit bless^, 
Et longtemps d'imposteur j'ai traits ce moi-mema. 
Mais a me reconnaitre enfin il m'a forc^ : 
J'ai Yu que c'etait moi, sans aucun stratageme ; 
Des pieds jusqu'4 la tete, il eat comme moi fiut. 
Beau, I'air noble, bien pris, les manieres eharmantes; 
Eniin deux goutlee de lait 
Ne sent pas plus ressemblantes ; 
Et n'^tait que ses mains sent un peu trop pesantes, 
J 'en serais fort satisfait. 
Ampb. A quelle patience il faut que je m'exhorte ! 
Mais aufin n'es-tu pas entr^ dans la maison ? 
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beUaring I wm but one Sotie, I found mjrMlf two 
at Toor home ; and of tkeee two I'l, piqued with 
jealouflTi one it at the houw, and the other is with 

ru ; tae I who ia here, tired oat^ found the other 
freih, J0U7 and active, having no other anzietx 



an, 1011) 
to fight 



than to fiarht and break bonea. 



Ampb. I e on fea a I muRt be of a rerj plaeid temper, 
very peaceable, very gentle, to pennit a valet to 
entertain me with auch nonsenfe ! 

80a. If you become angry, no more conference 
between ua : you know lUl will be over at once. 

Amp«. No ; I will liiten to you without being carried 
awaT ; I promised it But tell me in good earnest, 
is there any shadow of likelihood in this new 
mjrstery which you have iust told me? 

80a. No; you are right, the matter must appear to 
everyone past credit It is a fact past understand- 
ing, an extravagant, ridiculous, far-fetched tale : it 
shocks common sense; but it is none the leas a 
fact 

Ampb. How can any one believe it, unlesa he haa 
taken leave of his senses? 

80s. I myself did not believe it without extreme 
dificulty : I thought I was loaing mv senses when 
I saw myself two, and, for a lone time, I treated 
my other self aa an imoostor : but he compelled me 
in the and to recognise mvself ; I saw it waa I, 
without any trickery ; from head to foot he ia like 
me — handsome, a noble air, well built, charming 
manners; in foot, two peaa do not resemble 
each other more; were it not that hia handa 
are a little too heavy, I should be perfectly 



Aaira. I had need eahort mjrself to patience ! But 
did you not in the end go into the house? 
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Sot. Bon^entr^! He! deqnalletortai? 

Ai-je Toula junab entendre de niaon? 

Et ne me tuii-je pes interdit notre porto ? 
Ampb. Comment done? 
Sot. Atoo on bftfcon : 

Dont mon dot tent enoore ane douleor trie^brteu 
Ampb. Onttbtttu? 
Sot. Vniment 

Amfb. Et qui ? 

Sot. MoL 

Amfb. ToijtoUttre? 

Sot. Ooi^ moi : non ptt le moi d'iei, 

Mtit le moi da loffit, ooi firmppe oomme <|iittre. 
Ampb. To eonfonde le Citl de me parlor ainti 1 
Sot. Co ne tont point dot badinagea. 
Le moi que j'ai t^uv^ tantdt 

Sar le moi qoi vout parle a de grandt aTantagea : 
II a le brat fort, le ooBur haat ; 
J'en ai re^u dot t^moignages, 

Et ce diable de moi m'a rosa^ comma il fiiut ; 
Cett un drole qui fait dot ragea. 
Amph. AchevoQB. As-tu vu ma femme ? 
Sot. Nod. 

Amph. Pourquoi ? 

Sot. Par une raison asses forte. 
Amph. Qui t'a fait y manquer, maraud ? ezplique-toL 

Sos. Faut-il le rep^ter vingt fois de memo torte ? 
Moi, vous dit-je, ce moi plus robuste que moi, 
Ce moi qui t'est de force empar^ de la porte^ 

Ce moi qui m'a fait filer doux^ 

Ce moi qui le seul moi veut etre^ 

Ce moi de moi-meme jalouz, 

Ce moi vaillant, dont le courrouz 

Au moi poltron s'est £ut connaitre, 

Enfin ce moi qui suis chea nous, 

Ce moi qui s'est montr^ mon maitre^ 

Ce moi qui m'a roue de coups. 
Amph. II faut que ce matin, k force de trop boire, 

II se soit trouble le cerveau. 
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Sot. Good, ^ in ! Ah ! in what £uhion? Hav« I 
never wished to listen to reaeoo ? did I not forbid 
mjnelf to enter our door ? 

A Mm. In what way ? 

Sm. With a tUck : my back still achat from it 

Amph. You have been thrashed ? 

80s. Truly. 

Ampb. And by whom ? 

Sot. MTself. 

Amph. You have thrashed yonrtelf ? 

Sot. Yee, I ; not the I who it here, but the I from 
the hontOi who whacks soundly. 

Amph. Heaven confound you for talking to me like this ! 

S<is. I am not joking ; the I whom 1 have Just met 
has great advantages over the I who speaks to you« 
He has a strong arm and peat courage ; I have had 
proofs of both ; this devil of an I has licked me 
soundly ; he is a fellow who can do wonders. 



Amph. Let us cease this. Have you seen my wife? 

Sot. No. 

Ampb. Why not? 

Sos. For a suiBdentlT strong reason. 

Ampb. Who hinderea you, scoundrel ? Explain jronr- 
self. 

Son. Must I repeat the same thing twenty timet? I, 
I tell yon, tkis I who is more robust than I, this 
I who took possession of the door bv force, this I 
who made me slope off, this I who wishee to be the 
only I, this I who is jealous of myself, thit valiant 
I, whose anger made itaelf known to Uiit poltrooo 
of an I, in (met, this I who is at our honte, thk I 
who has shown himself to be my matter, this I who 
has racked me with pain. 



Ampii. His brain must be addled by having had too 
much to drink this morning. 
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Sot. J« V6I1Z etre pendu d j'al ba que de Ymn : 

A mon Mrment on m'en pwit eroivo. 
Amph. II fitut done qu'au lommeil tM wns m ■oiant 
porWs? 
Et qa'un Bonge Acheux, dans ees oonfiu mjit^rM^ 
Tait fait Toir toutea les chimirea 
Dont tu mo fais des T^iiUt ? 
Soi. Toot aiuai poo. Jo n'ai point aommeillc ; 
St n'on ai memo aueuno onvie. 
Jo voas parle bion ^Toill^ ; 
J'teia bion ewMi eo matin, aor ma Tio I 
Et Uon ^oill^ m^mo ^tait Faatro Soaia, 
Quand il m'aai bion ^trilU. 
Amfh. Snia-moL Jo t^impoao alloneo : 
Coat trop mo fittiflnior Toaprit ; 
Et io auia on vrai foa d'avoir la pationeo 
IXMOuter d'un valot les sottlaoa qu'il dit. 
S08. Totts les discours sent des sottisos^ 
Partant d*an homme sans ^clat ; 
Co seraient paroles ezquises 
Si c'^tait un grand qui parlAt. 
Amph. Entrons^ sans davantago attondre. 
Mais Alcmene parut aveo tous sos appas. 
En CO moment sans doute elle ne m attend pai, 
Et mon abord la va surprendre. 

Sci^NB II 

Alcm^b^ CliAanthis^ Amphitryon, Soa» 

Alo. AUons pour mon ^pouz, Cleanthia, vers les Diouz 
Nous acquittor de nos hommages, 
Et los romercier des succes glorieux 
Dont Th^bos, par son bras, goOto les avantages. 
O Dieuz ! 
Amph. Fasso le Ciel qu* Amphitryon vainquoar 

Avec plaisir soit revu de sa fommo, 
Et quo ce jour, favorable a ma flammo 
Vous redonno k mes yeux avec le memo coeur. 
Que j'y retrouve autant d'ardeur 
Que vous on rapporte moii Ame ! 
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801. May 1 be hmnged if I luiTe had anjrthiog to drink 

bot water : 1 take IB7 oath on it. 
Amfh. Then roar lenaes mutt have been laat aeleep : 

Bone fillr dream haa shown 70a all these Mrj tales 

and oonnised oiTsteries which yon wish me to take 

for truths. 

80s. That is just as far away from the troth. I hare 
not slept, and I do not eren feel inclined that way. 
I am speaking to yon wide-awake; I was wide- 
awake this mominiCy upon my life f and the other 
Soeie was also wide-awake, when he drubbed me 
so welL 

Aura. Follow me; I order yon to be silent. Yo« 
tire my brain too much ; I most be an ont-and-oet 
fool to have the patience to listen to the nonsense 
a relet has to say. 

Sos. All talk is noneenee that eomee from a man who 
is unknown. If a great man were to say it, it 
would be exquisite lanfuage. 

AMrtf. liSt us go in without waiting any longer. 
Hut here comes Akm^e clothed in all her charms, 
rioubtlees she does not expect me so soon, and 
my arriral will surprise her. 



II 
Aicmimu, CLiAftmis, AiimirrmToif, Sosin 

Alc Come, Cldmthis, let us attend the Gods, par 
then our hom^e for my husband's sake, and thank 
them for the glorious sueeeas, of which Thebes, by 
his arm, reaps the advantage. O ye Goda ! 

Amfh. HeaTon grant that victorious AmpUtrroo may 
be met with renewed pleasure by hli wile: that 
this day may be Csvourable to my paasieo, and 
restore yon to me with the same heart: may I 
again ind as much lore as my heart brings to you ! 
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Ajuc Quoi? de retour si tot? 
Am PH. Cartat^ oTett en ce joor 

Ma donner de tm feuz an meovaie tteoigiHige!i 

Et ee 'aaoi ? d tdt de retonr ?' 
En ees oMauone n'eat gnte le langaga 
IVon ocBor bien eimanim^ d'amour. 
' J'oaaia me flatter en moirmtoe 

Que loin de toub j'aorais trop denear^. 
L'attente d'un retour ardemmant dMrtf 
Donne k tona lea inatanta una longaeur eztrfme, 

St Fabaenoe de oe qa'on alnie^ 
Qnelqne pen qa'elle dure, a toiyonra trop durtf. 
Alo. Je ne Toia . . . 

Amph. Non^ Alemene, k ton impatienes 

On meaaro le tempt en de pareilt teta ; 
Bt TOQt oomptei let momenta da rabaenoe 
Bn pertonne qui n'aime paa. 
Lorsque Ton aime comma il ftiut, 
Le moindre cloig^ement nout tue, 
Et ce dont on chi^rit la vue 
Ne re vient jamais assez tot. 
De votre accueil, je le confesse^ 
Se plaint ici mon amoureute ardeur, 

Et j'attendais de yotre coeur 
D'autres transports de joie et de tendresse. 
Ai/". J'ai peine k comprendre sur quoi 
Vous fondez les discours que je vous entends faire ; 
Et si vouR vous plaignez de moi, 
Je ne sais pas, de bonne foi, 
Ce qu'il faut pour vous satisfaire. 
Hier au soir, ce me semble, k votre beureux retour, 
On me vit t^moigner une joie asset tendre, 

Et rendre aux soins de votre amour 
Tout ce que de mon cceur vous aviez lieu d'attendre. 
Amph. Comment? 

Alc. Ne fis-je pas ^clater a vos veuz 

Les soudains mouvements d'une enti^re aUi^grette ? 
Et le transport d'un coeur peut-il s'ezpliquer mieux, 
Au retour d'un ^poux qu'on aime avec tendresse? 
Amph. Que me dites-vous la ? 
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AiA Ah t h>Te jon retnnied ■» loon. 

Amps. RMllf, Ttra riTe me bnt a lony proof of jonr 
lava; thb, 'Ahl hmn 70U ratonwd w Mon?' 
!• tttrealj tha Uofoaga 4 haut raftll^ InlUinod 
vith loT* voald OM OD •uch an oeeaalon h tUa. 
I darad ttt lUttar nrwlf 1 had rHnainad a«ay &«■ 
roa too loBR. Tha axpaetation of an anantly 
iMigad for rotnm makaa aach momant laam of 
great lawth ; tha sbaanea of whmt wa lava, hov- 
a*ar briar It may ba, i* alwajn too long. 



Aur. I do not aee . . . 

Ahph. No, AlemcDe, tlua i» maamiad in nch caac* 
bT ona'a Impatianea ; jrou count tha nwuBanta 
01 abaanea aa ona who dooa not Ioto. When we 
really lore, th» illghtart aepaiatloD kUb aa ; the 
one whom we lore to we nerer retuma too aoon. 
1 coofMa that tha low I bear joa ha* eaoaa to 
romplain of ninr recaption ; I expeetad dUarant 
eipreaatone of joy and tendnneae fron four heart. 



Ami. I cannot aoderstaaid on what jo» found tha 
wordi jou have Juat uttered ; If jwt OMaplaln of 
ma, npon my word I do not knew what wonid 
mMj yon. I think I abowed a aeOdontly taadar 
joy laat ni«ht, at yonr happy ret&m; my heart 
raaDoodad »y every meani yon eould wiah to tha 
elaima of yoar affectioo. 



Akpm. In what way ? 

Alc Did I not dnrly ehow tha aoddc 
of a pacfoet Jot? CouM a haart'a 
batter arprawtd at tha ratvm of a 1 
ia taadariy lovad ? 

Amtm, WhatdoyooMy? 
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Amjd, One mtee Totn aaioiir 

Mootn de mon acoueil une Joie inoroyabla ; 
JBt que^ m'aTant qnitt^ k Li pobte d« Jaar^ 
Je na roii pas qu'i es Mradiin retoar 
Ifa avpnte wit d eoa|Nible. 
BiUee qua dn retoar one j'al ft M jM 
Un mmgB, «ette nnit, Aleniene, dans Totra ime 

A prevenu la T^rit^? 
Et qaa m'aTant peat-tea an dormant bian traittf^ 
Votra OGNir aa eroit Ten ma llamme 
Amea amplamant aoqoitttf ? 
Alo. Bit-ea qa'ona n»aur^ par ta malignity 
Ampknrfon, a dana Totre ime 
Da retoar d'hiar aa aoir broaill^ la T^rit^? 
JBt qaa da douz aeeaail daqaal je m'aoqaittai 
Votra OQBur pretend k ma ilamma 
Raw toate rhonnaet^? 
Aura. Cetto vapauri dont voaa ma r^|;alai 
Est an pau. ce ma temble, Strange. 
AiA Cast ea qa on peat donner poor ohanga 

Au songe dont roas me parlaa. 
Amph. A moins d'an songe, on ne peut pae tans doato 

fizcuaer ce quid votre boucbe me dit. 
Alc. a moins d'ane rapeur qai vous trouble Tesprit^ 

On ne peut pas sauver ce que da vous j'^couta. 
Amph. Laissons un pea cette vapeur^ Alcmena. 
Alo. Laissons un pea ce songe^ Amphitryon. 

Amph. Sur le sujet dont il est question, 

II n'est gu^re de jeu que trop loin on ne mene. 
AiA Sans doute ; et pour marque oertaine, 

Je commence k sentir un peu d'^motion. 
Amph. Est-ce done que par Ik vous voulez eswyar 
A r^mirer raccueil dont je yous ai £ut plainte ? 
Alo. Est-ce done que par cetto feinto 

Vous desires vous ^gajer? 
Amph. Ah ! de grace, cessons, Alcmena, je Toas prie, 

Et oarlons s^rieusement. 
ALa' Amphitryon, c'est trop pousser I'amusemant : 
Finissons cette railleria. 
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AtA That ereo jonr afiMtioQ thowed an ineoneeiT- 
•bU Jot at my receptioo ; and Uiat, at yoa left ma 
at braak of itLj, I do not tee that mj inrprife at 
thk tuddon rotarn it ao gniltj. 

Aura. Did 70a, in a droam laat night, Alom^no. 
antkipato in idea the reality of my hastened 
retem; and having, perh^pe, treated me kindly 
in your ileep. does yonr heart think it hae fblly 
aeqvitted itself of its duty to my passion ? 

Aho, Has some malignant rapour in Toor mind, 
Amphitryon, elondM the tmUi of met nicht's 
retam ? does yonr heart pretend to take awav mm 
me the credit of all the gentle affection I showed 
you in my tender welcome? 

Aura. This rapoor you attribute to me seems to me 

somewhat strange. 
Alo. It is in return lor the dream which you attribute 

tome. 
Aura. Unless it is because of a dream, what you have 

Just now told me is entire!? inexcusable. 
Alt. Unices it is a vapour which troublee your mind, 

what 1 have heard mm you cannot be Justlied. 
AvPH. Let us leave this vapour for a moment, Alcmtee. 
Alo. Let us leave this dream for a moment, Am- 
phitryon. 
Amph. One cannot iest on the subject in question 

without being carried too far. 
Ave, Undoubt^y ; and, ss a sure proof of it, 1 beg in 

to feel somewhat uneesv. 
Aura. Is it thus you wish to tnr to make amends lltr 

the welcome of which I complain ? 
AiiC Do you desire to try to amuse yourself by this 

feint? 
Aura. For Heaven's sake. 1 beeeech you, Alcmhie ! 

let us esses this, and talk ser i o uil y. 
Aix. You carry your amusement too Cur, Amphitryea : 

let there be an end to this raillery. 



a02 AMPHITRYON [Mm n. 

Ampb. Oaoi? Toas omb ma Mmtonir en fiiee 

Que pTns t6t qu'i cetto heore on m'ah id pa voir? 
Aux Quoi ? Toas vonlei nier aree andaoo 

Qae dkM hier en ees lienx toob Ttntei mir le toir ? 
AmrtL Moi ! Je Tins hier? 
Alo. Sam doute ; et dte devmnt raarore, 

VouB rouM en £tee retonmiS. 
Amph. Ciel ! an pereil d^bet s'eit-U |ia voir enoore? 
Et qai de tout eed ne Mndt ^nne? 
Sode? 
801. EUe e besoin de six gnine d'ell^borej 

Mondeur, ion esprit eet toam^. 
Amph. Alem^e, an nom de tona lee Dieoz I 
Ce ditooars a d'toangei loitet : 
Reprenei tos eens un pea mienx^ 
Et pensei k ce que ▼out ditee. 
AiiC. Tj penfo milrement auni ; 
£t tou8 ceux da lofci> ont yu votre arrive. 
J'iipiore quel motif yous fdt i^r ainsi ; 
Mais si la chose avait besoin d etre prouyee^ 
S'il etait vrai qu'on pQt ne s'en souvenir pu, 
De qui puis-je tenir, que de vous, la nouvelle 

Du dernier de tous voa combats ? 
Et les cinq diamants que portait Pter^las, 

?;u'a rait dans la nuit ^temelle 
omber Teffort de votre bras ? 
En pourrait-on vouloir un plus sOr temoignage ? 
Ampb. Quoi ? je vous ai deja donn^ 

Le noeud de diamants que j'eus pour mon partage, 
Et que je vous ai nesting ? 
Alo. Assur^ment il n'est pas difficile 

De vous en bien convaincre. 
Ampb. Et comment? 

Alo. Le void. 

Amph. Sosie ! 
Sos. EUe se moque, et je le tiens ici ; 

Monsieur, la feinte est inutile. 
Amph. Le cachet est entier. 
Alc. Eflt-ce une vision P 

Tenez. Trouverez-vous cette preuve asses forte ? 
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Aura. Do fou reallv dare mMntain to mj face that 

I was aeeo here hefore this hour? 
Alc. Have 70a reallf the aararaooe to denj that jrou 

came here earlj jreeterdaf erening ? 
Aura. I ! I came yesterday ? 
Ai4% Certainly; and you went away again hefore 

dawn. 
AifPB. Heavene ! wae erer tiieh a debate ae thb heard 

belbre? who would not he aetoolehed at all thb? 

8ode? 
Soi. She needi six fraine of hellehore, Monrieur; 

her brain b turned. 
Ajipb. Alem^ne, in the name of all the Gods, thb 

dieeouree will have a ttranice ending ! Reeolleet 

your •entee a little better^ and think what you tay. 

Aijc, I am indeed thinking eerioutly ; all in the 
house taw your arriTal. I am ignorant what motiTe 
makes you act thus ; but, if the thing were in need 
of proof, if it were true that such a thing eould be 
forgotten, frooi whom, but from yon, could I hare 
heard the newt ef the lateet of all your battles, and 
of the ftve diamonds worn by Pt^r^lae, who was 
plunged into eternal night by the strength of your 
arm r Could one wbh lor surer testimony? 



Amfh. What? I hare already giren you the clnster 

of diamonds which I had for my share, and 

intended for yon ? 
Alc Assuredly. It b not dlAcult to eonTinee you 

thoroughly on that point. 
A]fm. Howr 
Alo. Here it ia. 
Ahfh. Soeie! 
80s. She b Jesting : I hare it here ; Monsienr, the 

feint b useless. 
Anra. The seal b whole. 
AuL Is it a rision? There. WUl you think thb 

proof strong enough ? 
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AhCielUjiiiteCMI 

Vou fooa moquOT d'«n oter d« la Mrtoy 
Bl Tons «n derries ftvoir oonfiuUnL 
AiCTH. Rcmips Tite oe eaehtt 
Soi. (ijanloa?wll»oQflrat) Mft foi. k plaot eit TidA. 
II nat qa«, pur magie on ait ni b tirer. 
On bittn qua da loHitaia il toit ymm, nna gi^Ua, 
Van odla qu^ a ni qu'on an ▼onlait varar. 
Ampb. ODiaox^dontlapoaToirgiirlatanawtpiMdaj 
Qnalla ait oatia aTantnra? at qn'an pnlaja amgvrar 
Dant mon amour na iTintmiida? 
Baa. Si la boaoha dit Tiai, noos aTons mtea torL 

Bt da mimb qua md, Mfmaimu, toos Hm danala. 
Amfh. Tftia-toL 
Alo. Sur qnoi vout tonnar il fort ? 

Et d'oii pant nahre oa grand tronbla ? 
Amph. O Cial I qual ^tranga ambarras ! 
Ja vols del incidents qui paisent la nature ; 
Bt mon honneur redoute une ayenture 
Que mon eeprit ne comprend pas. 
AiA Songei-TOQs, en tenant cette preuve sensible^ 

A me nier encor votre retour press^ ? 
Amph. Non; mais 4 ce retour daignez, s'il est possible^ 

Me center ce qui s'eet pasw. 
Alia Puisque tous demandes un r^it de la chose^ 

Vous voulei dire done que ce n'^it pas tous ? 
Amph. Pardonnea-moi ; maisj'ai certaine cause 

Qui me fait demander ce n^cit entre nous. 
Alo. Les soucis importants qui tous peuTont saisir^ 
Vous ont-ils fait si Tite en perdre la m^moire ? 

Amph. Peut-etre ; mais enfin tous me feres plaisir 

De m'en dire toute Thistoire. 
Ajjo, L'histoire n'est pas longue. Avousjem'avan9ai, 
Pleine d'une aimable surprise ; 
Tendrament je vous embrassai, 
Et t^moignai ma joie k plus d'une reprise. 
Amph. («n loi-mAme.) Ah ! d'un si doux accueil je ma 
saraispasstf. 
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Ampr. Ah HMven ! O just HMven ! 
Alt. ('ome, Amphitryon, you are Joking in actinf 
thus : you ought to he Mouned of it. 

Amfb. Break this leal, quickly. 

Soa. (HaTinf opMad Um caikti.) Upon my word, the 

caalcet ia emptr. It mutt nave heen taken out hy 

witchcraft^ or elte it came hy itaelf. without a gukle^ 

to her whom it knew it waa intended to adorn. 
Aura. O Goda, whoae power govema all things, what 

ia thb adventure? what can I augur from it that 

doea not dutch at my heart? 
Sot. If ahe tpeaka the truth, we have the aame lot, 

and, like me, Monaieur, you are double. 
Ampu. Be tilent 
AiA\ Why are you to turpriaed? what cauaet all thb 

confuaion ? 
Ahph. O Heaven ! what ttrange per]rfezlty ! I tee 

incidenta which aurpaat Nature, and my honour 

feara an adventure which my mind doea not uuder- 

ttand. 
AuD, Do you ttill with to deny your hatty return, 

when you have thia tenaihle proof of it? 
Aura. No ; but if it he potrible, deign to tall me 

what patted at thia return. 
Auo, Siuce you aak an account of the matter, you 

ttill tay it wat not you ? 
Aiira. Piurdon me ; hut I have a certain reaaon which 

maket me aak you to give ua thit account. 
AiA Have the important carta which perhapa eogroat 

you made you to quickly loae the rememhnmce 

of it? 
Aura. Perhapa ; hut, in ahort, you would pleaae ate 

hy telling me the whole ttory. 
Ajx. The ttory it not long. I advanced towarda 

you full of a delighted aurpriae ; I e mhra ced you 

tenderly, and thowed my Joy more than once. 

AtirN. (to hiBMlf.) Ah ! I could have done without 
to tweet a weloooM. 



¥ 
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AiA Voat me fit0s d'abord oe ntent d'impartaofli^ 

Qua da butin conqnis tous mtakm daiHiifc 
Votre eoBur^ Avee yAteenee, 

M'l^tala de les feuz toate la yiolenoay 

Et 1m toini importimt qui I'ATiiflat enebaini, 

L'aiie de me revoir, lei toarmenU de Talieenee^ 
Tout le tonci que loii impetieiiee 
Pour le retour e'tfteit donntf : 

Et Jemau votre amour, en pareille oeearreneet, 

Ne me parut si tendre et ti panionn^ 
Ampb. («i Mi-mtaM.) Peut-on plus viTement ae roir 

aaeamiii^? 
Add, Tout oee transports, toute eette teadremoy 

Comma vous crofsa bien, ne me dtfplalsaiant paa ; 
Et s'il faut one je le confesse, 

Mon ecBur, Ampoitiyony j trouvait miUe appes. 
Amph. Ensuite, s il tous plait 
Alc. Nous nous entrecoup&mes 

De mille questions qui pouvaient nous toucher. 

On servit. Tete k tete ensemble nous soupHmes ; 

£t le souper fini, nous nous fiihnes coucher. 
Amph. Ensemble? 

ALa Assurement Quelle est cette demand e? 

Amph. Ah ! c'est ici le coup le plus cruel de tous, 

£t dont a s'assurer tremblait mon feu jalouz. 
Alc D'oik tous vient, k ce mot, une rougeur si rrande? 

Ai-je fait quelqne mal de coucher avec vous ? 

Amph. Non, ce n'^tait pas moi, pour ma douleur 
sensible : 
Et qui dit quliier ici mes pas se sont porUs, 
Dit de toutes les fausset^s 
La fausset^ la plus horrible. 
Alc. Amphitryon! 
Amph. Perfide ! 

Alc. Ah ! quel emportement ! 

Ampu. Non, non : plus de douceur et plus de d^ft^rence, 
Ce revers vient a bout de toute ma Constance ; 
Et mon coeur ne respire, en ce fatal moment, 
Et que fureur et que vengeance. 
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Aix. Yoa int owde me this Taluable gift, wbicli fou 
destined fbr me from the spoilt of tke eooqaered. 
Yonr heert vehementlr unfolded to me ell the 
▼iolenee of ite lore, and the ennojring duties which 
hed kept it enchained, the happiness of seeing me 
again, the torments of ahsence, all the care which 
TOur impatienoe to return had given you ; never 
nas your love, on similar occasions, seemed to me 
so tender and so passionate. 

Ampb. (to himMlf.) C^ui one he more cruelly tortured? 

Auc As you may well believe, these transports and 
this tenderness did not displease me; Cf I must 
confess it, Amphitryon, my heart found a thousand 
charms in them. 

Amph. What followed, prmv ? 

Alc. We interrupted each other with a thousand 
qusstions concerning each other. The tahle was 
laid. We supped together by ourselves; and, 
supper over, we went to bed. 

Aura. Together? 

Add, Assuredly. What a question ? 

Aura. Ah ; this b the most cruel stroke of all ; my 
jealous passion trembled to assure itself of this. 

Aus. Why do you blush so deeply at a word? Have 
I done something wrong in going to bed with 
you? 

Aunt. No, to my mat misery, it waa not I ; who- 
ever says I was here vesterday, tells, of all false- 
hoods, the most horrible. 



Alc. Amphitryon! 

Ampb. Perfidious wonmn ! 

Alo. Ah 1 what madness is thb I 

Ampb. No, no; no more sweetness, no more rsspeet; 
this rebuff puts an end to all myeoaslaney; at this 
ghastly moment, my heart breathes only fury and 
vengeance. 
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AiA De qui 4oiie Toot Tenger ? etqiitlBUBii|Md«fii 
Votts &it id ma tniter da ooapaUa?. 

Aim. J9 na sali pat, mala oa n'iUh paa moi ; 

Bl aTaat un dmapoir qui da tout raod a^ttUa. 
AiA Allaa. indigna ^ponz, la fUt parla da mA, 
Bl 1 impoatara aat affroraUa. 
Caat trap ma pooaMr U-daania, 
St dlnAd^Ute ma Toir trop candamD<a> 

Si TOiia aharohasy daoa oaa traoaporta aaofiia, 
Un pr£t«zta k briaar laa ncrada d'nn kymdn^ 
Qui ma tiant k roui anahaln^, 
Tooa aaa ditotan aant aaparflna ; 
St ma Tulli d^tarmin^ 
A aonftir qn'an aa Jour naa liaoa aaiant rampiia. 
Aifra. Apr^ Tindigna affront qua Ton ma fiiit 
aonnaitra^ 
Ceet bien k quo! Bang douta 11 £iat toui preparer : 
Ceet la moins qn'on doit voir^ at lei choses peut-^e^ 

Pourront n'en pas Ik demaurar. 
La d^onneur est sur^ mon malhaur m'aat viaibla, 
Et mon amour en vain voudrait me I'obBcurcir ; 
Mais le detail encor ne m'en est pas sensible, 
Et mon iuste courroux pretend s en ^laireir. 
Votre frere d^ji peat hautement r^pondra 

SUxe iosqu'i ce matin je ne Tai point quitte : 
e m en yais le chercher, afin de vous confondre 
Sur ce retour qui m'est £sussement impute. 
Apres^ nous percerons jusqu'au fond d on mystere 

Jusques k present inouT ; 
Et dans les mouvements d'une juste colere, 
Malheur k qui m'aura trahi ! 
. Soa. Monsieur . . . 
Amph. Ne m'accompagne pas, 

Et demeure ici pour m'attendra. 
ClA. Faut-il . . . ? 

Alc. Je ne puis rien entendre : 

Laisse-moi iaale> et ne suis point mes pas. 
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Aus. On whom then would 700 ho oven^ed? what 
want of fidth in mo makoi jrou treat me now ae a 
criminal ? 

Ampb. I do not Icnow, hut it was not I ; this deepair 
makes me capahle of anythiiu;. 

Aux AwaTy unworthf huahanin the deed epeaks for 
iteelf, tne imposture b lri|rhtfnl. It ie too great 
an insult to accuse me ci infidelity. If these 
confused transports mean that jou seek a prelezt 
to hreak the nuptial honds which hold meenehained 
to Jim, all theee pretences are superfiuoo^ for I 
am determined that this daf all our ties shall he 
broken. 



AiirN. After the unworthf affront, which I now learn 
has been done me, that is indeed what fou most 
prepare yourself for ; it is the least that can he 
expected ; and things may not perhape remain 
there. The dishonour is sure ; mr misery is made 
plain to me ; and my pride in vein would hide it 
from me. The details are still not clear : mr anm 
is just and I claim to he enlightened . Yonr brother 
can posiUrely avouch that I did not leoTO him until 
this morning : I will go and seek him, in order 
that I may confound jrou about the return folsoly 
imputed to me. Afterwards, we will penetrate to 
the bottom of a mysterr unheard of until now ; 
and, in the fury of a righteous anger, woo to him 
who has betrayed me ! 



8oe. Monsieur . . . 

Ampb. Do not accompany me, but remain here for 

me. 
Chk Must I . . .? 
Ave I cannot hear anything : leaTO me alooe : do 

not follow me. 



ta 
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Sckm III 
Cukunam, Som 

Gfti. IlfiutqaaqulqaeeliQfeaitlyroiiilMiaoflrveUs; 
Midi lie frm tor-le-duuiip 
Flnin eotto qneraUe. 
Sot. Cart tei, poor monmattfjunewip 1—1 toaiiliant, 
St ion ftTontnro oot enioUo. 
Jo onini lort poor mum fUt qulquo ohooo ^- 

proohuity 
Bt jo m'on touz toot donz Malreir sroe olio. 
Ciji. Voyoi I'il mo Tiondim Miilomont obordor ! 

Moil jo Tonz m'omptehor do lien ftiro pmttra. 
801. Li choM qaolqnofoii oit ftehouM ii oonnoitro, 
Et jo tiomblo k la domander. 
Ne vaudndt-il point mieux, pour ne rien hoMrdor^ 
Ignoror co qu'il en peat etre? 
AJlons^ tout coup yaille, il fmut voir, 
Et je ne m'en sauraii d^fendre. 
La fiublesie humaine eet d'avoir 
Dob curiosity d'apprendre 
Ce qu'on ne Toudrait pas ■avoir. 
Dieu to gard'^ Cl^anthia I 
Cl^ Ah ! ah ! tu t'en aviieiy 

Traitre, de t'approcher do nous I 
801. Mon Dieu! qu'as-tu? toujours on to voit on 
courroux, 
Et sur rien tu te formalises. 
ClA. Qu'appelles-tu sur rien^ dis ? 
Soe. J'appelle sur rien 

Ce qui sur rien s'appelle en vers ainsi qu'on prose ; 
Et rien, comme tu le sais bien, 
Veut dire rien, ou peu do chose. 
Cl^ Je ne sais qui me tient, infame. 
Que je ne t arrache les yeux^ 
£t ne t'apprenne oik va le courroux d'uno femmo. 
Soe. H0I4 ! d'ou te viont done co transport furieux ? 
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SCKNI III 

CLiAKTBBI, Sotn 

CiJ. 8oiii6tliiii|c nott have turned bb brain ; but tbe 
brotber will toon ftniab tbb qnarreL 

8oa. Tbb it a Ttry tbarp blow for mj matter; bb 
fate b emel. I gnMj fear tometbinf eominf for 
mjtelf. I will go toftly in enligbtening bar. 



Ci.i. Let me tee whether be will to mueb aa tpeak to 
me ! I will not reveal anrtbing. 

Sot. Tbete tbin|(t are often annofin^ when one 
knowt about them : I betitate to atk oer. Would 
it not bo better not to ritk anjtbincy and to 
ifnore what maf have happened? Vet, at til 
baaard^ I mutt tee. I cannot help njrtell Cnri* 
otitj eonoemini^ tbingt which one would rather 
not know b a human weaknett. Hearen preeerre 
you, a^ntbb ! 

Cl4 Ah ! ah ! jou dare to come near me. you 

rillain! 
Sot. Good Heavent ! what b tbe matter with you ? 

You are tlwart in a temper, and become angry 

about nothing 1 
CiA What do you call about notbliig? Speak out. 
Sot. I call about nothing what b ealJed about notbiag 

in rerte at well at in proee ; and nothing, ae you 

well know, meant to tay notbinf, or ri»ry little. 

CiiL I do not know what keept me from etrateUag 
your eyet out, infomoue rateal, to teach you bow 
mr tbe anger of a wouMa can go. 

Sot. Hullo r What do you mean by tbb fariont 

,? 
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Cl£ Tu n'appelles done rien le proeMtf, peat^tee, 

Slu'ATee moi ton oorar ft tonn ? 
tquel? 
CuL Oaoi? ta fidt llngi^tia? 

Bftp^se qu'i 1 ezemple da mftitre 
Ta Toaz dire qu'iei ta n'ei poa lerena ? 
Sot. Hon, ie Mis fort bien le oontraire ; 
Mftis je ne t'en ftii pee le fin ; 
NooB ftyiont 1m de je ne Mis qael rin^ 
Oui m'ft fmit oublier toat oe qae j'fti po fftire. 
CmJl Ta eroii peat-toe ezeoeer per oe tnit 



• • 



Sob. Non^ toat de bon. tu m'en peaz eroini 
J'^tftit dftm an ^tftt ou Je pais evoir &it 
Dee choMt dont j'ftoniit regret, 
Et dont je n'ei nolle m^oire. 
Ci.^ Tu ne te souviens point du tout de le meniere 
Dont tu m'as su traiter^ ^tant venu du port ? 

Sos. Non plus que rien. Tu peux m'en fiure le 
rapport : 

Je Buis equitable et sincere, 
Et me condamnerai moi-meme, si j'ai tort. 
Cl£. Comment ? Amphitryon m'ayant su disposer, 
Jusqu'4 ce que tu vins j'avais pouss^ ma veille ; 
Mais je ne vis iamais une froioeur pareille : 
De ta femme il fallut moi-meme t'aviser ; 

Et lorsque je fus te baiser, 
Tu d^toumas le nez, et me donnas Toreille. 
Sos. Bon ! 

CiA Comment, bon? 

Sos. Mon Dieu ! tu ne sais pas pourquoi, 

Cl^authis, je tiens ce langage : 
J'avais mange de Tail, et fis, en homme sage 
De detourner un peu mon haleine de toi. 
Chii. Je te BUS exprimer des tendresses de coBur ; 
Mais k tous mes discours tu fus comme une souche ; 
Et jamais un mot de douceur 
Ne te put sortir de la bouche. 
Sos. Courage! 
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CiA Than j'ou rmll tbkt nothioK, perhap*, »b)cb fou 

have dona tu me? 
»tm. What vaiUmt? 
ClA. Voi ]rou feifrn to b« imiocctit? Do jmu follow 

thfl axample of four maatcr and *aj fou did aot 

retani here? 
Soa. No, 1 kno* the contrarv too wall ; but I »iU bo 

frank with yuu. We bad druuk lomo wrotchad 

wiDO, which might have made tne forget what I 

did. 
CiL Yoa think, perhapa, to eicuae jonr««lf \>j tbii 

trick . . . 
Soa, No, in truth you majr bcliara ne. I waa in 

aneh a condition that 1 maj have done Ihinf* 

I ihould ref[Tet ; I do not remember what thej 

CiA You do not cveD remember the manner in whkh 
you thought fit to treat mo when jon came frosi 



lV&! 



Soa. NotatalL You had batter tell me all about it; 
I am inat and ainecro, and would condema wyaelf 
were I wronft. 

ClA. Well i Aaapbitryun baring warned na of your 
return, I Mt up until you came ; bat I nerer «w 
■ueh coldneaa : I bad Myaelf to remitid you that 
you had a wife; and, when I wanted to kiaa you, 
you turned away your head, and gMn me your 

Soa. liood I 

t'Li. What do yna memn by cood ? 

Soa. Good graeioua ! You do not know whv I talk 

like thia, Cl^anthla : I had been eating garUe, and. 

like a welt-brad man, juat turned ny hraatb away 

from yoa. 
CiA 1 ahowed yon erary poaaiUa tvidcraaaa ; bnt 

you were aa deaf aa a poet to ararything I Mid ; 

never a kind word pNHed year lipa. 

So*. Courage I 
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Gfti. Enfin nui flAmiM mA VmxL ^immndfttf 

S» ehMto ardear en toi ne trouva rln qoa giMt; 
Et dans an tel retonr, je te ▼!• Im Umapm, 
Jumm'k hire refba dm prendre en lit le plaee 
Que let lois de TliTmett tTebligent d'oecnper. 

See. Quoi? Je ne oouchd point . . • 
G&4 Non^lieha 

See. Brt41po«IUe? 

Gii4 Traltre, il n'est que trop etrarl 
' Ceet de tone let eftontt ramnt le plot tentiUe ; 
Bt loin qae oe metin ton cour Fait r^per^ 

Ttt fee d'evee mot t^per^ 
Pur det diteonrt ehergi^ o'nn mtfprit toot Tirible. 
Sot. FiMrtSotie! 
CiJ. H^ quoi? me pleinte e eet eflRit? 

Tu rit epr^ oe bel oavrage? 
Sot. Que je luii de moi satitfidt ! 
CiJ. Bxprime-t-on ainsi le regret d'un outrage? 

Sot. Je n'aurais jamais cm que j'eutae ^t^ ti sage. 

ClA. Loin de te eondamner d'un si perfide trait, 
Tu m'en fait deleter la joie en ton visage ! 

Sos. Mon Dieu, tout doucement! Sijeparaisjoyeux^ 
Crois que j'en ai dans Vkme une raiton tres-forte^ 
Et que, sans y penser, je ne fis jamais mieuz 
Que d'en user tant6t avec toi de la sorte. 

CUt, Traitre, te moques-tu de moi ? 
Sot. Non^ je te parle avec franchise. 
En r^tat o^ j'^tais, j'avais certain eftroi, 
Dont. avec ton discours mon &me s'est remise. 
Je m apprAendais fort, et craignais qn'avec toi 
Je n'eusse fait quelque sottise. 
Cut, Quelle est cette frayeur? et sachons done 

pourquoi. 
Sos. Les m^decins disent, quand on est ivre, 
Que de sa femme on se doit abstenir^ 
Et que dans cet ^tat il ne peut provenir 
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Cl£ In tbort, 1117 flmme had to burn alone, ite ehatle 
ardour did not find anything in you but ice ; yon 
were the culprit in a return that might have bieen 
■o different : you even went ao &r at to reftiio to 
take your plaee In bed, which the laws of wedlock 
oblige you to occupy. 

Soe. What? did I not go to bed .• . 

CuL No, you coward. 

Soa. Ititponible? 

CiJ. It ia but too true, you raaeal. Of all aironta 
thia affront b the greateat ; and, inatead of your 
heart repairing its wrong thb morning, you left 
me with words full of unusguised contempt. 

Sos. FicNtfSoaie! 

CiiL Eh, what? Haa my complaint had this effect? 
You laugh at your fine goings on ? 

Soa. How pleased I am wnh myself ! 

CiJ. Is this the way to ezprem your griof at such an 
outrage? 

Soa. I should never have believed I could be so 
prudent 

CiA Instead of condemning yourself for such a 
perfidious trick, you rijoioe at it to my fi^e 1 

Soa. Good gracious 1 cently. gently ! If I appear 
pleased, jrou must beUeve that I have a very strong 
private reason for it ; without thinking of it, 1 
never did better than in using you m such a 
manner as I did. 

CuL Are tou laughing at me, yon villain? 

Sos. No. I am speaking openly to you. I waa in a 
wretched state. I had a certain lead, whkh your 
worda have lifted from my souL I waa ^mnf appre- 
henaive, and feared that 1 had played the lool with 
you. 

What is this fear? come, let ua know what you 



Sos. The doctors say that, when one b dmnk, ooe 
should abstain from one's wife, for, in that con- 
dition we can only have children who are dull. 
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Qua dm enfimts pennts et oai ne nnxsiant Thrre. 
VoUl •! mon eosur n'efiit la ae froideiur te mnnir, 
Qoeu incoiiT^eiiti Aarmient pa iTmi miuTre I 
CuL Ja me moqne dee m^edni^ 

Ayee leun raiflonnements uAm : 

Qa'ili relent oeuz qui font maHadm, 
Sam vouloir grouTenier Uh sem qui aont nen nina. 

lis se mdent da trop d affiuraa. 
Da pr^tandra tanir naa ehastas fans g^i»; 

Et fur lei joon canieulBiras 
III noua donnent encore^ avee lean lois tMraa, 

Da eent tota contea par la nea. 
Sob. Tontdoux! 

ClA. Non : je soutiens que cela oondnt mal : 

Cat raiaoni sont ndgoni d'eztraTagaiitaa tHaa. 
n n'aat ni Tin ni tempa qui pui«a toe fttal 
A ramplir la devoir de Tamour conjugal ; 

Et lei m^ecins sont des bites. 
Sob. Centre eux^ je t'en supplie, apaise ton courrouz ; 
Ce sont d'bonnetes gens^ quoi que le monde en dise 

Cl^ Tu n'es pas ou tu crois ; en vain tu files douz : 
Ton excuse n'est point une excuse de mise ; 
Et je me veux venger tot ou tard^ entre nous^ 
De i'air dent chaque jour je vois qu'on me meprise. 
Des discours de tantot je garde tons les coups^ 
Et tftcherai d'user^ l&cbe et perfide epoux^ 
De cette liberte que ton coeur m'a permise. 
Sos. Quoi? 
ClA. Tu m'as dit tantot que tu consentais fort, 

L&che^ que j'en aimasse un autre. 
Sos. Ab ! pour cet article, j'ai tort 
Je m'en d^is, il y va trop du notre : 
Grarde-toi bien de suivre ce transport. 
CiA Si je puis une fois pourtant 

Sur mon esprit gagner la cbose . . . 
Sos. Pais k ce discours quelque pause : 
Ampbitryon revient, qui me paralt content 
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and who cannot live. Thinks if my hoart had not 
armed itaelf with eoldnest, what troubles might 
have followed ! 
CUl I do not care a fig for doctora^ with their inaipid 
reasoningi. Let them rule Uiote who are ekk, 
without wishing to govern healthy people. They 
meddle with too many afiura when they seek to 
rein in our chaste desires ; in addition to the dog- 
davs^ and their strict rules, they tell us a hundred 
ridiculous stories into the bargain. 



Soa. Gentljr. 

CUl No ; I maintain theirs is a worthless conclusion : 
those reasons come from idiotic brains. Neither 
wine nor time ought to prevent the duties of con- 
jugal love from being fulnlled ; doctors are donkeys. 

Sos. I entreat you^ moderate your anger against them ; 

their are honest people, whatever toe world may say 

of tnem. 
CUl Things are not what you think them ; you can 

shut up; vour excuse will not go down; and, 

sooner or later, 1 tell you plainly, I will avenge 

mjTself for the contempt you show me every day. 

I remember everything yon said just oow^ and ) 

shall trv to make use of the liberty yon gave me, 

yon faitnless, cowardly husband. 
Soa. What? 
(*Li. You told me just now, you villain, that you 

would heartily agree to my loving another. 
Soa. Ah ! in that mattor I was wrong. I retract ; ny 

honour is at stake. You had better beware you do 

not give way to that eeotiment 
Cl4 Nevertheless if some time I can make op ny 

mind to the thing . . . 
Soa. Just stop talking for the present. Amphitryon 

is coming beck, and he seems pleased. 
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SctoB IV 

JvwtTMttf d^Aimuty Somi 

Jur. Je Tiant prendre le tempe d^ n^peieer Almntee 
De bennir lee ehegrine que eon eflMur feat guder, 
St donner k mee nmx, dene ee Mdn q«l rn'mmkam, 
Le donz pleieir de ee nMwommoder. 
Alem^e eet U-haat, n'eit-oe pee? 

Cl4 Oni, pleine d'nne inoiiitffeiide 

Qui ekerelw de k eoutiide, 
Bt qiu m'e d^fonda d'eeeompegiier eee pee. 
Jvw. Qoelqoe d^fenee qa'elle en fUtei 

Bile ne lera pee poor moi 
Cl£ ^Soii ehegrin, k ee que Je Td, 

A hdt une prompte retraite. 

SciNK V 
ClAanthib^ Soera 

Sot. Que dit-tu^ Cl^anthis^ de ce joyeuz meintien, 

Apr^ ton fracas effroyable ? 
Cl^ Que si toutes nous fiusions bien^ 

Nous donnerions tous les homines au diable^ 
£t que le meilleur n'en vaut rien. 
Sob. Cela se dit dans le courroux ; 
Mais aux hommes par trop vous dies accroch^ ; 
Et vous series, ma foi ! toutes bien emp^hto^ 
Si le diable les prenait tous. 
Cl^ Vraiment . . . 
Sos. Les void. Taisons-noos. 
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SCKNB IV 

Jl'PITKII, VUukttTun, SofiB 

Jvp. I shall Uke this opportunity of upDMriof 
to Alcmene to baniih toe torrow in wnieh tlio 
wiaheo to indulge, mnd, under the proteneo that 
hringi me here» I will gntify my peanon with tho 
delif ht of a reeonciliation with her. Alcmine la 
upaUira, la she not ? 

CtA Yea ; she is thorouf hlr upset and wiahea to he 
left alone : she haa forbidden me to follow her. 

Jup. Whatever prohibition she may have firen yon 

doea not coneem me. 
ClL So far aa I can aee, hia grief haa beaten a quick 

retreat. 



ScBUB V 

CLiAimia, Sosin 

80s. What do you sav, C'leanthis, to these cheerful 

looks, after hia terrible rage.' 
ClL That we should all do well to aend all men to 

the deril ; the best of them is not worth much. 



Hos. You say that becauae you are in a paarieo ; hot 
you are too fond of men ; uoon mj word, you 
would all look aa black aa thunder if the deril were 
to take them all away. 

CUL Really . . . 

80a. Here they coase. Huah. 
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SdniB VI 
JvpmBy Auadof ■, CiiiAimn^ Sotn 

Jur. Vooltt'Tout me dtetp^rer ? 

H^lat I arritei, belle Alcmtoe. 
Alo. NoiIj ETeo renteur do me peine 

Je ne pule da toat demenrer. 
JuF. De yiice . • • 
AiA f atmei moL 

JuF. Quoi . . •? 

AiA LuMee-moi^ vmu di^jei. 

JvF. See pleun toaohent mon Ame^ et le doalear 
meiBige. 
Soaff^ que mon ooBur . • . 
Alo. Non, ne tuivei point mee pee. 

Jup. Oik Toulez-vous slier? 
Alo. Ou voub ne serei pee. 

Jup. Ce vous est une attente vaine. 
Je tiens a vos l>eaut^ par un noeud trop eerr^. 
Pour pou voir un moment en etre separe : 
Je vous suivrai partout^ Alcmene. 
Alc. £t moi^ partout je vous fuirai. 
Jup. Je suis done bien ^pouvantable ? 
Alc. Plus qu'on ne peut dire^ k mee yeux. 

Oui^ je vous vois comme un monstre effiroyable, 
Un monstre cruel, furieuz^ 
Et dont I'approche est redoutable, 
Comme un monstre k fuir en tous lieuz. 
Mon coBor sooflfrei 4 vous voir, une peine incroyable; 
C'est un supplice qui m'accable ; 
Et je ne vois rien sous les cieux 
D'affreux, d'borrible, d'odieux^ 
Qui ne me fiit plus que vous supportable. 
Jup. En voild bien, b^as ! que votre boucbe dit 

Alo. J'en ai dans le cosur davantage ; 
£t pour I'exprimer tout, ce eoBur a du d^pit 
De ne point trouver de langage. 
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SCKNB VI 

JvnJKu, kucmhfw, CtJLAftmt; Sotii 

Jifp. Do you want to drive me to deepeir? Alat! 

Stmir» lovely Aiemi'ne. 
Aix^ No, I omnot remain lon^r with the enthor of 

my jrrief. 
Jup. ibeeeech you . • . 
Alo. Leave me. 
Jup. What . . . ? 
Alc. lioave me, 1 tell you. 
Jrp. Her tean touch me to the heart; her lorrow 

troublen me. Allow me to . • . 

AiiC. So, do not follow me. 

Jup. Where are you goinn^ f 

Alc Where you are not. 

Jup. That would be a vain attempt to make. I am 
linked to your beauty by too cloee a bond to tuffer 
a moment's separation from you. I shall follow 
you evervwhere, Alcmene. 

Alc And 1 shall flee from you everywhere. 

Jt'p. I am very terrible, then ! 

Alc. Yes, more than 1 ean say. Indeed, 1 look upen 
you as a frightful monster, a emel, furious monster, 
whose approach is to be feared ; as a monster to be 
avoided everywhere. My heart suffers incredible 
fprief at the sight of von ; it is a torture that over- 
powers me ; I do not know any thing under Heaven 
so frightful, horrible and odious, that I eoiild not 
better endure than yon. 



Jup. Alas ! do those words really come from your 

mouth. 
Alc I have many more in my heart ; I only regret I 

cannot find words to express all I feeL 
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JuF. H^ ! que tou a done fidt ma ftnuM, 

Pour mo pooToir, Alomtoo, on MMHtn 
Au?. Ah ! Jnsto Ool I oolo poat41 oo daaoador? 

Bt n'oit-oo poo pour nottro k boot ono ioM? 
Juv. Ah ! d'on oiprit ploi odood • • . 
A&o. N0O4 Jo no YOQz da toot tooi voir^ ni vooo 

ontandre. 
JuF. Avoo-TOotUonlooorardomotnitoroiiioi? 
£it-oo U eot omoor oi tondro^ 
Qui doToit tont duror quoad Jo Tint hlor id? 
Alo. Non, non, eo no Foot pot; ot voo Vkebm iijorao 
En ont ontromont mdoniid. 
Iln'ootplot, eot omoor tondro ot poori mai ; 
Voos I'oToo done men oonir^ porocntTiroohloonioOi 
Cmollomont aiiowin^. 
Coot on to ploeo on eonrronx inilozibloiy 
Un Tif roHontimont, on d^pit invindble^ 
Un d^etpoir d'un coear justement anim^. 
Qui pretend vous hair^ pour cot affront sentiblo, 
Autant qu'il est d'aceord de vous avoir tAm4 : 
Et c'est hair alitant qu'il est possible. 
Jup. H^las ! que votre amour n'avait guero do foreo. 
Si de si peu de chose on le oeut voir mourir ! 
Co qui n ^tait que jeu doit-u faire un divorce? 
Et d'une raillerie a-t-on lieu de s'aigrir? 
Alc. Ah ! c'est cola dont je suis offooMO^ 
Et que ne pent pardonner mon courrouz. 
Des veritables traits d'un mouvement jidouz 
Je me trouverais moins bless^. 
La jalousie a des impressions 
Dont bien souvent la force nous entraine ; 
Et r&me la plus sage^ en cos occasions. 
Sans doute avec assez de peine 
R^pond de ses Amotions ; 
L'emportement d'un cosnr qui pent s'etre abus^ 
A de quoi ramener une &me qu il offense ; 

Et^ dans Tamour qui lui donne naissanco 
II trouve au moins^ malgr^ toute sa violence, 

Des raisons pour dtre excuse ; 
Do semblables transports oontro on rossontimont 
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Jur. Ah ! what Iim mj heart done to you, Alaneiio^ 
that I thoold be looked upon ■• eoeh e mooiter. 

Auj. Oh I Juft Heaven ! he cm aek that? It it not 
enottj^ to drive me mad? 

Jup. Yet, in a milder tpirit . . . 

Alc No ; I do not with either to tee or to hear any- 
thing of yon. 

JvF. Hare yoa really the heart to treat me thaa? Is 
thia the tender love which I heard yetterday wai to 
last to lonn^ ? 

AiiO. No, no, it is not; year base inaolts have 
ordained it otherwise. That passionate and tender 
love does not eirist anv longer; yoa have era^y 
killed it in my heart by a nundnMl keen wounds. 
In its plaee stands an inflexible wrath, a lively 
resentment, an invincible indignation, the despair 
of a heart Justly incensed, whkh resolves to hate 
you for this grievons injary, as much as it was 
willing to love yon ; that is to say to hate as mnch 
as possible. 

JuF. Alas ! your love must have had bat little strength, 
if it can be killed by so slight a matter ! Can a 
jest divorce as ? is there any need to be so ronoed 
at a trifle? 

Aux Ah ! it is jast that which offends me : thai 
which my anger cannot pardon. I shonld have UH 
leas wounded by the Jnstiflable transports of a it 
of jealoasy. Jealonsy makes impressions the foree 
of which oftentimes carries ns beyond onr eontrol ; 
at sach times the most discreet mind, no doobi, 
finds it diflicttlt enoogh to answer ISsr its deeds 
The violence of a heart which may have been 
deluded has, in its very delusion, a neare ofl^iing 
for an aggrieved soul, and the love that gave birtli 
to its fears, furnishes, in spite of ell its violence, 
St least some reasons to urge as excuse. Outbursta 
such as these ever have love as an exenee agabift 
anger : for love gave birth to them, and we can 
easily pardon what we cannot cootroL Bat to iy 
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Poar dtfenie toiyoiin ont oe qui 1m fiilt naitre, 

Bt Ton don&e griee aitteait 

A oe dont on ireft dm le mattm. 

Mais que, de gajete de eoiir. 
On pMM max mouTemenli d'une foreiir 9xMmt, 
Qoe Mm MOM Ton Tienne^ aveo tant de rigoenr, 

BleMer la tendroMe et llionnenr 

IXan OGBur qui oh^rement none aime» 
Ah! o'eat on ooup trop oniel en Ini-mtee, 
Et one jamais n'oubliwa ma donleiir. 
Jup. Old, Tont aTM ralion, Alemkie, U m hnt rendre : 
Cette action, Mna donte, eat on crime odieu ; 

Je ne pretends ^ua le dtfendre ; 
Mail ioimrM que mon Gcaor a'en ddfende k tea jeax, 

£t donne an rdtre k oui m prendre 

De ce transport iijuneiix. 
A vous en faire un aTOu T^table, 
L'^pouz, Alcmene, a commis toat le mal ; 
C'est Vepouz qu'il vous faut regarder en coupable. 
L'amant n'a point de part k ce transport brutal, 
Et de vous offenser son coeur n'est point capable : 
11 a pour vous^ ce coBur^ pour jamus y penser, 

Trop de respect et de tendresse ; 
Et si de faire rien k vous pouvoir blesser 

II avait eu la coupable raiblesse, 
De cent coups k vos yeux il voudrait le percer. 
Mais r^poux est sorti de ce respect soumis 

Ou pour vous on doit toujours etre ; 
A son dur proc^e I'epoux s'est fait connaitre^ 
Et par le droit d'hymen il s'est cm tout perm is ; 
Oui, c'est lui qui sans doute est criminel vers vuue, 
Lui seul a maltrait^ votre aimable personne : 

Haissez, detestez Tepouz, 

J'y consens, et vous Tabandonne. 
Mais Alcm^ne, sauvez I'amant de ce courrouz 

Qu une telle offense vous donne ; 

N'en jetez pas sur lui Teffet^ 

Demelez-le un peu du coupable ; 

Et pour etre enfin equitable, 
Ne le punissM point de ce qu'il n'a pas hit. 
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into uneontrolUble fury, in gaietj of heorty and to 
oiuMloflilj and keenly to wound the tend e r ne w 
and honour of a heart that dearly loree tou^ ah ! 
it if too cruel a blow : my grief ean never forget it 



Ji'p. Yet, yoa are right, Alemene ; I admit it This 
action ii unquettionably an odiont crime ; I do not 
pretend to luitify it longer : yet allow my heart to 
defend itaeff in your eret, and let it reveal to you 
who if to blame for thii inaulting fury. To tell 
you franlily, it ia the huabandi Alcm^ne, who hae 
done thii wrong ; it ia the huaband whom you omat 
blame. The lorer hea no ahare in thie chnrildi 
anger : hia heart ia not capable of offending you. 
He haa too much reapeet and afeetioo for yon ever 
to think of it ; had he been guilty of the crime 
of doing aaght that could wound you, he woidd 
pierce himaelf with a hundred atabe before your 
eyea. But the huaband haa caat aaide that humble 
aubmiaaion which ahould always be yoori; by hia 
harah deeda, the huaband haa made himoelf known ; 
he thought Uie righta of marriaM allowed him 
ererything. Yea, it ia he no doubt who la ffuihy 
towwda you ; he only haa illtreated your loTely 
peraon« Hate, deteet the huaband ; I eeoee pt to 
It ; 1 3rield him to 3rour mercy ; but, Alcmtee, tpve 
the lover from the anger which each an ofenee 
rirea you ; do not let him auier ; dil f en tiate 
between him and the guihr one ; aod, finally, in 
order to be juat, do not punkh him Ibr what he haa 
not done. 



Sb 
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AiA Ah ! tootM MS lalitilitfi 

N'ont que dat eieiuM ftivoltip 

Bt poor 1m mpdtB ifriUt 
Ge Mnt dM Mutra^raipt qM de tellM pnolas. 
Ge d^Qr ridieule est en fmin prit Mr fvn : 
Je ne ditttngve rton en Mini qni nr offenMy 
Tont T demnt I'oliilet de mon Mnrromsj 

Bt dans m juite vioknM 
Sont Mnlbndoi et I'unant et Vipciax* 
Tons danx de mtoe Mrte OMnpent me pene^j 
Et dM mtoM Moleun, per mon ime blewrfej 

Tom deux ile Mnt peinti k mmjmuLz 
Tow denx Mnt eriininelsy toM denz m'ont 
offenide, 

Bt tOM deox me Mnt odienz, 
JvF. H^ bien ! puieqoe Toni le tooIm, 

II £iat done me eheiger da orime. 
Oui, Tous avM raison loraqae Toits m'immolM 
A voB resMntiments en coupable victime ; 
Un trop jaste d^pit contre moi vous anime^ 
Et tout ce grand courroiix qu'iei voua ^talM 
Ne me fait endurer qu un toarment l^time ; 
Cost avec droit que mon abord voua cbanMj 

Et que de me fuir en toua lieux 

Votre colore me menace : 
Je doia vous Stre un objet odieux, 
Vous devM me vouloir un mal prodijrienx ; 
II n'est aucune horreur que mon formit ne pasMj 

lyavoir offena^ vos beaux yeux. 
Cost un crime k blesser lea hommea et 1m Dieuxj 
Et je m^rite enfin^ pour punir cette audaM, 
Que contre moi votre naine ramaaM 

Toua gM traits les plus furieux. 

Mais mon coBur vous demande grkce ; 
Pour vous la demander je me jette k genoux, 
Et la demande au nom de la plus vive flamme, 

Du plus tendre amour dont une &me 

Puisse jamais briUer pour vous. 

Si votre coBur^ charmante Alcm^ne, 
Me refuse la gr&ce oxi j'oM recourir^ 



■a n.] AMPHITRYON 387 

Auw Oh ! All thm9 sttbUetiet art but friroloiia ez- 
ewBt ; raeh language only annoya ineenaed minda. 
In Tahi do joa uae these ridiculoua ^raricationa. 
I do not BuUce any diitinction in him who oifenda 
■M ; eTOiTthing in him beeomea the objeet of mj 
anfar, the lover and the husband are alike con- 
founded in its just riolenoe. Both occupy my 
thoughta ; both are painted in the same colours by 
my wounded heart Both are guilty; both hare 
offended me ; and both are odious to me. 



Jup. Well ! then, since you wish it, I must charge 
myself with the offence. Yes, you are right, when 
you sacrifice me as a guilty victim to your r eaent- 
ment Anger towards me sways you ; it is but too 
just, and ul the terrible wrath you show cauaes 
me to suffer only lawful tormenta. It is right 
you should shun my presence, and in your anger 
threaten to flee from me everywhere. 1 must be a 
detestable object to you ; you are right in thinking 
ill of me. My crime Ui being ofeisive in your 
charming eyes surpaasea eTery horror ; it is a 
crime tl^t offends men and Uods; in short, aa 
punishment for my insolence I deserve that your 
hatred should vent its utmost upon me. I beg 
your forgiveness. I beg it upon my knees, I beg it 
for the sake of the most lively peasion, of the 
tenderest love for you, which has ever beeo kindled 
in a human breast. If, charming Alcmine, your 
heart refuses me the pardon which I have the 
audacity to seek, then shall a well-aimed stroke 
put an end to my lifo, and releaao ae from the 
narsh severity of a penalty which I can no longer 
bear. Yea, this state of things drives ase to deapmr. 
Do not think, Alcmene, that, enamoured aa I aa 
of your celestial charoM, I can live a day under 
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n hnt aa*ttii6 atttinte toadaine 
M'wmcoB, en me fidnnt mimrir 
Anx darM riguenn d'nne peine 
Que Je ne lennis pliu eonnir. 
Oni^ cat iUt me de e c e p ^ : 
Alcmene, ne primes pes 
Qa*eiment eomme je fius voe cdleetet eppae, 
Je ptuHe viyre on Jour aveo Totre colore. 
Dqa de ees momenti la barbare longoeor 
Fait ioiu dee atteintes mortellea 
Suocomber tout mon triate coBur ; 
£t de miUe Taatonra let blessores cruellee 
N'ont rien de comparable k ma vive douleur. 
Alcm^ne, toui n'arei qu'i me le d^cltrer : 
S'il n'eet point de pardon que je doivv mnimr, 
Cette 4pie aussitdty par on coup £ivon^Ie, 
Va pereer k tos yeox le coBur d an miserable, 
Ce coBur, ce traitre codur, trop digne d'expirer^ 
Puisqu'll a pu fisher un objet adorable : 
Heureuz^ en descendant au t^^breuz sejour. 
Si de votre courrouz mon trapse voas ramene^ 
Et ne laiase en votre kmt, apr^ ce triste jour, 
Aucune impression de haine 
An souvenir de mon amour ! 
Cost tout ce que j'attends pour favour souveraine. 
Alo. Ah ! trop cruel ^pouz ! 

Jup. Dites, parlez, Alcmene. 

Aho. Faut-il encor pour vous conserver des bont^, 

Et vous voir m*outrager par tant d'indignit^ ? 
Jup. Quelque ressentiment qu'un outrage nous cause, 
Tient-il centre un remords d'un coBur bien en- 
flamm^ ? 
Aho. Un coeur bien plein de flamme k mille morts 
s'expose, 
Plutot que de vouloir fSlcher Tobjet idm^. 
Jup. Plus on aime quelqu'un, moins on trouve de 

peine . . . 
Alo. Non, ne m'en parlea point: vous meritez ma 

haine. 
Jup. Vous me halsses done p 
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Tour wrath. Eveo theie momenU' t^ny ii bar- 
barootlj prolonged mod mj nd hmrt tinkt undor 
their mortal blowi. The cniel wounda of a thooaaod 
mltarec are not comparable in any waT to mj llTelr 
grief. Aicm^ne, jou have bnt to tell me I need 
not hope for pardon : and immediately this aword, 
by a happy thrust, shall pierce the heart of a 
miserable wretch before Toar eyes. This heart, 
this traitorous heart, too desenring of death, sinee 
it has ofended an adorable being, will be happy If, 
in descending into the place of shades, my death 
appeases ^oar anger, and, alter this wretched dar, 
it leares in your soul no impression of hatred in 
remembering my love ! This is all I ask as a 
sovereign farour. 



Alo. Ah I cruel husband* 

Jup. Speak, Alcmi*ne, speak. 

Alo. Must 1 still keep some kindness for you, who 

insult me by so many indignities? 
Jup. Whatever resentment an outrage csuses us, can 

it hold out against the remoise A a heart deeply 

in lore ? 
Auc, A heart full of nassion would rather expose 

itself to a thousand oeaths, than offend the object 

beloved. 
Ji'p. The more one loves, the easier it is . . . 

Aix. No, do not speak to me any longer about H; 

you deserve my hatred. 
Jup. You hate me then ? 
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AiA JTfMitiMtMaaferfc; 

Et fal d^t da ▼oir que tovfte votn qAbm 

Ne paiae da mon eonir Jua^a'A aalla fwg am ae 
Fdra eDCora allar k tnuH^ort 
Jur. Ifab ponniaili eatto viaknoap 

Poiiqaa paar Yaus vangar Ja Yaus afta ma mart? 

Phmanaaa-an Farrlty at j'abA aor rhavm. 
AiA QninaMuinitludEr paat-Uvaolairqa'aniiiaiira? 

Juv. BtmaifJanapiiiiTiTra^Aiiiaiiiaqiiavoaaqaittiaa 
Catta aokra qui m'aaaaUa, 
Et qaa Yaua m'aeaardtoa la pardao fitfonUa 



Qaa la Tau damanda A vaa piada. 



Ivaa ki ran daa daaz : 
On da vnnir, an biaa d'abaondfap 
Alo. H^ksraaqnajapnkrtendxa 
Ptoatt Man ploa qua Ja na Tanz. 
Pour Touloir loutanir la courrouz qu'on ma donna^ 
Mon coBur a trop su me trahir : 
Dire qa'on ne saurait hatr^ 
N'est-ce pas dire qu'on pardonne? 
Jup. Ah ! belle Alcm^ne, il faat qua^ eombl^ d'all^ 

gresae . . . 
Alo. Laimei: ie me veaz mal de mon trop de fiublene. 
Jup. Va, Sosie^ et d^p^he-toi, 
Voir^ dans les douz transports dont mon Ame aet 

charm^e, 
Ce que tu trouveras d'officiers de rarm^e, 
Et les invite k diner avec moi. 
Tandis que d'ici ie le chasse, 
Mercure y remplira sa place. 

SciNE VII 

ClAanthis, Sosni 

Soe. H^ bien ! tu vols, Cleantbis, ee manage : 
Veuz-tu qu'4 leur ezemple id 
Nous fassions entre nous un pen de paiz auMij 
Quelque petit rapatriaga ? 
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Alo. I make erery effort to do to, and it annojf me 
to fM tliat all jour iniulti do not jet carry mj 
▼eogeanee to £ur at jield to it. 

JuF. But why thit riolence, tince I offer to kill 

mytelf to tatitfy yoar rereiure? Pronoonee the 

tentenee and immediately I will obey. 
AiA It it impottible to with for another't death if 

hatred be abeent. 
JuF. I cannot lire anleet Toa abandon the wrath 

that OTorwhelmt me, and unlett yoa f^nnt me 

the fiiTOur of a pardon which I heg at yoar litet. 

Decide to do one or the other quickly : to poniah, 

or to abtolre. 

Alc. Alat ! the only retolution I can take b but too 
clearly apparent My heart hat too olaiuly be- 
trayed me, for me to with to maintain tnit anger : 
it it not to tay we pardon, when we tay we cannot 
hate? 

Jup. Ah, charming Alcmine, orerwhelmed with 
delight I mutt . . . 

Aux Forbear : I hate mireelf for tueh weakne». 

JvF, Go, Soiie, make hatte; a tweet Joy ftllt my 
tonl. See what oficert of the army yon can 
find, and atk them to dine with me. (Softly ttidt.) 
Mercury can fill hb poet, while he b away from 
here. 



Stbnc VII 

CLiAftrait, Sotia 

Sot. Come ! now, tou tee, thb couple, Cl^anthit. 
Will TOU follow tneir example, and let ut alto makm 
peace? indulge in tome tUght reconciliation? 
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(kjL CettpowrtoniiM^TninMitl (kimmhiimbuL 

Sot. QuoiF ta ne Tens ms? 
ClA. Non. 

Bo§, Iliiem'impartBfafaa: 

Tuit pit pour toL 

Soti Non, morUon ! jo n'en fimi riooi 

Btje Touz 6tre, k mon tour, en eoUre. 
GiiL Vty ▼», trahn, laitto^noi &iro : 
On to laato ptrfoit d'etre fommo do Utn. 

mf DO waoom Aora. 



ACTE III 

Sci^NE I 

Amphitryon 

Oui, sans doute le sort tout expret me le cmchoi 
£t des tours que je fais, k la fin, je tub las. 
II n'est point de destin plus cruel, que je sache : 
Je oe saurais trouver, portant partout mes pas^ 

Celui qu'^ chercher je m'attache, 
Et je trouve tous ceuz que jo ne cherche pas. 
Mille £^heux cruels, qui ne pensent pas fetre, 
De nos £uts avec moi, sans l>eaucoup me connaitre^ 
Viennent se r^jouir, nour me faire enra§^r. 
Dans I'embarras cruel du souci qui me blesse, 
De leurs embrassements et de leur all^ffresse 
Sur mon inquietude ils viennent tous charger. 

En vain 4 passer je m'apprete, 

Pour fuir leurs persecutions, 
Leur tuante amitie de tous cdt^s m'arrete ; 
Et tandis qu'& Tardeur de leurs expressions 

Je reponds d'un geste de tete, 
Je leur donne tout bas cent mal^ictions. 
Ah ! qu'on est peu flatt^ de lonange, d'honnour. 
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ClL For the take of yoar lovely mug, oh yw ! I 

will^nd uo mitUko. 
800. WliAt? you will not? 
CuL No. 
800. It doesn't matter to me. 80 much the worae 

for Tou. 
CiJl Well, well, come back. 
Soa. No, not likely I I shall not do anything of the 

kind, I shall be angrv in mv turn now. 
Cub. Cj{o away, you villain, let me alone; one gets 

tired now and then of being an honest woman. 

mo OP ma sscond act 



ACT III 

SCKNB I 

AiinirniTOif 

Yes, BO doubt &te hides him purposely from me; 
at last am I tired of trying to find him. 1 do 
not know anything that can be more cruel than my 
lot In spite of all my endeavours, I cannot find 
him whom I seek ; all thoee I do not seek 1 find. 
A thousand tiresome bores, who de not think they 
are so, drive me mad with their oonmitulatione 00 
our leata of arms, although they know little of 
me. In the cruel embarramient and anxiety that 
troubles roe, they all burden me with their atten- 
tions, and their njoidngs make my nneesiness 
worse. In vain I try to pass them by, to fice from 
their persecutions; their killing frModshlD stops 
me on all sides ; whilst I reoly to the ardour of 
their expresrions bv a nod 01 Uie head, I mutter 
under my breath a hundred curses 00 them. Ah ! 
how little we are flattered by praise, honour and all 
that a great victory brines, when inwardly we safer 
keen sorrow ! How wUfingly wovld 1 ezduuigs all 
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Et de tont oe que donne nne frnds Tieloira^ 
Lonqne dam Vkan^ on mnSn une viTe deuknir 1 
Et que Ton donnenit Toloiiti«n oette gloire 

Pour AToir le repot da oorar ! 

Ma jaloniie, k tont propoe^ 

Me promtoe tnr ma diigrftoe ; 

Et pins mon eaprit y repaate, 
Moint j en puia dtfbroniuer le funeste cIumml 
Le Tol dee oiaxnanti n'eet pas ee qni m'^tonne ; 
On Ikre les cachets, qn'on ne Faper^oit paa ; 
Mais le don qn'on Tent qnlder j'en rms fidre en 

peraonne 
Est ce qni fidt ioi mon crnel embanas. 
Le nature paiibis produit des ressemblanoes 
Dont ouelques imposteurs ont pris droit d'abuaer ; 
Mais U est nors de sens que sous oes apparenoea 
Un homme pour ^pouz se puisse supposer, 
Et dans tous ces rapports sont miUe differences 
Dont se peut une femme ais^ment aviser. 

Des charmes de la Thessalie 
On vante de tout temps les merveilleux effets ; 
Mais les contes fiimeuz qui partout en sont £uts, 
Dans mon esprit toujours ont pass^ pour folic ; 
Et ce serait du sort une etrange rigueur, 

Slu'au sortir d'une ample yictoire 
e fusse contraint de les croire, 
Aux d^pens de mon propre honneur. 
Je veuz la ret&ter sur ce £lcheuz mystere^ 
Et voir si ce n'est point une vaine chimere 
Qui Bur ses sens trouble ait su prendre cr^it. 
Ah ! fasse le Ciel Equitable 
Que ce penser soit v^ritable^ 
Et que pour mon bonheur elle ait perdu Tesprit ! 

SciNE II 

Mhrcuiue, Amphttrton 

Merc. Comme Tamour ici ne m'offre aucun plaisir, 
Je m'eu tcuz faire au moins qui soient d'autre nature. 



•0. II.] AMPHITRYON 306 

thii glonr to lure pMce of mind! At every 
tarn my Jeeloutj twits me with my diwraee ; the 
more mr mind ponders over it, the less can I 
unrmrel its roisereble confasion. The theft of the 
diamonds does not astonish me ; seals may be 
tampered with unperceived ; but my most emel 
torment is that she insists I gave the gift to her 
personally yesterday. Nature oftentimes produces 
re s em blances, whicn some impostors hare adovted 
in order to deoeiTe ; but it is inconceirable that, 
under these appearances, a man should pass him- 
self off as a husband ; there are a thousand differ- 
ences in a relationship such as this which a wife 
eould easily detect The manrellous effects of 
Thessalian ma|pc hare at all times been renowned ; 
but I hare alwajrs looked upon as idle tales the 
fiunous stories every one talks of. It would be a 
hard fiite if I, after so glorious a victory elsewhere, 
should be compelled to believe them at the cost of 
my own honour. I will question her again upon 
this wretched mjrstery, and see if it is not a nlly 
fimcy that has taken advantage of her disordered 
brain. O righteous Hesven, may this thought be 
true, and may she even have lost her 
that I may be happy I 



SCENB II 

MmcuBT, AMjraimToir 

Mmme, Since love does not offer me any oleasure here, 
1 will at least e^joy myself in aootner way, and 



996 AMPHITRYON [aotb m. 

£t je Tais ^jer mon aerieaz loisir 
A mettre Amphitrjon hora de toute mwore. 
Cela n'est pas d'un Dieu bien plein de charity ; 
Mais aoiti n'ett-ce paa ce dont je m'inqai^te, 
Et je me tens par ma planete 
A la malice un peu port^. 
Amph. D'oik yient done qu'i cette heure on ferme 

cette porte ? 
Mbbo. HoUlI tout doucement ! Qoifrappe? 
Amph. Moi. 

Maaa Qui^ moi? 

Amph. All ! onvre. 
Mbro. Comment^ ouvre ? £t qui done ee-tu^ toij 

Qui this tant de Tacarme et paries de la sorte ? 
Amph. Quoi ? tu ne me connaia pas? 
Malta Non^ 

Et n'en ai pas la moindre envie. 
Amph. Tout le monde perd-il aujourd'hui la raison ? 

Est-ce un mal r^panau ? Sosie^ hola ! Sosie ! 
Merc. H^ bien ! Sosie : oui, c'est mon nom ; 

As-tu peur que je ne I'oublie ? 
Amph. Me vois-tu bien ? 

Merc. Fort bieu. Qui peut pousser ton bras 

A faire une rumeur si grande ? 
Et que demandes-tu la-bas? 
Amph. Moi^ pendard ! ceque je demande? 
Merc. Que ne demandes-tu done pas.^ 

Parle^ si tu veux qu'on t'entende. 
Amph. Attends, traitre : avec un bSton 
Je vais la-haut me faire entendre^ 
Et de bonne fa^on t'apprendre 
A m'oser parler sur ce ton. 
Merc. Tout beau ! si pour heurter tu fais la moindre 
instance^ 
Je t'enverrai d'ici des messagers facheuz. 
Amph. O Ciel ! vit-on jamais une telle insolence.^ 

La peut-on concevoir d'un serviteur, d'un gueux ? 
Merc. He bien ! qu'est-ce.^ M'as-tu tout parcouru 
par ordre } 
M'as-tu de tes gros yeux assez considere ? 



■0. II.] AMPHITRYON m 

enliTen my dismal leiiiire by puttfaig Amphltrjron 
out of all patience. Thii maj net be rerf charit- 
able in a God ; but I shall not bother mftelf about 
that ; my planet telle me I am somewhat given to 
malice. 

Ani-B. How is it that the door is closed at this 

hour? 
MBac. Hullo ! gently, gently ! Who knocks? 
Amfb. I. 
Mnus. Who, I ? 
Ampb. Ah ! open. 
Mnui. What ao you mean by ' open '? Who are yoo, 

pray, to make such a row, and speak like that? 
Amfb. So? you do not know me? 
Mamc. No, nor have I the least wish to. 

AiiPH. Is every one losing his senses to-day ? Is the 

malady spreading? Sosle ! hullo, Soeie ! 
Maao. Come, now ! Soeie : that is my name ; are yon 

afraid I shall forget it? 
Ampb. Do too see me? 
Mbbc. Well enough. What can poeseas yovr arm to 

make such an uproar? What do yon want down 

there? 
Ampb. I, rou gallows- bird ! what do I want? 
Mmma, What do yon not want then? q»eak, if yo« 

want to be understood. 
Ampb. Listen, you villain : I will eome up with a sliek 

to make you understand, and give jtm a fine Iossom. 

How dare yon speak to me like that? 

Mbbo. Softly, softly ! If you auUie the least atteaipt 
to create an uproar, I shall send yo« down eeoM 
meesengers who will annoy yon. 

Ampb. Ok Heavens I did any one ever eeneeive eneli 
insolence? And fnm a servant, from a by ar? 

Mano. Come, now ! what is the matter ? mve yo« 
gone over everything correctlv? Have year big 
eyes taken everything in? How he glarei^ hew 



i 
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IJIiMWBiirtMRiullie, et p>mt tSar^ ! 
tUmttmmimwi pourait mordie, 

AlML Mw-flk^MO je Mmia de ee qne tu t'ftppreta%'| 
Avee «• impndente prop<M. 

OiaH«'Mt4 



Jhm. K <Mt Am^atijm, v^, kan nd. I* part 

et»? 

Hna AnpUtiTon? 
Amtb. Smm doote. 

Ubba Ah I qoelle visiou i 

IK»-noii* un pea : quel eat le nbaret hoonHa 
Oil ta t'tm coiK le cerraHi? 
Amtb. Comment? encore? 

tlaaa. £tut-oe nn vin i faire fet« ? 

Amtb. (Sel ! 

Ukm. Eteit-il rieuz, OB nosTaeit? 

Akph. Qne de coupe ! 
Hnne. Le nosTeMi donne fort dene la t£te, 



J 




Quand on le veut boire n 
I. Ah ! 



Amps. Ah I je t'amcheru cette langue nn* doate. 
Mkbo. Faase, mon eher aoii, crois-moi : 
Que qndqu'im ici ne t'^coutOL 

Je reipecte le na : VA-t'en, r«tire-toi, 

Et Uiue Amphitryon duia lei plauin qn'il goQt& 
Ampb. Comment Amphitrf on e«t U-dedani t 
Hrato. Fort bian : 

Qui, eouvert dea Imurieis d'nne Tietoire pleine. 
Eat anpr^ de le belle Alcmine, 

A jouir dee doucenn d'ltn aim^la eatretlca. 
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nvafe he looks ! If looks could btU, he would 
have torn me to thredi by now. 

Amph. I tremble at what jroa are brinring upon TOiir> 
■elf with all this impudent talk. What a £H«htftil 
■torm 700 are brewing for jroureelf! H^at a 
tempeet of blows will storm down on Tonr back ! 

Mbbo. If jrou do not soon disappear nrom here, mjr 
friend, you may come in for some mauling. 

AuFH. Ah ! you rillain, you shall know to your con- 
fusion what it is for a valet to attack his master. 

Maac. You, my master? 

Amph. Yes, rascal. I>o you dare to say you do not 
recognise me? 

Maac. I do not recognise any other master than 
Amphitrron. 

Amth. And who, besides myself, may this Amphi- 
tryon be? 

Maaa Amphitryon? 

AiiFH. Certainly. 

Mbbo. Ah ! what an illusion ! Come, tell me In what 
decent tavern you have addled your brain? 

Amph. What? again? 

Mbbo. Was it a fisast^ay wine ? 

Amph. Heavens ! 

Mbbo. Was it old or new ? 

Amph. What insults! 

Mbbo. New goes to one's head, if drunk without 

water. 
Amph. Ah ! I shall tear your tongue out soon. 
Mbbol Pass on, my dear friend ; believe me, no one 

here will listen to you. I respect wine. Go away, 

make yourself scarce, and leave Amphitryon to tad 

pleasures which he is tasting. 
Amph. What ! is Amphitryon in there? 
Mbbo. Rather : covered with the laareb of hie ftne 

victory, he is side by side with the lovely Akmihia 

enjoying the delights of a charming t He a tH a. 

They are tasting the pleasures of being leeencUedj 
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Aprtt le diitM4 d'an mmmmax isiprioay 
lit cofttent le pliurir de tf'^tn n^iut^ 
Garae^toi de troaUer lean doneee privanttf^ 

Si ta ne renx qa*il iie paniMe 

L'ezo^ de tee timiAtk. 



SciNK III 
AuFHiTiiTeir 

Ah! quel ^trenge eoup m'»-t-il porU dene TAnie I 
En (}iiel tronble oniel jette-t-U men eeprit ! 
£t u lee choeee tont oomme le tndtra alt, 
06 voie-je id r^nita man lumnenr et me ilamme? 
A quel parti me doit rteodre me raieoo ? 

Ai-je r^let ou le leeret k prendre? 
Et doie-je, en mon courroux^ renfermer on r^pendre 

Lo d^honneur de ma maison ? 
Ah ! faut-il consulter dans un affront si rude ? 
Je n'ai rien a pretendre et rien a manager ; 

Et toute mon inaui^tude 

Ne doit aller qu'a me venger. 



Sti:NE IV 

SosiB^ Nauorat^^ Poudas^ Amfhitrton 

Sos. Monsieur^ avec mes soins tout ce que j'ai pn 
faire^ 
Cest de vous amener cee Mesmeura que voici. 
Amph. Ah ! vous voil^ ? 
Sos. Monsieur. 

Amph. Insolent ! t^m^raire ! 

Sos. Quoi.^ 

Amph. Je vous apprendrai de me traitor ainei. 
Sos. Qu'est-ce done ? qu'aveiE-Tous .^ 
Amph. Ce que j'ai, miserable? 

Sos. Uolk Messieurs^ venee done tot. 
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now their loTe-Uff hat blown orer. lUe care how 
diftarh their tweet priTacjr, anle« jroii with 
Im to punish jroo for yovr exeeeriTe ruhnew. 



ihB 



III 
AiipHrniYoiff 

Ah ! what a frightful blow he hat given roe ! how 
cruelly has he put me to confusion ! If matters are 
as this Tillain says, to what a state are mj honour 
and my affection reduced? What course can I 
adopt? Am I to noise it abroad or keep it secret? 
Ou|^t I, in mT anger, to keep the dishonour of mj 
house to mTself or make it public ? Come ! muA 
one even tnink what to do in so gross an affront? 
I hare no standing, nothing to hope for ; all my 
anxiety now shall be how to avenge myseUl 



Scene IV 

SosiB, NAVonArts, PounAS, AiipnrniTOii 

80s. All I hare been able to do. Monsieur, with all 
my diligence, is to have brought these geotlonea 
here. 

Amph. Ah ! you are here? 

80s. Monsieur. 

AMm. Insolent, bold rascal ! 

80s. What? 

Amph. I shall teach you to treat me thus. 

80s. What is it ? what is the matter with you ? 

Amph. What is the matter with me, villain ? 

8oe. Hullo, geotlemen, come here quickly. 

Sc 
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Nao. Ah ! 6/9 grlim, writiw 



Amhl Ta — le Jiiiniltij wumadf 

LdbMK-moi Mtlifidn on oowonz lArft^flMu 
flot. Lonqiw Too peod f malqii'iiii, on lid dit ponrfaoi 

Nau. DidgnM nom dir* aa aioiiif qiial paot ttro ton 

crinia* 
flot. MMriewi, tenai boO| iTil voiu phlt 
Am. GomnMBt? il Tiant d'avob Fandaoe 
De me teiiwr la porta ma iM% 
Stdaioindiaaiiooiala immatft 
A fldlla propoa aArimdi 1 
Ah! eofafail 
floa. Jataiamort 

Nav. GklB» eaUa oolk«, 

floa. Moaiioara. 
Pol. Qa'oit-eo ? 

Sot. MVt-Ufrapp^? 

Amph. Non, il faut qu'il ut le lalaire 

Des moti oik tout a Theure il t'ett ^mancipe. 
Sot. Comment oela le peatp-il fiure, 
Si j'^tais par voire orcure autre part occupy ? 
Cos MesBieurs sont ici pour rendre t^moignage 
Qji'k diner avec vout je lea yiens d'inyiter. 
Nav. II est vrai qu'il nouf Went de fiure ce memage, 

Et n'a point voulu nous quitter. 
Amph. Qui t'a donn^ cet ordre ? 
Sos. VouB. 

Amph. £t quand ? 

Sos. Apr^ votre paix £ute, 

Au milieu des transports d'une ftme satis&ite 
D'avoir d'Alcmene apais^ le courroux. 
Amph. O Ciel ! chaque instant, chaque pas 
Ajoute quelque chose k mon cruel martyre ; 
Et dans ce £ital embarras^ 
Je ne sais plus que croire^ ni que dire. 
Nau. Tout ce que de ehes vous il Tient de noua 
center 
Sur passe si fort la nature. 
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Nai7. Ah ! sUjr^ 1 bet— c h jrov. 

Sot. Of what am I guilty? 

Amph. You ask me that, jroa eecmndrel? Let me 

satisfy mjr righteous anger. 
Sos. Wben they hang anj one, thej tell him whj 

thej do it. 
Nau. At least condeseend to tell ms what his crime 

ma? be. 
Soe. I beseech jou, gentlemoD , keep a tight hold of me. 
Ajtra. Yes ! he has just had the audacity to shut Um 

door in my face, and to add threats to a thousand 

impudent jeers f Ah ! you Tillain I 



80s. I am dead. 

Nau. Restrain this anger. 

8o«. Gentlemen. 

Pol. What is it? 

Sos. Has he struck me ? 

Amph. No, he must hare his reward for the language 
he has made free to use just now. 

80s. How could that be when I was elsewhere busy 
canying out your orders ? These gentlemen here 
can bear witness that I hare just mTHed tbem to 
dine with you. 

Nau. That is true : he has just delivered us this 
message, and would not quit us. 

Amph. Who gave you that order? 

80s. You. 

Amph. When? 

Sos. After you made your peace, when you were re- 
joicing at' the delight of baring appeased Alcm^ne's 
anger. 

Amph. O Hearen ! erery instant, erery step, adds 
something to mjr cruel martyrdom ; I am ao utterly 
confused that 1 no longer know either what to 
beliere or what to say. 

Nau. All he has just told us, of what has happened 
at your house, surpasses what is natural ao mudi, 
that before doing anything, and before iytng into 
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[*« 



Qs'sntnt qu« de rien faire et de voiu emporter, 
VmhAsvu ^claircir tout« cette ftventure. 
Aim. AUoni : voUB j pourrez secoader mon effort, 
Wk la Ciel it propo» ici vou» a Colt rendre. 
Tamai quelle fortuae ea ce jour peut ni'attendre; 
Dnnailloni ce mystere, et sscbooa notre hh:^. 

Bt)a }» mioi plu qva k nort 



JfTK QiHlbniltAdMMiditom'«U%e? 
Bt qui fr^pt OB lultM ml Ja sab ^ 

Aura. Qd« T<^Je ? jnatM IHeoz ! 

Nin. Ciel ! quel art ce prodi|reP 

Qqoi ? denz Amphitrjoiu id nous Mnt produita? 
Amth. Mod ftme demeure tniuie; 

H^laa ! je n'en puis pIuB : raventure eat i bout. 
Ma destia^ est ^laircie, 
Et ea que Ja voia me dit tout 
Nin, Ploi mea regards aur euz I'attaolient fortament, 

Plua je trouve qu'an tout I'un k Tautre eat aamblabls. 
Boa. Meaaleun, Toici le vMtable ; 

L'autre nt un importeur iigae de chfttimenL 
Pol. Certea, ea rapport admirable 

Suapend ici monjugemeiit 
Ajcfh. Ceet trap etre ^udA par an fourlie execrable: 

II Taut, B*ec ce far, rompra renohantemeat. 
N*v. Arrfitea. 
Amph. Lainei-moi. 

S*v. Dleux ! que Toulea-TOiu &in ? 

Ahpb. Panir d'ua {inpoateur lei lichea tralusoaa. 
Jnr. Tout beau I I'amparteroent eat fort pea n^oee- 

Bt lorsque de la aorta on ae met en colere. 
On &it croire qu'ou a de mauTaiaei raUao^ 
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fiich a pMdon, yon oairbt to dew «p the wholt 
of this adventiire. 
Amph. Come ; joa mui teeond mj effSmii ; Hmtvo 
has brought yoo here moft opportunely. Let me 
•ee what fortune bringi me to-day ; let me eolre 
this mjMttrjt and know my fiMte. Alaa ! 1 bam to 
learn it, and I dread it more than death. 



Scene V 
JumwM, AifpBrniToir, NAUOKATiiy Pomdaa, Soem 

Jut, What it this noise that eompels me to eome 

down? Who knocks as though he were master 

where I am master ? 
Ampb. Good Gods ! what do I see ? 
Nav. HeaTon! what prodigy is this? What? here are 

two Amphitrrons ! 
Aura. My soul is struck dumb. Alas ! I cannot do 

anything more : the adventure is at an end ; my 

fiite is clear ; what I see teUs me all. 

Nav. The more narrowhr 1 watch them, the more 1 

find ther resemble each other. 
80s. Oentlemeo, thk is the true one ; the other is an 

impostor who ought to be chastised. 
Poi» TVuly, thk manrellous resemblance keeps my 

judgment in suspense. 
Ampb. We hare bera tricked too long by an execrable 

rogue ; I must break the spell with this steeL 
Nau. SUy. 

Amfb. Leave me alone. 
Nau. Ye Gods ! what would you do? 
Amph. Punish the miserable treachery of an fanpoeler. 
Jup. Gently, raitly ! There is very little need of 

being cairied away by passion ; when a man bunts 

out in such a rage as thia. It makes one think he 

has bad 
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flot. Oai, e*«l na eiiAliaatoiur qvi pocto «n €ua0lftffe 

Pour TmmaM» max maltret qm ■■toni, 
Amfb. Je te liuBi, pour ton paitiga^ 

Sentlr per milk cmm oet pcopot oatnfaantai 
Soti MoQ maltre ait Bomnie d« eoniifS!, 

Et iM MnflMn point que Ton bstte las gMia. 
Amph. f ■■<■■>■ moi in'Mwavir dam moil eonrr om 
oztr£mOj 
Et laTor mon aJfront aa aani^ d'an ao^l^rat 
Nau. Nous no iOiiffUroaa point oet Strange oombat 

D* Amphitryon eontra loi-mteOi 
Amps. Qnoif mon honnaar da Toiia ra^oit ea traita- 
mant? 
Et mat amis d'nn fborba ambraiaant la ddftnaa? 
Loin d'tea laa pramiara k prandra ma Yangaanea^ 
Boz-mtoaa Ibnt obataola k mon raiaantimant? 
Nav. Qua Yoolai-Toiis qa'4 catta ma 
Famant nos rtelutioni. 
Lorsque par deux Amphitrjrona 
Toute notre cnalear demeure suspandua? 
A Tous faire Plater notre x^le aujourdliui. 
Nous craignons de faillir et de voaa mtfconnaitre. 
Nous Toyons bien en vous Ampliitryon paraitre, 
Dtt salut des Th^bains le glorieuz appui ; 
Mais nous le voyons tous ausai paraitre en lui, 
Et ne saurioDs luffer dans lequel il pent etre. 

Notre parti n est point douteuz, 
Et rimposteur par nous doit mordre la pouasiere ; 
Mais ce parfait rapport le cache entre vous deux ; 
£t c est UD coup trop hasardeuz 
Pour I'entreprendre sans lumiere. 
Avec douceur laissez-nous voir 
De quel cot^ peut etre Timposture ; 
Et d^ que nous aurons demeW Taventurej 
II ne nous faudra point dire notre devoir. 
Jup. Oui^ vous avez raison ; et cette reisemblanca 
A douter de tous deux vous peut autoriaer. 
Je ne m'offense point de vous voir en balance : 
Je suis plus raisonnable, et sais vous excuser. 
L'oBil ne peut entre nous faire de difference. 
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8o«. Yw ; it it an •nehmntar, who hM a Uli— Mm tfast 

enmblw him to rwmble the mattara of honaea. 
Amfb. For your tharo in thia inaultiiig lanyoago, I 

■hall make yoa foal a thooaand hlowa. 
Soa. M J maator ia a man of eourafo : ho will not 

allow hia foUowon to bo thraahod. 
AiiPH. Let mo aaaoago mj deep anger, and waah oot 

m J affront in tho aeonnclral'a olood. 

Nau. Wo ahall not aofbr thia atrango comhat of 
Amphitryon Mainat himaolf. 

Aura. What? dom mT honour roeoiro thia traatmont 
from jon ? do mjr monda andortako tho dofonoo of 
a rofoo? Far from hoing tho first to take op mjr 
vongeanee, thoy themaolToa plaee obataelea in the 
way of my reaentment? 

Nau. What do jroo wiah ma to decide, when two 
Amphitryona are before ua and all the warmth ad 
our friondahlp ia in anapenao? If we were now to 
ahow our aeel towarda yon, we fear we might amke 
a miatakoy and not reeogniae jron. Tm^ we aee 
in yon the appearanoe of Amphitryon, tho glorioaa 
anpport of the Thobana' weU-boinf ; hot wo abo 
aee the aame appearanoe in him, «id we eannot 
Judge whieh he ia. Onr duty ia not doabtM, tho 
impoator ought to bite the dnat at oar handa ; bat 
thtt perfect reaemblanco hidea him between jroa 
two ; and it ia too haaardooa a atroke to andortako 
in the dark. Let oa find oot qoietly on whieh aide 
tho impoetare nmy be ; then, aa aeon aa we hare 
anraToIlod the adTontore, it will not be 
for yea to tell aa oar duty. 



Jv¥. Yea, TOO are right. tUa 

you to doubt both of oa. 1 am not 
■00 jroa eannot make ap year miada : I am _ 
reaaonable, and ezcaae yoa. Tho 9f9 eannotdiftr- 
entiate between oa. 1 aee one eaa eaaOy ha mla- 




i 
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Et je vois qu'siBement on t'j peut abuser. 
Vous no me vofez paint temoig-ner de colere. 

Point mettre 1 ^pee a la main : 
Cest UD maavaia moyen d'edaircir ee myHtere, 
Bt j'eu puis trouver ua plus doui et plus certain. 

L'uu de nous eat Ampbitryou ; 
Et t^ma deux i voa yeux nous le pouvona paraitre 
C'eet a moi de finir cotte confusion ; 
Et Je pretends me faire a tous el bien connaitre] 
Qu BUI pressantes elart^a de ce que je puis etre, 
Lui-meme soit d'accord du sbdj; qui m'a fait nutre, 
11 a'ait plus de rien dire aucutie occasion. 
C'est ant yeux des Tbebaiss que je veux bvwj ' 

De la v^rite pure ouvrir la coanaisssnce ; 
Et la chose aaas doute est asaeE d'importance, 
Pour affector ta circonstnnce 



Sa vertn, que I'^dat de ce d^iordre ontrage. 



Veut qu'on la jnitifie, et j'en vai* preDdre eoin. 

™ ■ ' " elle m'fiUffagA ; 

< pltu noblea ehafa ja fiui ua aflsemUage 

Pour IVclairciswmeDt dont la globe a beM^ 



Cast k quoi mon amour eaveia . 
^it de« pltu noblea chafa ja fiui u 



Attendant arao vous ee* t^oini soubait^. 
Ayes, je toui prie, agitable 
De venir lionorer la table 
OA voui a Some invito. 
Soa. Je Ds me trompaia pai, Heaslenn, ce mot termliia 
Toute I'irr^Mlation : 
L« veritable Ampliitiyoa 
£>t r Amphitryon oii Ton dine. 
Amph. O Clel I puisne plui baa me roir hnmili^ ? 
Quoi f faub-il que yentende ici, pour mon martyre. 
Tout c« que rimpostanr k mei yenz vient da dire, 
Et qne, dani la toreur que oe (Uioonra m'ioipire. 
On me tienne la bras Hi ? 
Natr. Vooi rou* pUgnei k tort Penn«tta»-noiu 
d'attendr* 
L'tfclairciBiemant qui doit rendre 
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Uktn. You do not tee me p^TO wmj to anfor, nor 
drmw my sword : that if a biul way to onlightOQ a 
mjiteiy; I can find one mora gentle and mora 
certain. One of ut ii Amphitrron; and both of 
tts may teem lo in your eyea. It ia for me to end 
this confoaion. I intend to make myself eo weU 
known to all, that, at the overwhelminc proofr I 
shall bring forward to show who I am^ he himself 
shall agree concerning the blood from which I 
sprang, and he shall no longer have occasion to say 
anything. Before all the Thebans I will reveal 
the tmUi to yon ; the affair is, unqaestionably. of 
soAdent importance to instif? my seeking to clear 
it OD in the sight of sIL AlcoMne ezftcU this 
pabuc testimony from me ; her rirtoe, which is 
outraged by the noise of this mischance, demanda 

Iustification, and I will see justice is done it My 
ore for her compels me to it. I shall call together 
an assembly of tne noblest chiefii, for the ezplami- 
tion her honour requirsa. While wmiting with you 
for these desirable witnesses, I pray Ton to coo- 
deeeend to honour the table to whica Soeie has 
innted you. 



80a. 



I was not mistakeo. gentlemen, this word puts 
end to all irreooJntion : the real Amphitryon ia 
the Amphitryon who giraa dinnersL 

Amml O Heaven f can my humiliation co Inrther? 
Must I indeed snier the ma rtyr d o m of uatening to 
all that this impostor haa Just said to my focoj my 
arms bound, though hia worda drive me mad ? 

Nau. You are wrong to complain. Let us await the 
eznlanation which shall rander resentment seaaon- 
abla, I do not know whether he impoaea npoo ua 
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Lea resaentiments de saison. 

Je He sail pas s'il impoae; 

I MaU il pnrle sur 1& cnoM 

Cumme a'il avait raiioa. 

;Akph. Allez, faiblee amis, et flattez I'importnra ; 

i' Th«bea ea a pour moi de tout autree que vous ; 

Et je vait ea trouver ifui, partagfant I'im'are, 

SauToat preter la maiu a moa Juste courroni. 

iJur. He bien ! je les attends, et aaurai decider 

Le differend en leur presence. 
Akph. Fourbe, tn crots par Ik peut-etre t'e'vader ; 
Mais Hen nu te eaurait sauver de ma vengeance. 



I 



CotU ftrnsr, Kraodou BMi. 

Aim. Le Ciel mCme, le Giel ne t'j manit wMMttafav, 

Et jaequea anx Enfen j'irti inivre tee pu. 
Jup. 11 ne len pai n^c«Malr«, 

Et I'ou vem fauitot que je ne fuinu pM. 
Amph. Alloni, conrona, arant que d'aveo eus U eorte, 
Aasembler dee amii qui niiTent men eonrrouz, 
Et chex moi Tenons k mun forte. 
Pour le percer de mille eoupa. 
Jar. Point de fa^on, Je vou* conjure : 

Entrona Tite dan* la maiMn. 
Nao. Certee, toute cette sventure 
Confond le aene et la ralaon. 
See. Faitee treve, Henieart, k toutei roe enntriiei, 
Et plein* de joie, alles tabler jnequ'A demain. 
Que je raia m'en donner, et me mettre en beau tnin 
De rsconter no« vaillantiMe ! 
Je brule d'en venir aux pritee, 
Et jamaii je n'eue tint de Mm. 
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or not ; but he spedcB on tbe matter at tboof h he 
were right 



Am PH. Go^ you weak-kneed friends, and flatter the 
impoiture. Thebee has other friends who will 
flock round me, different from yon. I will go and 
find some who, sharing the insult, will know how 
to lend their hand in mr just canae. 

Jt'p. Ah well ! I await Uiem^ I ehall know how to 
dedde the diacoiaion in their preeenee. 

AirpB. You rogue, jron think perhapa to evade Jnttiee 
thtts ; but nothing shall ahield you Imn my 
vengeance. 

J I' p. 1 shall not now condescend to answer this in- 
sulting language ; aoon I shall be able to confound 
your niry with two worda. 

Amph. Not Heaven, not Heaven itself ean proteet 
you : I shall dog your footsteps even to Hell. 

Ji'p. It will not be necessary ; yon will sooo see I 
shall not fly away, 

Amph. Now, before he goes away with these, I will 
make haste to gather together MhmIs who will aid 
my cause; they will come to my house and help 
me to pierce him with a thousand thmsta. 

Ji'p. No ceremony, I implore you ; let us go quickly 
into the house. 

Nav. Really, this adventure utterly eoofouide the 
senses and the reason. 

See. A truce, gentlemen, to all yovr surpriees ; lei 
us Joyfully sit down to feed unttl the morning. I 
intend to feast well, so that I Mmv be in good eoo- 
dition to relate our valiant deeds ! I am itrbing 
to attark the dishes ; I never fUt so hungry. 



^ 
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MencLfnt, Sosia 



Mrrc Arrcte. Quoi? tu viens ici mettre ton nez, 

ImpudeQt fleureur da cuiBine? 
Soi. Ah I de gr^ce, tout doux ! 
MsRo. Ah ! vous y retoumet ! 

Je vou« ajusterai I'echine. 
Bob. Hclu ! brave et geaereux moi, 
Modtre-toi, je t'en Bupplie. 
Sotie, cpar^e un peu Sosie, 
Et ne te plals point tant a Trapper detsuB toi. 
Ubrc. Qui det'oppdcr dace Dim 
A pii tc ilfiruierlaiiceiice? 
N0 f AD ai-J« DM &tt one «x]>rMM UliBan, 
Sotti paloe d ttnjer mUle coup* de Uton t 
Soa. Celt nn noin que ton* deux nous ponrona k la 
fob 
Pounder Hiiii on mime mdtre. 
Pour Sone eo toaa lienz on uit me reeonnattra ; 
Je Hufire biea que tu le eoia : 
Souffre ausai qne je le puiue etr& 
Laiaioiu aux aeuz Ampbitirona 
Fairs ^clater dea jalouaiea ; 
Et parml leura coDtentions, 
Falaona en bonne paix vivre lea deux Soalea. 
itmaa. Non, c'est aaaez d'un bodI, et je ania obstin^ 

A ne point aonffrir de parbige. 
80a. Du paa devant anr mo) tu prendTaa I'avantage ; 

Je aeru le cadet, et tu aeraa r^n^. 
Hbbo. Non : un fr^ra incommode, et n'eat paa de 
mon gout, 
Et je veux ^re fita nniqaa. 
Soa, O emnr barbare at tyrannique t 

Sonflra qu'an mains je soia ton ombre. 
Unw. Point dn tout. 

Soa. Que d'un pen de piti^ ton 4me ^hamaniae ; 
En cette quality sounra-moi piia da toi : 



•a Ti.] AMPHITRYON 413 

Scene VI 

Meboust, Sotn 

If BBO. Stop. What have 70a eome to ooke jo«r 
noM in here for, 70U impadent tom-epitr 

See. Ah ! gmUy, gentljr, tor merej'e nke ! 

If KBO. Ah 1 Ton ojiTe eome heck again 1 I ehall tan 
your hide tor 7011. 

80a. Alae ! brave and f^eneroue I, eompoee joarMlf, 
I beseech you. Soeie, spare Sosie a little, and do 
not divert jroarself by knocking foarself down. 

If no. Who gave yon liberty to call Tourself hr that 
name? D& I not eipressly forbid yon to 00 so, 
under penalty of experiencing a thousand ents from 
the cane? 

80a. It is a name we both mar bear at the same time, 
tinder the same master. I am recognised as Soaie 
ererywhero ; I permit yon to be he, permit me to 
be so, too. Let ns leave it to the two Amphitryons 
to give vent to their Jealousies, and, though thc^ 
contend, let the two Soeiea live in the bonds of 



If BBC. No, one is quite enough ; I am determined not 

to allow anv division. 
80a. You shall have precedence over me; I will be 

the younger, and you shall be the elder. 
Mane No : a brother is a nuisance, and not to my 

taste ; I intend to be the only son. 

80a. O barbarous and trrannical heart ! Allow mo 

at least to be your shadow. 
If BBC NotatalL 
80s. Let your soul humanise itself with a little pity ! 

Allow me to be near you in that capacity : I shall 



«|« AHTfirntTON [ach 

J« t» aeni iwrtunt oim mabn •) Mamiae, 

H MC niat 4a q i wr tiw : unBiiaUe cct Is loi. 
a d'aalnr U-4a*Ki« tn praoda eacor I'audace, 

liaic MBpa «a Mnmt le fruit, 
■u. LM!4«MU*Arwig«du«Ti>c«, 

PMmt BOite, M-ta r^duit ! 
■MB. QmI r to hMKka a« UcwcM 

■tK. N«B,Mll'Mt| 

A rkMi* dn diner, Toa chkaM de ci 
Hhmi. Pnnd* inrde d« tomSar dans eette frenesie, 

S to rtmx dnsearer >□ nombre de» riTanla. 
8m a»><« M— ili , Jf»tilitoaa MM i^ 

DMUa «• da prtrin, «• tny f anpiA mM I 

Hmm. Qaedia-ta? 
Sea. Rien. 

Mbm. Td tiena, ja crrii, qnal^ve langagoi 

Soa. Dewaiidaa : je n'ai pai aonffl^ 
Hmbo. Certain not dBfikdepntain 
A ponrtant frapp^ non oieilla, 
II n'aat rien de plna certain. 
Saa. Caat done vn perroqaet qne le bean teapa 

reveille. 
HiMa Adieu. Loraqne le doe ponrra te dAnanger, 

VoiU TenditHt oA je denwnre. 
Sea. O CM ! que rheBi» de maniier, 

Poor Urt mi* deliOTa, eat nn« mandita k«ai« I 
Allona, eMoni «v aort dam ootre affliction, 
Suifon»-«n sujonrdlini I'aTeiigle fantaiiie; 
Bt par nne jnste union, 
Joignona le malheoraax Sorio 
An malheDrenx Amphltrjon. 
Je I'aperfoia vonir en bonne eempagnia. 
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be eTeiywhere to lubmiMiTe a shadow that you will 
be pleated with me. 

Ifaao. No quarter ; the law ii imma table. If 7011 
anin have the audacity to go in there^ a thotuand 
bJowi thall be the fruit 

80a. Alas ! poor Soaie, to what miserable disgrace are 
yon reduced ! 

Mnu), 80? your lips presume again to give your- 
self a name I forbid ! 

See. No, I did not intend myself; I was speaking of 
an old Soaie, who was formerly a relative of nuno, 
and whom, with the utmost barbarityj they drove 
out of the house at dinner hour. 

Mbjio. Take care you do not hh into that idiocy if 

you wish to remain among the number of the living. 
80a. How I would thwack you if I had the couragOj 

for your wretched puffed up pride^ you double son 

of a strumpet ! 
Mine. What do you eay ? 
80s. Nothing. 

Mnu), I am sure you muttered something. 
80s. Ask any one ; I do not breathe. 
IfcBo. Nevertheless I am absolutely certain that 

something about a son of a strumpet struck my 



80a. It must have been a parrot roused by the 
beaotiful weather. 

MnuL Adieu. If your back itches for a currying^ 
here is where I live. 

80s. O Heavens ! what a cursed hour is the dinner 
hour to be turned out of doors ! Come, let us vieM 
to fate in our allliction. Let us to-day follow blind 
caprice, and Join the unfortunate 8eaie to the 
unfortunate Amphitryon : it is a suitable nnk>n. I 
nee he is coming in good company. 



AMPHITRYON 



SctNt VII 
Ampbitbton, AnoATiPHonriiijis, VoeioLhs, Sosia 



1 



1 AvPB. Arretoz Id, Mewieure, suIvcz-doub d'uii pou 

Et n'avBDcex tous, je vous prie, 
Que quand il ea sera besoin. 
Pauh. Je eomprendg que ce coup doit fort toucher votje 

fime. 
Aupn. Ah ! de tous lea cotes mortelle Mt ma 
douleur, 
Et je eoufh-e pour m% fiamme 
Autant que pour moo honneur. 
Paub. Si cette ressemblance est telle que I'oa ditj 

Alcmiine, sans etre coupable . . . 
Ahpii. Ah ! Hur Ic fait dont il a'agit, 
L'errenr umple derient un criine T^ritabl«, 
Et, una conMiit«muit, rianocwtee y p^L 
D« HinblabiM erreura, quelqae joar qu'on lear 
donne, 

Touchent lea eadroits d^cata, 
Et la nisoa bien souTent 1m p«rdoQn«, 
Que rhonoeur et I'amour ne le« pardomient pM. 
Amai. Jb D'embamsM point li-dedana ma peiu^ ; 
Mais ja liais roi HeBdeura At lenn honteax 

ddaii ; 
Et c'est un proc^d^ dont j'ai Time hltmie, 
Et que let gem de cceur n'appronTeront jam^. 
Quand qnelqu'un nous emplole, on dolt, t^ 

8e Jeter duiB tei int^rets. 
ArgAtipbontidsa ne ra point aux accorda. 
^leoDter d'un ami rmisoimer I'adreruura 
Pour dei bonimM d'honneur n'ert point an coup i 

fiure: 
II ne fant ^center que la vengeance alora. 

Le procii ne me launit plaire ; 
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SCBKI VII 

AMrwTBToif J ABAATiFBoimoAf, PimeUm, Soni 

Amfml BkMj here, centlemeo, follow me a little wej 
offj and do not efl adTanoe, I pray jou, nntil th«re 
it need for it 

Poe. I quite understand this blow touchei you to tlie 

Am. Ah ! my sorrow is hitter through and through : 
I snier in my affection, as much as in my honour. 



Poe. If this r ee em blance is such as is said, Alcm^ne, 
without being (railty • • • 

Amfb. Ah ! in this affair, a simple error beeomee a 
Yoritable crime, and , though no way consenting, inno- 
cence oerishes in it. Such erronu in whatever way 
we look at them, affiset us in the most sensitiTe 
parts; reeson often, often pardons them, when 
nonour and lore cannot 



AnoAT. I do not bother my thoughts about that ; but 
I hate your gentlemen for their diigraceftil delaT ; 
it is a p r oceeding whieh wounds me to the quick, 
and one which courageous people will nerer approve. 
When any man has need of us, we ought to throw 
ourselves headforemost into his concerns. Argati- 
phontidas is not one for compromising matters. It 
IS not seemlv for men of honour to listen to the 
arguments of a friend's adversary ; one should only 
listen to vengeance at such times. The proceeding 
deee not pi sees me ; in quarrels such as these we 
ought always to bei^ sending the sword through 
the body, without any nonsense. Yes, whatever 
happens, you shall see that Argatiphontidae goes 

t D 



418 AM PHITRTON [^on m. 

Bt Ton doit eommeneor tDidoiii% dans tea tniw- 

Fwt baiUar, aau autre mjttlkn. 
Da r^p^ aa timTan da aorpi. 
Oni, vaoa Tamay qaoi qa'iiafiannaj 
Qg'Aiyrtipliofitidaa nuraia droit aur aa point; 
Bt da vona U fiuit qua J'oManna 
Qua la paodard na maora point 
D'nna aatra main que da la mianna. 
Amfbl Allona. 

Soa. Ja Tittu, If ooaiaor^ aaUr. k rm fanouz, 
La Juata ohitiinant d'ana andaea nuuiditaL 
Frappaay battoa, ehargaa, aoaaUaa-mol da aonpi^ 
Taaa-moi dana Totra oonrroiiz: 
Vous faraa bian, je le mtfrita, 
Et je n'en dirai pat on seal mot centre toiul 
Amfbl L^ve-toL Quefiut-on? 
So8. L'on m'a chass^ tout net ; 

Et croyant k manner m*aller comme eux ^battre^ 
Je ne songeais pas qa'en effet 
Je Dd'attendais la pour me battre. 
Oui, Tautre moi^ valet de I'autre vous, a fiut 
Tout de nouveau le diable k quatre. 
La rii^neur d'un pareil destin. 
Monsieur, aujourd'hui nous talopne ; 
Et Ton me des-Sosie enfin 
Comme on vous des-Amphitryonne. 
Amph. Suis-moL 
Soa. N'eet-il pas mieuz de voir s'il vient personne ? 

SciiNE VIII 

Cl^nthis, Naucrat^, Poudas, SoeiE, Amphitryon^ 
Aroatiphontidas, PosiCL^ 

Cl^ OCiel! 

Amfh. Qui t'^pouvante ainsi ? 

Quelle est la peur que je t'inspire ? 
CiA Las ! vous etes la-haut, et je vous vois id ! 
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■trai^t to the point I entroftt you not to let the 
Tillain die bj any other hand than mine. 



Ampii. Come on. 

Sot. I oome« Montienrj to nndeivo at yonr knees the 
jtttt paniriiment of euned aoaadtT. Strike, beat, 
drub, orerwhelm me with bloin, nil me in fonr 
anger ; you will do well, I deaerre it ; I shall not 
say a single word against yon. 

Ampb. Get ap. What is the matter? 

See. I have been turned awaT unceremoniously ; 
thinking to eat and rejoice uke them, I did not 
think that, as it turned out, I was waiting there to 
thrash myself. Yes, the other I, valet to the other 
you, has plajred the very deWl with me once more. 
The same cruel fate seems to pursue us both to-day. 
Monsieur. In short, they hisYe un-Soeied me, as 
they un-Amphitryon'd you. 



Amfb. Follow me. 

See. Is it not better to see if anybody is cooling? 

SCCNE VIII 

CiJAirnns, NAUcnATte, Pouaaiu Seais, Ampbitbyoii, 
AnoATimoirrnus, nwwiJbB 

CLi. O HeaTen ! 

Aura. What frighteoe you Uke this? Why are yon 

afraid of me? 
ClL Why ! you are up there and 1 see yon here ! 




Qm, Moi 1m tntti dt6t 
AloBte0 A &H dn dil d< 

Bt qnuit k moi, J« mik Hofeare, 
Qui, ne BMhsnt qna tUra, si roMJ Unt wit pan 

Celui dont j'ai pri* 1> figiirs ; 
Hail de •'en eonaoler il ■ munteiumt llau ; 

Et 1m GoniM de biton d'nn Dien 

Font honneur i qui 1m endure. 
Soa. Mb foi, Hotutenr fe Dien, Je iiiii votre rklot : 
Je me Mrait pesa^ de Totre eonrtoisie. 

Mbrc Je 1d1 donue A pr^Mut ootitt£ d'etre Soeie : 
Je luii Ue de porter an rieage n Uid, 
Et }e m'ea rail aa del, aree de I'unbroeie, 
M'en d^lwboniller toot i fait. 

(IlToladaiuledaL} 
8m> Le Ciel de m'approclier t'ote ft jamaia renvie ! 
Ta fureur s'eat par trap acbam^ aprte moi ; 
Etje ne via de ma Tie 
Un IMen ptu (liable qoe ttd. 
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Nau. Do not hurrj ; here he cobim to giwe, bofort as 
ally the eiplanatioo we want If we may beliere 
what he has just nid about it, it will baouah away 
your troable and care. 



Scene IX 

Mhboust, CUuLtnun, SAvamATim, Poudas, Soen, 
AMPHiTBTOif, AjiOATiraoirnDAif PoaioJi 

Mkbc. Yet, you shall all see him ; know before 
hand that it is the grand master of the Gods, whom, 
under the cherished features of this resemblance, 
Alem^ne has caused to descend here from the 
hesTens. As for me, I am Mercury. Not know- 
ing what else to do, I have given him a drubUng 
whose appearance I took, ne may now eoosole 
himself, for strokes from the wand of a God confer 
honour on him who has to submit to them. 



80s. Upon my word. Monsieur God, I am your 
senrant; I could have done without your atten- 
tions. 

Mine. I now gire you leare to be Soeie. I am tired 
of wearing such an ugly mug ; I am going to the 
heavens, to scrapo it all off with ambroabk (Hs EIm 
away to ths ikiM.) 

80s. May Heaven forever keep you from the deiire of 
wiping to come near me again ! Your fttnr against 
me has been too bitter; never in my U» have I 
seen a God who was more of a devil than yon ! 




AMPHITRYON 



Jvr. (dam tuiB nas.) Regarde, Ampbttryon, quel Mt 
too impasteur, 
. Bt soua tea proprea trftits voi« JupiUr paraitre : 
A e«8 marquea tu peui: lis^ment 1e consftitre ; 
Et c'eiit asaez, je crois, pour remettre ton copur 

Dana I'etat auquel il doit Hie, 
Et rtltablir chei toi la paix et la duuceur. 
Mod nom, qu'incetsamtnent toute la terre adore, 
fetouffe ici les bmita qui pnuvaient eclater, 

Un partage avec Jupiter 

N'a rien du tout qui d^sliotiore ; 
Et lana donte U no pent Ctn qne glori«nz 
Do M roir le rival dn aonverain dei Dienz. 
Je n'r voia pour ta fiamme BDcnn lieu da murmare ; 

Et o'ert moi, dam cette avmture, 
Qui, tout dieu que je aula, doia £tra le jaloux. 
Alemine eat toute i toi, quelqae aaia qu'oD 

emptoie ; 
Et ce dolt k tea feux 6tre un objet Uen douz 
De roir ^ue pour lui plwre il n'aat point d'autrv 

Sue de par^tre aon iaoax, 
npiter, omtf de u gloire immortelle. 
Par tui-meme n'a pn briomplier de n fol, 

Et que ce qn'il a reju d'ello 
N'a par aon emur ardent Hi doaa4 qu'i toi. 
Soe. Le Seigneur Jupiter lait dorer la pUnle. 
Jup. Son doue dea noir* chagrini que ton cwur a 



Et rendi le calme entier i Tardeur qui te brOla : 
Chei toi dolt naltre un fill qui, aoni le nom 

d'Hercnle, 
Remplira de tea faits tout 1« raate unlren. 
L'^latd'une fortune en mille blena fteonda 
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SctNB X 

Jumwrn, CLiAjmiity NAUcsArte, Polhus, Soob, 
AnpajTBToit, AmQATiFu^tirwAB, FoucUm 

ivp. (in ft olood.) Behold, AmphitrjroB, who hat im- 
pooed on jou ; widor hk own aspect jon §•• Japiter. 
Bj theee tifne 7011 maj eaail j know him ; th^ are 
tufidenty 1 think, to reetore jonr heart where it 
■hoold be to hring haek peace and happineai to 
jour &mUj. If J name, which the whole earth 
continnallj adoree, thus ttiilec all ecandal that 
mi|cht be tpread abroad. A share with Japiter has 
nothing that in the least dlshonovrsy for doybtless, 
it can be bat glorious to find one's self the rival ^ 
the sorereii^ of the GodsL I do not see anj reason 
wh J jour love should murmur ; it is I, God as I am, 
who ouf ht to be jealous in this affair. Alcm^ne is 
whollj jours, whaterer means one maj em^j; 
it must be gratifyinf to jrour passion to see that 
there is no other wa j of nleasinf her than to appear 
as her husband. Btso Jupiter, clothed in his im- 
mortal glorj, could not bj hiaMelf undermine her 
fidelitj ; what he has received from her wasgranted 
bj her ardent heart onl j to jeu. 



Sos. The Seigneur Jupiter knows how to gild the pilL 
JuF. Cast askle, therefore, the black care that stiies 
jour heart; restore pofect peace to the ardour 
which consumes you. In jour house shall be bom 
a son, who, under the name of Hercules, shall 
cause the vast universe to ring with his deeds. A 
glorious future crowned with a thousand blessings 
shall let everj eoe eee I am jour support ; I will 





^■■^^^^^H 


ItB. 


AMPHITRYON Uct» m. ' 

■K eonnaitre k tou« que je Buis ton support, 
Et je mettrai tout le moade J 
Au point d'euvier ton sort J 
Tn peui hardimeat t« fiatter 1 

. De ces OBperances donne'ei ; 1 
C«t un crime que d"en dout«r: 
Let parolei do Jupiter 
Soot dee arrets des deitin^es. 

<n H) peid daiu lea i><i<m 

CerteaJeBuis ravideceamarquea brillaotes. . . 



M 4'uM «t 4'Miti* lart, pow ml tal MW^non^ 
Lw phnHB Mat BmbMH— utM. 

» grand Uea Japitw noot &lt bMocoup d'hon- 
oenr, 

St M ^nt^ tant doute eat pour noni tana Ncande ; 
II nou promet rin&llllble bonfaenr 
D'nne fortune en mille bieni f^coode, 

St chn noQt 11 doit naltre un fila d'uo tria-fmtd 

Tout ceU 7a le mieiu in monde ; 
Majb enfin ooupona aux diaconn, 
it que chaeun chei Hi doucemeot ee retire, 
Sur telle* abirei, toujonrt 
L« mrillenr Mt de ne rien dire. 

PIN D'AurairmvoN 
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maks jQUT fiito the tnrj of the whole world. You 
mrnj boldhr flatter Tourtelf with whet theee Bromiiei 
coiuer. It it e erune to doaht them, for the words 
of Japiter ere the decree t of fete. (He it ket ia the 



Nau. Tmlj, I am delighted at thete erideot 
markt . . . 

Sot. OeDtlemen, will jou pleate take hit adviee? 
Do not emhark in theee tugarj coogratnlatioiit ; it 
it a bed tpeculation ; phraeee are embarrattiiif on 
either tide, in each a compliment The great God 
Jupiter hat done tit much oonour, and, anqnettion- 
Mj, hit kindneet towardt ut it anparalleled ; he 
promitet ot the infallible happinett of a fortune 
crowned with a thoutand blettinyt, and in our 
houee thall be bom a brare ton. Nothing could bo 
better than thit. But, neverthelet^ let ut cut 
thort our tp ee ch et , and each one retire qnietlj to 
hit own houte. In euch affdrt at theee, it le alwaja 
bett not to taj anythinf . 
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NOTES 
LS MISANTHROPE 

Fift S» Un garde de la Ma ri ekauu A de Frmaci, Tb* 
OeQ&t of Ui« Marihali of F^rmneo IumI ohArge of all tJttJn of 
lionoar : It waa eonstitatod to balp in rapprtHiiif duola. 

Pifo 14, auem^ ptge . . . ritUL Viaita waro paid to Jodcaa 
in Moli^ra't daj to iadnoa tham to taka favoiirafala Wawi of 
tha eaaM baf ora tham. 



Paga t4. Vemir, %l ggtwroL For tha tranalatioo of thaaa 
m um and for tha bada of othar varaa raodaringi in tha pra- 
lant Toloma, I am iadabtad to tha anonrmooa tranalatioo of 
MoU4ra. pahliahad at Banriak in ITH bj R. Tajlor, in rix 
▼olumat : a Maroa work. y 

Pact H fofvic Um^. A fashion of tha tima. 

Pact 4S, a«i Uwd. * Both tha Kinf't gatting np and hit 
|olnc to bad wara tnbjati to a minntalj ragnlatad atiqnatia. 
Both aoniittad of two parta» tha jMltl <«wr or eaueker, and 
tha crami Uwr or eoudttr. To tha f ormar onlr prinaaa of 
tha blood and thaahiaf lordi of tha King'i hooaabold m 



admittad, tha lattar took plaaa In tha priatnat of a Inna 
hm of eoartiara.* {L$ Mimmiknpt, ad. Dr. B. O. W. 



VwfVKJmmaUUarmmmimu Tba baiia of Alknta't Uaia 
wiU ba foond In LnerattH, Dt Serum Nmimm, hr. U4f-1168w 
UtoMid thai Mollka almaat aemplatad mWimvh tfanilaHoB 
of Loaratim. 

PiMa 74, dam ia Ommtte Tba aarliaal fVanah 
fovnatdl6Sl. 



Vf»,AeHr.aB,iLamdnL Trnm^fm iwom iha mOim 
plaj 'Dom Ctaftto da NaYarra* war* wad In writteff thaM 



PftCaUi^aMlMf . . . faaMM. It wm tha faahktt to 
land a lady by tha hand, not to off^ bar tha arm. 

Pact U4, r>fi mm reborns mris, Alatala. 

PftCa 114, nUsMM d la tMla. Oroota. 



LE M^DECIN MALGRl^, LUl 

P*!* lit, gucJfu* !ii»MU d'ar potahlt. Golden BUiir, • 
eonoMitioii of tb* cbuUtuu ' Un liquids hnilcai et Kloooliqua 
au'oD ahtianti eo lonuit un* hoila ToUtils dui> ooe dliaala- 
ttOB de ablomrc d'or. at qu'oD ngmlut latTetDis Domma nu 
Mrdlfcl et uD tiiiir de uuM.' (Littr^) 

PtC* IW. dc la Biavut. Bmom i> proTorbiUlj fortile. 

Pwe 172. lingttiarilfr . . . eruiu. Sgsn&roUe'a phr«M* 
an kdftpUd froro the ourrent Luin gmnnuu', Deapkntere'i 
JtiiilMKiila. The fint four word* a( Sguikrella'a (peach are 
' nuMBlMtnnd.' 

Page 17^ omyan . . . namut ■ . , aiiniii. The Gnt and 
•aoond of ttaeae wonla al«a are * manufactiired ' ; the third ia 
Latin, not Hebteir. 

PoaaiLl; borrowed 



PASTORALE COMIQUE 

n* followliiz baginenta remain of one at tb* thrae [ueoaa 
awn p a— d bj Mollira for the Balltt de* itun* rafarrad to on 
p. SOB, tba othn two beinx MdUeerU and Le Aeilim. The 
ratloraU CbaUftM waa playad on Jaunaij btfa, 1667. pro. 
baUr taUnc tha plaea of tha inoomplete MMeerte, and waa 
flnt addad tg Hal&f^ ooUectad >o£ In 1734. 

Tba aditor ot (bat adltjoa apeaka tbc 



'Oatte paatorala biiolgoa, qnl tonnoit la troidtma antrda 
^n AollM del Mvta. danW par Ba Ha]ert< la * dfaaabi* 
ISn, dant la ebltaaa de Salnt-Oemiain an Lays, ttrt aoMe 
d^al■ paatotala aonlqita, aapia* d' imiaompta mtU da aataua 
rMUaa at da aeiaat on tniMqao, ana dat diTBrHaaementa at 
d«a aatr^ea da ballet. 

'□7a apparaaoa qoe lea pandaa ahaatioa, qui fmt partie 
da I'aatian, mat de HolUre, alad qoa I'inTantlon dn aojet et 
loadlalafoMiMtia. 

'Oomnweattadarnltre iMoe n'a Jamala 4U Imprlmfe daaa 
la laenall dea tBnrt* it MMtn, an a jnci k propoa, ponr 
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reiidr* TMitioii plus eompUto, d« rimDrinMr •& 1*^1 oh 
•Ue Mt» qnoiqu'U m bow on rwU ono lo nom dot Mtoora, 
Tordro dot teteot, otoo kt porolM qm to thantnlont.' 

Tbo toit ihol foUowt to ihol of tbo offigiB*! 'book of tho 
plBj.' 00 ghrto hj MIL Dttpoto mm! Motaofd, tho nomet of 
tho doBOtn oad tiacort oalj omittod. MolMrt took tho p^rt 

of LjOM. 



PASTORALS COM IQUS 

AGTBURS 

Ima, jooBolMffko. 
Ltoao, rieho pootonr. 
FiLivB, rioho potloar. 
OokDov, jooBO borfor. 
Bnoma, Mijoa^. 
Uw PItbb. 

Lo promiko tokio tot tatrt Ljtot, rioho pootoor, ot Ooridoa, 
too ooafldont. 

Lo ttoondo tokio tot oat t^Hmooto mocfaiiio do tho&trot ot 

I&o OBAVTBar: 

D^tttt dot oppoo, 

No Boot rtf BOO pot 
Lo grftoe qo'lmploroBt boo booohet : 
Hoot t'oB prioBt por too rvboBi^ 
Pot too boBtitt do iltoiBOBtt, 
TbaroBgo^ topoodrt^ tooiBOBoht% 
Too BittqBO, to ootfft ot too fOBtO. 

O loi! <|Bi ptB3i wndfo Oftrfobltt 
Ltt ytoogtt kt plot mol foKo, 
B4poBdt» VteBt» do too ottmHo 
Dma OB troit dooto thoritthitt 
Bor 00 BiBttBB UNidB toot f roto. 

IMtltO dot MMOflL 
NOBOBHOtO. 



Ah ! qo'U tot btOB, 

UiOBTOBOtOBi 



AhtqBHtotbtBBl ohl qB*UtotbtOBl 
Qb'U to lolro BMorir do boUtt 1 



Auprta d« lui, 1m pin* erneUe* 
Ne puuTODt t«nir d*ii* lam pMtu 



Ah '. qa il esl beku ! ah ! qui) ei 



Sli.! 



L» troiiibroe •aiot sat entre Ljeu et Filtne. riubea puteurs. 



OeipTAi 



aUm bNfai*, )«■ hwbMtM tiilmnlni ; 
rnliiMiii oot de qoot tooi ohmnai 
1 TOBi aadrei tItts tcnijonn oontentM, 
PMltM iuKwenU*. 
OudU'Taiu biau d'kimar. 



(Liiua, nniiani /dira dtt vert, tWMOM It tM« if 
MotlmH, m BrAnuM de AUn^ Mm rmiol,- ilMit ^ 
eo l trtAanle:) 

Ert-oa tal qna j'antand*, Umtelr*^ eai-M tol 
Qui Dommaa U bs«nU qui me tisol wo* m loil 
IiTDu ripond : Oni, <^aat mol ; onl, a'aat mid. 
TnJaB. OHB-tn biao an anonni faoon, 

Tnainr aa baan noml^^ 
Lnua. Bit poiuqnainMiT Ml pmxuvaia^ 

FnAn. Ilia ohann* mon baa ; 

Bt qui pom elle mnik 

L> moiiidra brln da flaauiu, 

II ■'•n MpMtli*. 
Lroii. J* m* moqtw da m1», 



0* ana ]• dia, Ja li 

J* r^tnnglaiKl, m^ 

n anfllt qna J'an ti Jnri. 



PASTORALS COM IQU£ 4S1 

QiMid kt Di«u proidnkol to <{Mnllt^ 
81 la BonuDM JMiMiii 



FiLiiri, mm a n i pawr m htMrt^ tkwm U : 



n vojons end dM dtox 

OMcndm rAvmatac** 
(Ltoai jMKic, fl< JVUiM ngwviMl;) 

GTmI pMT ti«p dlMOvir I 
AlloBSi Q faat movir. 

lift qvUriteM tokM «•! •atra Ljom ei Irtab J««m iMtfkVb 

doot LgroM Mi MDoarmu. 
lit dnquMBM tokM Mi «itrt Ltm* •! on Piira, qui ftpport« 
<U FiUM. MQ rifmL 



OB 0Art«l i LjMft dm U oari <U FUW 

lift MpiiteM MkM Mi •atrt LjMft •! FUkit. 

lift hnitttoM MiiM Mi d« hnii PftTMaa, avi, Ytiuait pour 

■^pftrer FlUa« •! Lj«Mi pmiiMil qotruto •! dajiMni «i 

lift BMTttoM MkM Mi «nirt Coridon, j«iiiM b«mr, •! kt 
hnii pftjMiM, qui, pftr kt McsoMioiM d« Oorito, m r4- 
confliU0nl> •! ftprte t'ltrt rMoooUiii* dftOMni. 

lift dizMiM m4m Mi m\x% FIUim, I^tom •! Ooridon. 

lift ootiteM MiM Mi Mtr* Iris. b«M, •! Ootidoo, btcftr. 

lift douMne m^im Mi wtrt Irk, bMgtev, FlkM, LyoM el 
Ooridoo. 



IfftMeiMks p—yi'M J« am vMito mol 



Poor k ekoik qiM ▼oos 
Vovs ftVM dM 7«WE. J« iFmH ftlme, 
GTmI vmH M diM 



lift Irakl^iM MkM Ml Mm FIUm •! Ljmi, qvi, r«b«ldft 
pftr k bdk Irkb tluuilwl tanoibli knr dMMpoir. 



FnJirs. HikilpMi-OBMBlirdeplaftvhrvdoakwT 
M«w p rifdt M «■ Mrrik pMlMir I 

bmoCax 

Ltqm. B»Mnl 

PnAra. QiMlkrifwvt 

LVQAA. Q«MlM«pl 

PnAra. QMi!lMld«pkm. 

FnJirs. THildakagMV, 



■ 
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NOTES ^^^^^1 


FiLin. 


Tml d< »a>iu. ^^^^^H 


Lto-. 


Tu.1 de Ntni, ^^H 


FnJuri. 


Tut d'>ra«ir. H 


Ltqu. 


Tut d'kmoiir, ^H 


FlLiRB. 


ATM lut da miprii wnt tnit4> <n oo joor ! ^H 




H*1 orusUa. ■ 


Ltou. 




RlL*». 


"' 118TMM>, H 


Ltoaj. 




FtLkn. 


lia>am*ii»h ■ 


Ltqu. 




Fb*«. 


Ingrat*. ^ 


Lrou. 


T„..„d....™,^..u,S"r'"" 


FnAn. 




nt.f«.t««ilent«. 


Lnus. 


n ts ftut obiit. 


Fn^c. 


HOOTODI, Lf CM. 




Monro™, FiliD* 


FiLlcn. 


AtoC sa far aoiiaona doItb peine. 



Ltcu. pDiuia. 

FniHa. Forme. 

Ltd**. Coarsge. 

FiLtsi. AUoDi, Tft Is pr 

Lnua. yoa, J* t«u nurahar la donlar. 

Vaitm. PouqD'nn mini* aulhaiu ■ojoaid'hai i^ 

AUau, partcmi anaambla. 
Ha t qoella tolle 
D« qnittn U rla 
Ptnu una bant^ 
Dont on mt rabaU 1 
On pant, poor tu objet klmabla 
Dont la earn noui eat faToraUa, 
Youlcdi paidn la olartJ ; 
Hall qnittvr la rf a 
Pom nua ba*Ql4 
Dont on aat rabntJ, 
Ha I quelle folia I 
Ia qpiniUlBa at damltee miat eat d'one ^grptlanni 
d'nne oodbIbs de (em, qui, ne ohsrahant qnalk jole, i 
avaa tUa box obMUoni qn'ella shanta agrMDlaaMrt. 1 



SoDlanal 
D>im 



D^ui ptmna eoqr 
1 J, niBityra, 
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J6 ▼om vols rira 
D* BMlangomir. 
Ah I enMUt^ j'opin 
Sou taat de rifomu'. 
I>Sm |MMiTT«Mnir 

Bottlafti UdonUor. 



Orojft-moi, biioiw-Doiia, mm SjWK 
Uiona bkn dM m om— to prid^oz ; 

OootoBtMM id BoCrt tmrim, 
IH not ans le fen nooa j oooTit : 
Noos iM MMirkma, yous •! moi, fftirt mi«tix. 
QoAnd rhiYtf ft f lae4 not gn^rtto, 
Lm printamm Ttont nprtodr* •» plAot, 
n rmmtet 4 not ehunpt !•«■ attraito t 

Nos btMuc joon im nuteiMat JftmAk. 

Ne ohiivhoiM tMM kt joon q«*i mhu pUir% 
8cgront-7 Pan •! I'Mitre ■mpr>M<i ; 

Dm plktair f aiMot Dotr* affairs. 
Dm ahafiiM MiMmui 4 BOW dmif* : 
n TioBl «■ tampt OB Fob «i p rtad 
QoaBd lldTW a flao< boo 
UB p r iBto miio miil roptwo 
n ramteo a boo obampo loon at^aito ; 

ICaia, bilao t qvaad rtgo BOW glaoo. 

KOO bOIMU JOBIB BO FfViOBBMlt ' 




LB 8IC1UKN, OU L' AMOUR PBINTRB 

T9f t74ACfc<HMHaB 0M0> ago, oU. Tbo Uboo thai f oltov 
' w laBgBft fnMM^' aro thw rondorod hj HobH Vbb Lbbb Ib 
kit toBBolalioB of 'Tbo Diamatio Wofki oT J. & FoqvoliB 
Mantel' Un » work bov mI of prial:— 

' I am a good INnk, I IwTo BO moBOT. Will job b«j mo* 



I ihall OMTO joB« if JOB paj for BM. falmlldogoodoooklBii 
I tlmU rioo oarij. I ikalTmako tho pot kolL Bpoak, ipmE; 
win joBbBjmor' 

'I win Bol kB7 JOB, kol I wiU gi^ job a ondfolHn. 
if JOB do Bol go avBj. Qo BWBj, go awBj, or I wiU mo job 
aoodgolUag.' 

2b 




jt Mmipled lo ftbandoii a | 
FDrdi when tb« Uttei (Mm 

D do thU. my tlwnlci ue < 



indebtedoeu 

bnt* ot m; own foi Vub 
d muifntfy Utter. For 
n« to Mr. J. M. Dent, tlie 



AMPHITRYON. 



It ii, pcrbap*. faardlj umwmfj to refer tha reader to 
Atifkitrion bj PUutoi, the iwni«dy upon which Uoliiie'a 
aharming play wai, ia the main, baaed. Tha renderiu^ 
Mtomplwl hera oan gWe but a faint nfigctioD of the original. 
tor bardlj aof eomedj of Holiiie'B luaea mors in the prooe*i 

Tha dadloatlon ia »■ toUovi :— 



A SON ALTB8SX BisfolBSm 



— ITbd dlplaln k noi beau Mptita, }• na 

Toll rian da plna aaDoymiz qne lea ipttraa dMIoatoirM; M 
VovB> Auamm Statonmii tnniTan bon, a'il tot plaK, qoa 
]a De ioIt* polnl loi li atyla da om Mavianca-IK at rafiue do 
ma mrli da dmz on troli miatelilea panafaa qui oat M 
t«nm4ea at ratoamte tant da foil, qn'allai amt n i im de lona 
l«a oAt^ La nom dn Gnan Oaamt aat on noM tlop (lorianz 
pour li tialteraomDiaanbdt tmuleaaatraibomt: Unafaut 
pBppliqQar, oa nom illnatra, qa'k det amploli qni Kriant dlcnaa 
da loi ; at poui dlia do baUat ohoae^ ]a Tondnli nrlar da la 
mattre i la i4(a d'nno aimie plntM qn'k la Uta d'nn Ihrra ; at 
}a eongoii Um mieni oa qQ'll sat ypiH* do faira an t'ore^aaiit 
BOX foroaa dea anuemi* da oat Etat, qn'an I'op p o aa nt k la 
orlUqna dai annamli d'una aomMie. 

Oa n'srt poa, Hoaniavnra, qna la glorlauaa approbation da 
TT . Dj_^ J jm ^ .__. ..-__ 



_.aiDritantantqna3el'lutr<^ditida*otra 

It at da la nmdant aa votra Ima. On aait, pat tania la 
ra, qua I'Mat de ratia mMta n'eat point renfermi dani laa 
nei da ostia *alaai Indomptabla qui aa tail daa adontaoia 
I oanx mtma an'alla ninnonta; qa'll a'Mand, oa nMta^ 
|Da« anx eonnauaanoas lea ploi Bna* at laa ploa rdariaa i 
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•I qiM kt ditUkmt 6m Totrt iustiiMiit tnt Um» kt cnmmm 
d'eipril IM mMMiMnl point d'ltr* soiTiM par to MBtinMnl am 
plot ttoltoiti. lukit on Mil MiMi, Mombiovkus, qiM tootas 
MS gtoritoMt approbatJoM doat nooi nooa Tantoiii aq publio 
•• BOW ooltitBt rion k Cairo ImpriiDor ; ot quo oe ooot dot 
ohoooo dont iMNia diopooo m ootniDO nooi touIoso ; on oait, dio- 
K qv'vBO iphro dMkatoIro dit toot oe qa'll lui ptolt, olqa'nn 
aotoiir ooi oa poiiToir d*aUor Mitir too ponoon o o too plot 
attgnotoo, ol do paror do loon jmoda nomo too pronuon 
fouiUota do too Utto; qu'll a to liDort4 do 0*7 doaaor, aotaat 
qa'il Yout, lluNinoar do tour ootimo, ol do m Cairo doo proloo- 
tovn qvi n'onl jamaio ooiif^ k VHn, 

Jo irabooorai, Momnovaua, ni do Yoiro nom, ni do too 
boDt^o, poor oombaltro too eonioiin do VAwqikitfyim, ot 
■'altriboor oao gtoiro quo Jo n'ai pat pont-otro mMtio ; ot jo 
BO prondfl to UborU do youo offrir oia oomMio, quo poor aroir 
Hon do Tooo dlro qno Jo rcgardo inooioammoBt, otoo bbo pro* 
foodo yte^ratioci, too grandoo qualit^o quo tooo Mpioi ao 
«af augBoto doBt wmm Iobob to jour, ot quo jo ooifl, 
IfovoBioiioua, oToo toot to roopool poadbto ot toot to a^to 

Uo. 

Do Vovaa Ai^nmm Simtenmia 

Lo trio-hitmUo, trte-oUSMaat 

ol trAo-obUf4 lonritear 

MoLdkRi. 
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FiLtn, T»nl do ninuL, 

Ltoam. Tuit da wAat, 

FnJH. l^t d'KrdaBT, 

LicjAiL T<ut d'kininu, 

FilIhi. Atw t»nt de mipra Bont U>1U« an m janr ! 

H> I snislla, 
Ltcxb. Ooor dor, 

FolVB. Tignwa, 

Lieu. Ineior&bia, 

PhAks. Inhnmrim. 
Ltom. laBulblt, 

FiLtm. IngntM, 

Liou. Inmitofibla, 

FiLim. Tu Teoji dono nooi fkire maurir! 

n t« hnX eontentet. 
Ltoai. n U fkat dMIt. 

FiLtari. HODroiia, Lj'CU. 
Ltdu. Honroiu, Flline. 

FnJon. Atn m fei fliuttoni notre peine. 
Lnu*. PoQiM. 
Fnduia. Femw. 

FiLtHi. Alloiu, Tft Is pmnlaT. 

Ltou. Nod, ]• vtox DUtrther 1« darnlsi. 

Ta±wm. PiUaqn'tu mime mklhenr knjooid'hoi nou m- 

Alloiu, nutoiu enHmble. 
Hk [ quelle foUa 
De quitter 1> Tie 
Font one beauty 
Dont on eit rebuts 1 
On pent, poor on objet almable 
Dont le onar noiu eet f KTonblB, 
Vonloir perdre U aimrU ; 
Hail quitter 1> rie 
Ponr una beaotJ 
Dont on aat rebate, 
Hal quelle foUe I 
Ia qqiniUme at demitn eeine eat d'une ^gntianne, aniTia 
d'niMOoiuaina de Bene, qui, na eherobwit qnalk joie, duiMnt 
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D'nn nsTTe aam 
Bonluei le nuutTre, 



